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บทคดัย่อสารนิพนธ์ 

โศภิดา ภิญโญมิตร: ประมวลศพัท ์เร่ืองกองทุนรวม (Terminology on Mutual Fund) 

อาจารยท่ี์ปรึกษา: ผูช่้วยศาสตราจารยป์รีมา มลัลิกะมาส, 185 หนา้  

 

 สารนิพนธ์ฉบับน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาทฤษฎีและกระบวนการจดัทําประมวลศัพท์ตามท่ี    

นกัศพัทวิทยาหลายท่านเสนอไว ้และนาํความรู้ท่ีไดม้าจดัทาํประมวลศพัท์เร่ืองกองทุนรวม โดยประมวล

ศพัท์เร่ืองกองทุนรวมถือว่าเป็นประโยชน์ต่อนักแปลและผูส้นใจทั่วไปเน่ืองจากสามารถนําไปใช้เป็น

เอกสารอา้งอิงได ้

 ใน ก ารจัดทําป ระม วล ศัพ ท์ค ร้ัง น้ี  ผู ้วิจ ัยแบ่ งก ารดํา เนิ น งาน ออก เป็ น  5 ขั้ น ตอน  ได้แ ก่                       

1) การเตรียมการ โดยการกาํหนดหัวข้อ ขอบเขตการศึกษาและจุดประสงค์ของการจดัทาํประมวลศพัท ์      

2) การรวบรวมเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบักองทุนรวมและการจดัทาํประมวลศพัท ์3) การสร้างคลงัขอ้มูลภาษา

และการดึงศัพท์ 4) การกําหนดมโนทัศน์สัมพันธ์ของศัพท์ทั้ งหมดเพื่อจัดทําระบบมโนทัศน์ และ                  

5) การบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ การบนัทึกขอ้มูลศพัท ์การกาํหนดศพัทภ์าษาไทย และการใหนิ้ยามศพัท ์

 ประมวลศพัท์เร่ืองกองทุนรวมประกอบดว้ยศพัท์ทั้งส้ิน 48 คาํ จดัเรียงตามกลุ่มมโนทศัน์สัมพนัธ์ 

การนาํเสนอศพัท์แต่ละคาํจะให้ขอ้มูลศพัท์ภาษาองักฤษ ศพัท์ภาษาไทย เขตขอ้มูลของศพัท์ รูปไวยากรณ์ 

นิยามของศพัท์ ตวัอยา่งการใช ้ขอ้มูลทางภาษาอ่ืน ๆ ศพัท์ท่ีมีความเก่ียวขอ้งกนัทางมโนทศัน์สัมพนัธ์ และ

หมายเหตุการใช ้
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Abstract 

Sopida Pinyomitr: Terminology on Mutual Fund 

Special Research Advisor: Assistant Professor Prima Mallikamas, 185 pp  

 

 The aim of this special research is to study the terminological theory proposed by some 

well-known terminologists and to apply it in practice. The terminology on mutual fund should 

prove highly beneficial to translators and people who are interested in this field as it can be 

used as reference materials.  

 The research methodology comprises the following steps: 1) Preparation, which involves 

defining topic, delimiting the scope of the study and identifying the objective of the study;          

2) Collection of information on mutual fund as well as terminological methodology; 3) Corpus 

construction and term extraction; 4) Construction of conceptual structure; and 5) Preparation of 

extraction and terminological records, identification of equivalent terms in Thai, and provision of 

clear definitions. 

 The terminology on mutual fund consists of 48 terms, presented according to the 

conceptual structure. Each terminological record contains information regarding English term, 

Thai term, subject field, grammatical category, definition, illustration, linguistic specification, 

cross-reference, and notes.  
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กติตกิรรมประกาศ 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีสําเร็จลุล่วงไดด้ว้ยความช่วยเหลือเป็นอยา่งดีจาก รองศาสตราจารยป์รีมา มลัลิกะ

มาส อาจารยท่ี์ปรึกษาสารนิพนธ์ ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคุณเป็นอยา่งสูงท่ีอาจารยไ์ดก้รุณาสละเวลาอนัมีค่า

เพื่อใหค้วามรู้และคาํแนะนาํอนัเป็นประโยชน์อยา่งมากในการเขียนรายงานสารนิพนธ์ สารนิพนธ์ฉบบัน้ีคง

ไม่สามารถสาํเร็จลุล่วงไดห้ากขาดความกรุณา และกาํลงัใจท่ีอาจารยม์อบใหแ้ก่ผูว้จิยัมาโดยตลอด 

 ขอขอบพระคุณคุณพ่อ สมชาย คุณแม่ จินตนา และพี่ พจวรรณ ภิญโญมิตร ท่ีคอยให้กําลังใจ 

สนบัสนุนเร่ืองการเรียน และเช่ือมัน่ในตวัผูว้ิจยัเสมอมา ผูว้ิจยัจะไม่มีวนัน้ีไดเ้ลยหากปราศจากกาํลงัใจและ

แรงสนบัสนุนจากครอบครัว 

 ขอขอบคุณชยัวฒัน์ มหตัเดชกุล ท่ีไดก้รุณาสละเวลาอนัมีค่าเพื่อเป็นผูอ่้านให ้และเมตตาใหผู้ว้จิยัลา

งานไปพบอาจารยท่ี์ปรึกษาตลอดการทาํสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 

 ขอขอบคุณคุณธนพล อรุณเกรียงไกร คุณดุษฎี สัมปุณณานนท์ และคุณณัฐกานต์ จินดาบริรักษ ์

สําหรับความห่วงใย กาํลงัใจและความช่วยเหลือในทุก ๆ ดา้นไม่วา่จะเป็นเร่ืองสารนิพนธ์หรือเร่ืองอ่ืนใดก็

ตาม   

 ทา้ยสุดน้ี ขอบคุณเพื่อน ๆ การแปลรุ่นท่ี 11 และเพื่อนร่วมงานทุกท่านสาํหรับกาํลงัใจและคาํปลอบ

ประโลมทุกคร้ังท่ีผูว้ิจยัทอ้แท ้ขอบคุณท่ีคอยกระตุน้และถามไถ่ดว้ยความห่วงใย ทั้งยงัให้คาํแนะนาํดี ๆ แก่

กนัเสมอมา 
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 บทที่ 1 

บทนํา 

1.1 ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา 

 

แนวโน้มอตัราดอกเบ้ียท่ีตํ่าลงประกอบกบัอตัราเงินเฟ้อท่ีพุ่งสูงข้ึนในช่วงสิบปีให้หลงัมาน้ี ส่งผล

ให้นกัลงทุนและผูอ้อมเงินในประเทศจาํนวนมากหันไปหาทางเลือกการลงทุนอ่ืนท่ีให้ผลตอบแทนสูงกว่า

การฝากเงิน เช่น นําเงินไปลงทุนในตลาดหุ้น ตลาดอสังหาริมทรัพย ์ตลาดพนัธบตัร เป็นตน้  นอกจาก

ทางเลือกการลงทุนขา้งตน้แลว้ยงัมี “กองทุนรวม” ซ่ึงจดัเป็นทางเลือกอีกทางท่ีเหมาะสําหรับผูอ้อมเงินท่ีมี

เงินลงทุนจาํนวนไม่มากนกัและไม่มีความชาํนาญในการลงทุน  

กองทุนรวม คือ โครงการลงทุนท่ีนาํเงินของผูล้งทุนหลาย ๆ รายมารวมกนั จ่ายผลประโยชน์ให้แก่

ผูล้งทุนตามสัดส่วนของเงินทุนท่ีไดล้งทุนไว ้กองทุนรวมจะมีบริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุนเป็นผูบ้ริหาร

จดัการเพื่อให้กองทุนมีนโยบายการลงทุนเป็นไปตามวตัถุประสงค์ของโครงการลงทุน สําหรับกรณีของ

ประเทศไทยนั้น กองทุนรวมกองแรกของประเทศเกิดข้ึนเม่ือ 36 ปีท่ีแลว้ภายใตช่ื้อกองทุนว่า ‘กองทุนสิน

ภิญโญ’  

ปัจจุบนักองทุนรวมไดรั้บความนิยมจากนกัลงทุนในประเทศเป็นจาํนวนมาก เน่ืองจากกองทุนรวม

มีนโยบายการลงทุนท่ีหลากหลายตั้งแต่นโยบายท่ีมีความเส่ียงน้อยไปจนถึงนโยบายท่ีมีความเส่ียงมาก      

ไม่เพียงเท่านั้นภาครัฐยงัให้การสนับสนุนดว้ยการประกาศยกเวน้ภาษีผลตอบแทนท่ีได้จากการลงทุนใน

กองทุนรวม ขอ้มูลทางสถิติช้ีให้เห็นวา่ภาพรวมอุตสาหกรรมกองทุนรวมยงัคงเติบโตอยา่งต่อเน่ือง โดยในปี 

พ.ศ. 2555 มูลค่าทรัพยสิ์นสุทธิของกองทุนรวมในประเทศอยูท่ี่ประมาณ 2.4 ลา้นลา้นบาท 

 ถึงแมก้องทุนรวมจะไดรั้บความนิยมจากนกัลงทุนในประเทศเป็นจาํนวนมาก ทวา่นกัลงทุนจาํนวน

ไม่น้อยกลับไม่เข้าใจความหมายของคาํศพัท์เฉพาะทางเก่ียวกับกองทุนรวม  ไม่เพียงเท่านั้ นคาํนิยาม

ตลอดจนขอบเขตความหมายของคาํศพัท์ท่ีมีอยู่ในปัจจุบนัก็ยงัไม่เป็นระบบนัก  ส่ิงเหล่าน้ีก่อให้เกิดความ

จาํเป็นท่ีจะตอ้งจดัใหมี้การรวบรวมคาํศพัทเ์ฉพาะทางเก่ียวกบักองทุนรวมข้ึนโดยอาศยัหลกัศพัทวทิยา  

นอกจากนั้ น พจนานุกรมศพัท์เฉพาะทางท่ีเก่ียวขอ้งกับกองทุนรวมก็ยงัไม่เป็นท่ีแพร่หลายนัก     

ส่วนใหญ่พจนานุกรมท่ีมีอยูจ่ะเป็นพจนานุกรมซ่ึงรวบรวมคาํศพัท์ในสาขากวา้ง ๆ เช่น พจนานุกรมศพัท์
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เศรษฐศาสตร์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พจนานุกรมศพัทป์ระกนัภยัฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  ผูท่ี้ตอ้งการศึกษา

เร่ืองกองทุนรวมโดยตรงอาจจาํเป็นตอ้งใช้วิธีการประมวลความหมายจากพจนานุกรมเหล่าน้ีหรือสืบคน้

ขอ้มูลและความหมายจากหนังสือวิชาการ ผูว้ิจยัจึงเล็งเห็นความจาํเป็นในการจดัทาํประมวลศพัท์พร้อม

แหล่งอา้งอิงอยา่งเป็นระบบ เพื่อให้ผูท่ี้สนใจศึกษาเร่ืองกองทุนรวมเกิดความเขา้ใจอยา่งถ่องแทแ้ละสามารถ

ใช้ศพัท์เฉพาะทางไดอ้ย่างถูกตอ้ง สอดคลอ้ง ส่ือความตรงกนั ไม่ทาํให้ผูซ้ื้อหน่วยลงทุนเกิดความสับสน 

นอกจากนั้นการจดัทาํประมวลศพัทน้ี์ยงัถือเป็นการประชาสัมพนัธ์เร่ืองเก่ียวกบักองทุนรวมอีกดว้ย 

1.2 วตัถุประสงค์ของการวจัิย 

 

1. เพื่อศึกษาระเบียบวธีิการประมวลศพัทต์ามทฤษฎีทางศพัทวทิยา 

2. เพื่อนาํเสนอกระบวนการทาํประมวลศพัท ์

3. เพื่อจดัทาํประมวลศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวม 

 

1.3 สมมติฐานของการวจัิย 

 

องคค์วามรู้เก่ียวกบักองทุนรวมถือเป็นส่วนหน่ึงของวิชาเศรษฐศาสตร์การเงินส่วนบุคคล และถือ

เป็นองคค์วามรู้ท่ีมีมโนทศัน์ต่าง ๆ ซ่ึงสามารถแสดงให้เห็นความสมัพนัธ์ไดอ้ยา่งเป็นระบบ  ดงันั้นการสร้าง

ประมวลศพัทเ์ฉพาะเก่ียวกบักองทุนรวมจึงเป็นส่ิงท่ีสามารถทาํได ้

 

1.4 ขอบเขตของการวจัิย 

 

องค์ความรู้เก่ียวกับกองทุนรวมถือเป็นส่วนหน่ึงของสาขาวิชาเศรษฐศาสตร์การเงินส่วนบุคคล      

ซ่ึงเป็นศาสตร์ท่ีว่าด้วยเร่ืองของการจัดการเงิน การเก็บออมเงิน การใช้จ่ายเงิน เป็นต้น การศึกษา

เศรษฐศาสตร์การเงินส่วนบุคคลจะช่วยเพิ่มความสามารถของผูศึ้กษาในการตดัสินใจทางการเงินไดดี้ยิ่งข้ึน 

การวจิยัคร้ังน้ีจะศึกษาคาํศพัทป์ระมาณ 40-50 คาํ ขอบเขตการศึกษาแสดงไดด้ว้ยแผนภาพต่อไปน้ี    
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จากแผนภาพขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ผูว้ิจยัศึกษาคาํศพัทเ์ก่ียวกบักองทุนรวมเฉพาะส่วนท่ีอยูใ่นขอบเขต

ต่อไปน้ี 

1. ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับกองทุนรวม คือ องค์ความรู้ทัว่ ๆ ไปเก่ียวกบักองทุนรวมท่ีผูล้งทุนควร

ทราบ  

2. การลงทุนของกองทุนรวม คือ วธีิการและหลกัทรัพยท่ี์กองทุนรวมเลือกท่ีจะลงทุน  

3. การจัดอันดับกองทุนรวม คือ การประเมินผลการดาํเนินงานของกองทุนรวมเพื่อการจดัอนัดบั 

โดยอาศยัหลกัเกณฑแ์ละวธีิการต่าง ๆ  

4. การคํานวณราคาหน่วยลงทุน คือ การคาํนวณและวิธีคาํนวณมูลค่าทรัพยสิ์นท่ีกองทุนรวม

ลงทุน 

5. ผลการดําเนินงาน คือ ผลกาํไร/ขาดทุนท่ีเกิดข้ึนจากการดาํเนินงานของกองทุน ตลอดจนเกณฑ์

การคาํนวณผลการดาํเนินงาน 

 

เศรษฐศาสตรก์ารเงินสว่นบคุคล 

กองทุนรวม พนัธบตัร 

การออมและการลงทนุของบคุคล 

เงินฝาก อ่ืน ๆ หุน้ 

ข้อมูลท่ัวไปเกีย่วกับกองทุนรวม 

การคํานวณราคาหน่วยลงทุน 

การลงทุนของกองทุนรวม 

การจัดอันดับกองทุนรวม 

ผลการดําเนินงาน 
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1.5 ระเบียบวธีิวจัิย 

 

 ในการทาํประมวลศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวม ผูว้จิยัไดท้าํการศึกษาและคน้ควา้ 2 ทาง ไดแ้ก่ 

            1. การวิจยัขอ้มูล อนัหมายรวมถึงขอ้มูลจากส่ือส่ิงพิมพแ์ละส่ืออิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ โดยผูจ้ดัทาํได้

คดัเลือกเอกสารภาษาองักฤษท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองท่ีตอ้งการศึกษาและจดัเก็บไวใ้นคลงัขอ้มูลภาษาในรูปของ

ไฟล์ .txt  จากนั้นจึงนาํขอ้มูลท่ีจดัเก็บไดไ้ปทาํการประมวลผลต่อดว้ยการตรวจสอบความถ่ีทางสถิติผ่าน

โปรแกรม AntConc และโปรแกรม Collocation Extract  เพื่อดึงคาํศพัท์เฉพาะทางออกมาจากคลงัขอ้มูล 

ขั้นตอนถดัจากนั้นเป็นขั้นตอนการวิเคราะห์มโนทศัน์สัมพนัธ์ และการจดัทาํบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้และ

บนัทึกขอ้มูลศพัท ์

            2. การวิจยัภาคสนาม ในการทาํประมวลศพัท์เฉพาะทางนั้นผูว้ิจยัจาํเป็นตอ้งปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญหรือ  

ผูท่ี้มีประสบการณ์ในสาขาวชิานั้น ๆ เพื่อความถูกตอ้งสมบูรณ์ของงานวจิยั 

 

1.6 ข้ันตอนการศึกษาวจัิย 

 

             ผูว้ิจยัได้นําแนวทางประมวลศพัท์แบบเป็นระบบภาษาเดียว (Systematic monolingual searches) 

ของ Teresa Cabré (1999) มาเป็นหลกัในการปฏิบติั โดยมีขั้นตอนการศึกษาดงัน้ี 

1. กาํหนดหวัขอ้และขอบเขตของเร่ืองท่ีจะศึกษา ตลอดจนกลุ่มเป้าหมาย 

2. ศึกษาทฤษฎีการทาํประมวลศพัท ์และปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญเพื่อความเขา้ใจ 

3. รวบรวมและสร้างคลงัขอ้มูลภาษาองักฤษเฉพาะส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองท่ีตอ้งการศึกษา จดัเก็บ

เป็นแฟ้มขอ้มูลเพื่อนาํมาใชใ้นการประมวลผลหาความถ่ีและวเิคราะห์เพื่อดึงคาํศพัท ์

4. นาํชุดคาํศพัทเ์ฉพาะท่ีไดม้าสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์ (Conceptual Relation) 

5. ทาํบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ (Extraction Records)  

6. หาคาํเทียบเคียงและเขียนคาํนิยามศพัท ์ 

7. นาํเสนอผลงานในรูปแบบบนัทึกขอ้มูลศพัท ์(Terminological Records) 

8. ปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญเพื่อตรวจสอบผลงานและแกไ้ขขอ้บกพร่อง  
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1.7 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

1.7.1. ไดรั้บความรู้ในเชิงทฤษฏีการทาํประมวลศพัท ์

1.7.2  เป็นแนวทางในการทาํประมวลศพัทเ์ร่ืองอ่ืน ๆ  

1.7.3  เป็นประโยชน์ต่อนกัวชิาการ นกัศึกษา และผูส้นใจศึกษาศพัทเ์ฉพาะเร่ืองกองทุนรวม 

1.7.4  เป็นประโยชน์ต่อนักแปลท่ีต้องการแปลข่าวหรือเอกสารเก่ียวกับกองทุนรวม เน่ืองจาก

สามารถใชเ้ป็นเอกสารอา้งอิงในการคน้หาความหมายของคาํศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัเร่ืองดงักล่าวได ้
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บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 

            ในบทน้ีจะแบ่งการทบทวนวรรณกรรมออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ การทบทวนทฤษฎีทางศพัทวิทยา 

(Terminology) และการทบทวนความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบักองทุนรวม ในส่วนของทฤษฎีทางศพัทวิทยาจะมี

การกล่าวถึงความหมายของศพัทวิทยา ประวติัและวิวฒันาการของศพัทวิทยา ทฤษฎีทางศพัทวิทยา ความ

แตกต่างระหว่างประมวลศพัท์และพจนานุกรม การกาํหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา และระเบียบวิธีการ

จดัทาํประมวลศพัท ์ 

 

2.1 ความหมายของศัพทวิทยา 

 

 นอกจากความหมายทัว่ไปของศพัทวิทยา (Terminology) ท่ีหมายถึงวิชาท่ีวา่ดว้ยการศึกษาและการ

รวบรวมศพัทเ์ฉพาะทางแลว้ ผูรู้้ยงัไดใ้หค้วามหมายอ่ืนของศพัทวทิยาไวด้งัน้ี  

            Sager (1990: 3) อธิบายความหมายของศพัทวทิยาไว ้3 ดา้น ดงัน้ี  

1. หลกัปฏิบติัและระเบียบวธีิท่ีใชใ้นการรวบรวม การอธิบาย และการนาํเสนอคาํศพัท ์

2. ทฤษฎีดา้นศพัทวทิยาท่ีจาํเป็นตอ้งใชใ้นการอธิบายความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์และคาํศพัท์

ซ่ึงเป็นพื้นฐานของหลักปฏิบัติและระเบียบวิธีตามข้อ 1 ทฤษฎีเหล่าน้ีว่าด้วยเร่ืองพื้นฐาน

ความคิด ประเด็นโตแ้ยง้ และขอ้สรุป  

3. ชุดของศพัทท่ี์ใชใ้นสาขาวชิาเฉพาะดา้น 

 Cabré (1999: 32) กล่าววา่ ศัพทวิทยา หมายถึง 3 ส่ิงต่อไปน้ีเป็นอยา่งนอ้ย   

     1. กฎและแนวคิด (principles and conceptual base) ท่ียดึถือเป็นหลกัในการศึกษาศพัทเ์ฉพาะทาง 

 2. แนวทางปฏิบติัท่ีใชใ้นการปฏิบติังานดา้นศพัทวทิยา  

 3. ชุดหรือกลุ่มคาํศพัทข์องศาสตร์เฉพาะดา้นใดดา้นหน่ึง 

 จากแนวคิดข้างตน้ของ Cabré จะเห็นได้ว่าความหมายแรกของ ศัพทวิทยา นั้นแท้จริงแล้วก็คือ

ศาสตร์ทั้ งหมดท่ีเก่ียวข้องกับการศึกษาศพัท์เฉพาะทาง ส่วนความหมายท่ีสองคือระเบียบวิธีท่ีใช้ใน

กระบวนการทางศพัทวทิยา และความหมายท่ีสามคือตวัศพัทเ์ฉพาะทางในสาขาวชิาหน่ึง ๆ นัน่เอง  
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 ศพัทวิทยาถือเป็นสหวิทยาการ (Interdisciplinary Field) เพราะศพัทวิทยามุ่งศึกษามโนทัศน์ใน

สาขาวิชาอ่ืน โดย Wüster (อา้งถึงใน Cabré, 1999: 25) เห็นว่าศพัทวิทยาเป็นศาสตร์ท่ีมีเน้ือหาร่วมกนักบั

ภาษาศาสตร์ ตรรกศาสตร์ ภววทิยา วทิยาการสารสนเทศ วทิยาการคอมพิวเตอร์ และสาขาวชิาเฉพาะอ่ืน ๆ  

 ศพัทวิทยาให้ประโยชน์แก่ผูใ้ชง้านทั้งในแง่ท่ีเป็นเคร่ืองมือส่ือสารและเป็นเป้าหมายของการทาํงาน 

โดยผูใ้ช้งานศพัทวิทยาทางตรง (ผูเ้ช่ียวชาญ) และผูใ้ช้งานทางออ้ม (นักแปล ล่าม นักเขียนบทความทาง

เทคนิค) นาํศพัทวิทยาไปใชช่้วยในการส่ือสารและการตั้งช่ือมโนทศัน์ท่ีตอ้งการอธิบาย ในขณะท่ีนกัศพัท- 

วิทยาและผูท่ี้มีอาชีพคล้ายคลึงกนัจะนาํศพัทวิทยาไปใช้ในกระบวนการทาํงาน ซ่ึงประกอบด้วยการเก็บ

รวบรวมศพัท ์การอธิบายศพัท ์การประมวลผล และการสร้างศพัท ์ 

 

2.2 ความเป็นมาและววิฒันาการของศัพทวิทยา 

 

            Cabré (1999: 1) กล่าววา่ แมก้ารจดัระบบศพัทวิทยาจะเกิดข้ึนไดไ้ม่นาน แต่กิจกรรมเก่ียวกบัสาขาน้ี

กลบัมีมานานแลว้ ศพัทวิทยาถือกาํเนิดข้ึนในช่วงศตวรรษท่ี 18 ซ่ึงเป็นช่วงท่ีวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

เจริญกา้วหน้าอยา่งรวดเร็ว  ในเวลานั้นนกัวิทยาศาสตร์ นกัพฤกษศาตร์ นักสัตวศาสตร์ หรือแมแ้ต่นักเคมี

ต่างก็เรียกร้องให้มีการกาํหนดมาตรฐานการสร้างศพัท์สําหรับใช้เรียกมโนทัศน์ใหม่ ๆ เพื่อให้มีศพัท์

เพียงพอกบัความตอ้งการ  ต่อมาในศตวรรษท่ี 20 วศิวกรและผูเ้ช่ียวชาญทางเทคนิคก็หนัมาสนใจศึกษาดา้น

น้ีอยา่งจริงจงั  ดว้ยเหตุน้ีจึงมีการนาํเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์เขา้มาช่วยในกระบวนการสร้างประมวลศพัท์

มากยิง่ข้ึน  

หน่วยงานหลายแห่งจดัตั้งองคก์รข้ึนเพื่อกาํหนดมาตรฐานทางภาษาและมาตรฐานการบญัญติัศพัท์

ใหม่ ตวัอยา่งเช่น วิศวกรชาวออสเตรียช่ือ E. Wüster ไดก่้อตั้งสถาบนั Vienna School of Terminology โดย

เขาเป็นผูว้างระเบียบวิธีการจดัทาํประมวลศพัท์โดยอาศยัคอมพิวเตอร์ หรืออย่าง D.S. Lotte ก็ได้จดัตั้ ง

สถาบนั Soviet School of Terminology ข้ึนในประเทศรัสเซีย ต่อมาในปี 1904 มีการจดัตั้งองค์กรสากลช่ือ 

The International Electrotechnical Commission (IEC) ท่ีเมืองมิสซูรี โดย IEC ถือเป็นหน่วยงานแรกสุดท่ี

มุ่งมัน่ท่ีจะสร้างมาตรฐานทางศพัทวทิยา  

 Auger (อา้งถึงใน Cabré, 1999: 5-6) แบ่งววิฒันาการของศพัทวทิยาไว ้4 ระยะ ดงัน้ี 

 1. ระยะเร่ิมแรก (ค.ศ. 1930-1960) ระยะน้ีนบัเป็นช่วงแห่งการออกแบบกระบวนการสร้างศพัทข้ึ์น

อยา่งเป็นระบบ ตวัอยา่งนกัศพัทวทิยาท่ีสาํคญัในยคุน้ีคือ Wüster และ Lotte 
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 2. ระยะจดัวางโครงสร้าง (ค.ศ. 1960-1975) เป็นระยะท่ีมีการพฒันาคอมพิวเตอร์เมนเฟรมและ

เทคนิคดา้นการจดัเก็บเอกสารเพื่อใช้ในงานดา้นศพัทวิทยา นอกจากน้ียงัเป็นระยะท่ีมีการสร้างคลงัขอ้มูล 

(Databank) ไดส้าํเร็จเป็นคร้ังแรก 

 3. ระยะรุ่งเรือง (ค.ศ. 1975-1985) เป็นระยะท่ีศพัทวิทยาแพร่หลายไปในประเทศต่าง ๆ และการ

สร้างมาตรฐานดา้นภาษาไดรั้บความนิยมเป็นอยา่งมาก นอกจากน้ีผูส้นใจทัว่ไปยงัสามารถเขา้ถึงศพัทวิทยา

ไดม้ากข้ึนหลงัจากคอมพิวเตอร์ส่วนบุคคลถือกาํเนิดข้ึน 

 4. ระยะขยายความรู้ (ค.ศ. 1985-ปัจจุบนั) เป็นระยะท่ีมีการนาํเสนอแนวคิดใหม่เพิ่มเติมจากทฤษฎี

เดิมท่ีมีอยู ่และเป็นระยะท่ีมีการนาํวทิยาการดา้นคอมพิวเตอร์เขา้มาช่วยในการศึกษาศพัทวทิยาเป็นอยา่งมาก 

ความร่วมมือในระดบัประเทศเพื่อพฒันาความรู้ดา้นศพัทวิทยาไดก่้อตวัข้ึนในระยะน้ีผ่านการแลกเปล่ียน

องคค์วามรู้และการอบรมผูเ้ช่ียวชาญ 

 

2.3 ทฤษฎีทางศัพทวิทยา 

 

เราอาจแบ่งทฤษฎีทางศพัทวิทยาออกเป็น 3 แนวทางใหญ่ตามแนวคิดของกลุ่มนักวิชาการด้าน         

ศพัทวทิยา 

             1. สถาบนัออสเตรีย (The Austrian School) นกัวิชาการกลุ่มน้ีมองวา่ ศพัทวทิยาเป็นสหวิทยาการท่ี

เป็นอิสระจากสาขาวิชาอ่ืน นอกจากน้ียงัเห็นวา่ศพัทวิทยาเป็นศาสตร์ท่ีแยกออกมาจากภาษาศาสตร์เพราะมี

ความแตกต่างกนั ทั้งในดา้นทฤษฏี ระเบียบวธีิ และวตัถุประสงคใ์นการศึกษา ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

• ภาษาศาสตร์ให้ความสาํคญักบัไวยากรณ์ ทั้งยงัมุ่งศึกษารูปคาํก่อนท่ีจะศึกษาความหมายและ

มโนทศัน์ ในขณะท่ีศพัทวิทยาเร่ิมศึกษามโนทศัน์ก่อนแล้วจึงเช่ือมโยงไปยงัรูปศพัท์ท่ีใช้

อธิบายมโนทัศน์นั้ น  ๆ  ท่ีสําคัญศัพทวิทยาจะไม่ให้ความสําคัญกับไวยากรณ์ และ

วากยสัมพนัธ์ 

• ภาษาศาสตร์มุ่งศึกษาคาํทัว่ไป ซ่ึงอาจมีความหมายเดียวหรือหลายความหมายก็ได้ ขณะท่ี   

ศพัทวทิยาเนน้ศึกษาศพัทใ์นภาษาเฉพาะทางซ่ึงมีเพยีงความหมายเดียว 

• ภาษาศาสตร์ยอมรับการเปล่ียนแปลงในภาษาและจะไม่เขา้ไปแทรกแซงการเปล่ียนแปลง

ดงักล่าว ขณะท่ีศพัทวิทยายอมให้มีการแทรกแซงทางภาษาไดแ้ละพยายามจดัทาํศพัทต่์าง ๆ 

ใหเ้ป็นมาตรฐานเดียวกนั 
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             2. สถาบันโซเวียต (The Soviet School) การศึกษาศัพทวิทยาของสถาบันน้ีจะมุ่งเน้นไปในเชิง

ปรัชญา โดยกลุ่มน้ีให้ความสําคญักบัการจาํแนกประเภทมโนทศัน์ นอกจากน้ียงัมีการจดัโครงสร้างองค์

ความรู้ต่าง ๆ ดว้ย 

             3. สถาบันเชค (The Czech School) การศึกษาศัพ ทวิทยาของสถาบัน น้ีจะมุ่ งเน้นไปในเชิง

ภาษาศาสตร์ โดยกลุ่มน้ีมองวา่ภาษาเฉพาะทางเป็นองค์ประกอบยอ่ยของระบบภาษาทัว่ไป และศพัทวิทยา

เป็นส่วนหน่ึงของการทาํพจนานุกรม 

            ทฤษฎีศพัทวิทยาท่ีใช้กนัโดยทัว่ไปนั้นมีรากฐานตามแนวคิดของสถาบนัออสเตรีย ซ่ึงเน้นเร่ือง

โครงสร้างมโนทศัน์ มโนทศัน์สัมพนัธ์ ความสัมพนัธ์ระหวา่งศพัทแ์ละมโนทศัน์ และการตั้งช่ือมโนทศัน์ 

              

คํา ศัพท์ และมโนทัศน์ 

เน่ืองจากศัพทวิทยาเป็นศาสตร์ท่ีเก่ียวข้องกับ คาํ (word) ศพัท์ (term) และมโนทัศน์ (concept) 

ดงันั้นการรู้คาํนิยามตลอดจนเขา้ใจความแตกต่างและความสัมพนัธ์ระหวา่งส่ิงเหล่าน้ีย่อมช่วยให้เราเขา้ใจ

ความหมายของศพัทวทิยาไดดี้ยิง่ข้ึน 

นิยามของคํา          

ISO 1087 Vocabulary of Terminology (1990: 5, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 14) เสนอนิยามของ คํา 

ว่าเป็นหน่วยทางภาษาท่ีเล็กท่ีสุดซ่ึงใช้ถ่ายทอดความหมายเฉพาะ คาํ สามารถดาํรงอยู่ได้เป็นหน่วยแยก

ต่างหากในประโยค (ISO 1087 Vocabulary of Terminology, 1990: 5)  

H. Felber (1983: 8, อ้างถึงใน Pearson, 1998: 14) กล่าวว่า คํา อาจมีความหมายไม่เฉพาะเจาะจง

หลายความหมาย โดย คาํ คาํเดียวอาจมีความหมายแตกต่างกนัมากและความหมายของคาํจะข้ึนอยูก่บับริบท 

Cabré (1999: 35) เสนอนิยามว่า คํา เป็นหน่วยหน่ึงท่ีสามารถอธิบายได้ด้วยชุดของลักษณะทาง

ภาษาศาสตร์ท่ีเป็นระบบ คาํ มีคุณสมบติัในการใชอ้า้งอิงถึงส่ิงท่ีมีอยูใ่นโลกความเป็นจริง 

นิยามของศัพท์ (Term) 

ISO 1087 Vocabulary of Terminology (1990: 5, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 14) เสนอนิยามของ 

ศัพท์ วา่เป็นการตั้งช่ือใหก้บัมโนทศัน์ใดมโนทศัน์หน่ึงท่ีอยูใ่นภาษาเฉพาะทาง โดยการใชส้ัญลกัษณ์ทาง

ภาษาศาสตร์ นอกจากน้ียงัตั้งขอ้สังเกตวา่ ศัพท์ อาจเป็นคาํคาํเดียวหรือประกอบดว้ยคาํหลายคาํก็ได ้
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            H. Felber (1983: 8, อา้งถึงใน Pearson, 1998: 14) ให้นิยามวา่ ศัพท์ คือ สัญลกัษณ์ทางภาษาศาสตร์ท่ี

ใชเ้รียกมโนทศัน์ใดมโนทศัน์หน่ึงหรือมโนทศัน์หลายมโนทศัน์ และเน่ืองจาก ศัพท์ ก็คือมโนทศัน์ ดงันั้น 

ศัพท์ จะมีความหมายอย่างไรนั้นย่อมข้ึนอยู่กบัตาํแหน่งท่ีมโนทศัน์นั้นถูกจดัวางอยู่ในระบบมโนทศัน์ท่ี

เก่ียวขอ้ง 

Thomas (อ้างถึงใน Sonneveld, 1993: 43) ให้นิยามว่า ศัพท์ คือ กลุ่มคาํท่ีใช้แสดงมโนทัศน์ใน

สาขาวิชาเฉพาะด้าน ดังนั้ น ศัพท์ จึงเป็นลักษณะของภาษาเฉพาะทาง (Language for Special Purpose – 

LSP) ซ่ึงมีความแตกต่างจากภาษาทัว่ไป (Language for General Purpose – LGP) 

สําหรับ Cabré แลว้ ศัพท์ เป็นหน่วยท่ีสามารถอธิบายไดด้ว้ยชุดของลกัษณะทางภาษาศาสตร์ท่ีเป็น

ระบบ (อา้งถึงใน Cabré, 1999: 35-36) และ ศัพท์ จะถูกนาํไปใช้ในสาขาเฉพาะทาง จากนิยามน้ี จึงกล่าวได้

วา่ ศัพท์ เป็น คาํ ท่ีใชใ้นสาขาวชิาเฉพาะ   

ความแตกต่างระหว่างศัพท์ กบั คํา 

ในทางวจันปฏิบติัศาสตร์ ศัพท์ และ คาํ มีความแตกต่างกนัดงัน้ี 

             1. กลุ่มผูใ้ชง้าน – ผูใ้ช ้คาํ คือผูใ้ชภ้าษาทั้งหมด ส่วนผูใ้ช ้ศัพท์ คือ ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวชิาท่ีมีการนาํ

ศพัทน์ั้นไปใช ้

             2. สถานการณ์การใชง้าน – คาํ ใชใ้นสถานการณ์การส่ือสารทัว่ไป ส่วน ศัพท์ ถูกจาํกดัการใชอ้ยูใ่น

หมู่ผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั 

             3. ประเด็นเร่ืองท่ีพูด – คาํ จะนําไปใช้ในการพูดเร่ืองทัว่ ๆ ไป การแสดงความรู้สึกและการออก

คาํสั่ง ขณะท่ี ศัพท์ จะนาํไปใชใ้นในการพูดเร่ืองเฉพาะทาง 

             4. ประเภทของวาทกรรม – ประเภทของวาทกรรมท่ีพบการใช ้คาํ จะไม่จาํกดัเท่ากบัประเภทของ

วาทกรรมท่ีพบการใช้ ศัพท์   กล่าวคือ เรามักพบการใช้ ศัพท์  ในบทความเฉพาะทาง เช่น บทความ

วทิยาศาสตร์และเทคโนโลย ี

 มโนทัศน์ (Concept)  

Cabré (1999: 42) กล่าววา่ มโนทัศน์ คือ องค์ประกอบของความคิด หรือโครงสร้างความคิดท่ีเป็น

ตวัแทนของวตัถุ   มโนทัศน์ ประกอบดว้ยลกัษณะเฉพาะจาํนวนหน่ึงซ่ึงวตัถุประเภทเดียวกนัต่างมีร่วมกนั 

ลกัษณะเฉพาะเหล่าน้ีช่วยให้มนุษยก่์อร่างความคิดและส่ือสารระหวา่งกนัได ้ ท่ีสําคญั มโนทัศน์ เป็นอิสระ

จากศพัทแ์ละเกิดข้ึนก่อนจะมีการตั้งช่ือให ้มโนทัศน์   
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             ISO standard 704 (1987) (อ้างถึงใน Cabré, 1998: 95) ให้ นิยามว่า มโนทัศน์  คือ ความนึกคิด 

(mental constructs) หรือหน่วยความคิดท่ีใช้ในการแยกแยะวตัถุ (object)  มโนทัศน์  เป็นผลท่ีเกิดจาก

กระบวนการพิจารณาลกัษณะสาํคญัของวตัถุในกลุ่ม ไม่ใช่ลกัษณะทัว่ไปของวตัถุแต่ละช้ิน  

             Wüster (อ้างถึงใน Pearson, 1998: 11) ให้ นิยามว่า มโนทัศน์  คือ ก ลุ่มของหน่วยความคิดท่ี

ประกอบด้วยลกัษณะต่าง ๆ ซ่ึงรับรู้ได้ว่าเป็นลกัษณะร่วมกนัของวตัถุในกลุ่ม และช่วยในการเรียบเรียง

ระบบ 

เม่ือมนุษยย์อมรับว่ามีวตัถุหรือปรากฏการณ์ มนุษยก์็จะเกิดความคิดต่อวตัถุหรือปรากฏการณ์

นั้นๆ ข้ึนในจิตใจ  ความคิดน้ีจะเป็นอยา่งไรนั้นยอ่มข้ึนอยูก่บัการจดัการในส่วนของส่ิงท่ีเป็นนามธรรม โดย

ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมน้ีถือเป็น มโนทัศน์ ซ่ึงเป็นเสมือนการรวมเอาชุดคุณสมบติัของวตัถุหรือปรากฏการณ์เขา้

ไวด้ว้ยกนั  

ความสัมพนัธ์ระหว่างศัพท์กบัมโนทศัน์ 

            ISO 704 (2000: vi) อธิบายวา่ องคป์ระกอบพื้นฐานของการทาํประมวลศพัทป์ระกอบดว้ยส่ิงต่อไปน้ี 

คือ วตัถุ มโนทศัน์ ศพัท์และคาํนิยาม เม่ือมนุษยม์องเห็นและรับรู้เก่ียวกบัวตัถุต่าง ๆ ส่ิงท่ีมนุษยรั์บรู้จะ

กลายเป็นส่ิงท่ีเรียกวา่มโนทศัน์ จากนั้นมนุษยก์็จะหาศพัท์เพื่อใช้เรียกมโนทศัน์และให้คาํนิยามเพื่ออธิบาย

มโนทศัน์นั้น  เราจะเห็นได้ว่าศพัท์ท่ีมีใช้อยู่ในสาขาวิชาหน่ึง ย่อมประกอบกนัข้ึนเป็นประมวลศพัท์ของ

สาขาวชิานั้น   

 

2.4 ความแตกต่างระหว่างประมวลศัพท์และพจนานุกรม 

 

         แมก้ารทาํประมวลศพัทแ์ละการทาํพจนานุกรมจะมีความคลา้ยคลึงกนัมากแต่ก็มีความแตกต่างกนัใน

หลายประเด็น  การทาํพจนานุกรมเป็นการรวบรวมคาํทั้งหมดท่ีใชใ้นภาษานั้น โดยผูจ้ดัทาํใชก้ระบวนการ

ทางภาษาศาสตร์ในการอธิบายความหมายและวิธีการใช้  ส่วนการทาํประมวลศพัท์จะเร่ิมจากการศึกษา

โครงสร้างมโนทศัน์เพื่อนาํไปสู่การตั้งช่ือ (Sager, 1990:55-56)  นัน่คือการทาํพจนานุกรมตั้งตน้จาก คาํ ท่ีใช้

กันอยู่ทั่วไป ขณะท่ีการทําประมวลศัพท์ตั้ งต้นจาก มโนทัศน์  ดังนั้ นพจนานุกรมจึงเป็นผลผลิตจาก

การศึกษาทางด้านพจนวิทยา (Lexicography) ในขณะท่ีประมวลศพัท์เป็นผลผลิตจากกระบวนการศึกษา

ทางดา้นศพัทวทิยา (Terminology)  

           Cabré (1999: 34-41) จาํแนกความแตกต่างระหวา่ง พจนวทิยา กบั ศพัทวทิยาไว ้4 เร่ือง ดงัน้ี 

           1. ขอบเขต (domain) ขอบเขตของพจนวิทยาอยูท่ี่การให้ความหมายคาํทั้งหมดในภาษาใดภาษาหน่ึง 

ในขณะท่ีขอบเขตของศพัทวิทยานั้นจะจาํกดัอยูท่ี่การตั้งช่ือคาํในสาขาวิชาเฉพาะทาง สรุปก็คือ พจนวิทยามี
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ขอบเขตกวา้งกวา่ศพัทวิทยามาก โดยท่ีขอบเขตของศพัทวิทยาถือเป็นส่วนหน่ึงของขอบเขตของพจนวิทยา 

ดว้ยเหตุน้ีศพัทวทิยาจึงถือเป็นส่วนหน่ึงของพจนวทิยา 

           2. หน่วยพื้นฐาน (basic unit) พจนวทิยาศึกษาเก่ียวกบัคาํ ขณะท่ีศพัทวทิยามุ่งศึกษาศพัท ์ 

           3. วตัถุประสงค ์(objectives) พจนวิทยามุ่งศึกษาคาํเพื่ออธิบายความสามารถทางภาษาของผูใ้ชภ้าษา

นั้ น ๆ (Lexical competence of speakers) ในขณะท่ีศัพทวิทยามุ่งศึกษาศัพท์เพื่อกําหนดหลักสําหรับใช้

อา้งอิงมโนทศัน์ท่ีมีอยูใ่นโลกความเป็นจริง 

           4. วิธีวิทยา (methodology) จุดเร่ิมตน้ของพจนวิทยามาจากสมมติฐานทางทฤษฎีซ่ึงอาจโตแ้ยง้หรือ

ยืนยนัได้ด้วยการวิเคราะห์ตัวอย่างวาทกรรมของผู ้ใช้ภาษา สําหรับศัพทวิทยานั้ นจะไม่มีการอธิบาย

พฤติกรรมการใช้ภาษาของมนุษย์ แต่จะเป็นกระบวนการท่ีมุ่งค้นหาคาํศัพท์ท่ีจะช่วยทําให้เครือข่าย        

มโนทศัน์ท่ีมีอยูส่มบูรณ์ยิง่ข้ึน 

 

2.5 การกาํหนดมาตรฐานทางศัพทวทิยา 

 

การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยานั้ นมีข้ึนเพื่อหาหลักเกณฑ์ในการตั้ งช่ือมโนทัศน์ใหม่ ๆ   

Felber (อา้งถึงใน Cabré, 1999: 194) กล่าวว่า ความกา้วหน้าทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และเศรษฐกิจทาํ

ให้เราตอ้งพึ่งพิงการส่ือสารขอ้มูลเป็นอยา่งมาก อยา่งไรก็ตามการส่ือสารขอ้มูลกลบัเผชิญกบัปัญหามากมาย

อันเป็นผลมาจากการสร้างศัพท์ท่ีกํากวม  การส่ือสารจะเป็นไปอย่างชัดเจนได้ก็ต่อเม่ือผู ้เข้าร่วมใน

กระบวนการส่ือสารมีความคิดเก่ียวกบัมโนทศัน์เดียวกันเหมือนกัน  ด้วยเหตุน้ีเองนักวิทยาศาสตร์และ

ผูเ้ช่ียวชาญเทคนิคจึงเล็งเห็นความจาํเป็นในการสร้างมาตรฐานทางศพัทวิทยาทั้ งในระดับชาติและใน

ระดับประเทศ โดย International Electrotecnical Commission (IEC) และ International Organization for 

Standardization (ISO) เป็นตวัอยา่งหน่วยงานสากลซ่ึงสนบัสนุนใหมี้การกาํหนดมาตรฐานทางศพัทวทิยา  

            Cabré (1999: 199) กล่าวถึงความหมายของการกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยาไวอ้ย่างน้อย 3 

ความหมาย ดงัน้ี 

            1. การกาํหนดมาตรฐานในระดบัสถาบนั (Institutional standardization) เป็นกระบวนการกาํหนด  

ช่ือเรียกตามท่ีองคก์รผูมี้อาํนาจจะเห็นสมควร 

            2. การกาํหนดมาตรฐานในระดับสากล (International standardization) เป็นกระบวนการกาํหนด

คุณลกัษณะหรือเง่ือนไขของผลิตภณัฑ ์เพื่อการกาํหนดศพัทท่ี์เหมาะสม 

            3. การกาํหนดมาตรฐานท่ีไม่ถูกแทรกแซง (Non-interventionist standardization) เป็นกระบวนการ

กาํหนดช่ือเรียกโดยผูใ้ชง้านจริง 
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             การกาํหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยาตามความหมายท่ี 1 และ 2 น้ีถือเป็นส่วนหน่ึงของความหมาย

ของการกาํหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยาทัว่ไป ซ่ึงประกอบดว้ยการกาํหนดมาตรฐานศพัท์เฉพาะและการ

กาํหนดมาตรฐานของหลกัการและระเบียบวธีิทางศพัทวทิยา   

            ISO ใหค้าํแนะนาํเก่ียวกบัการบญัญติัศพัทไ์วด้งัน้ี (อา้งถึงใน Baker, 1998: 254-255) 

            1. ศพัทค์วรสะทอ้นลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์ และควรบญัญติัให้ศพัทก์ระชบั/สั้นท่ีสุดเท่าท่ีจะทาํ

ได ้

            2. การบญัญติัศพัทค์วรทาํอยา่งเป็นระบบใหส้อดคลอ้งกบักฎเกณฑท์างสัทศาสตร์ 

            3. วธีิการสร้างศพัทค์วรสอดคลอ้งกบักฎการสร้างคาํทัว่ไป กล่าวคือ ศพัทท่ี์สร้างควรเอ้ือต่อการสร้าง

คาํใหม่ได ้

 

2.6 ระเบียบวธีิการทาํประมวลศัพท์ 

 

            Cabré (1999: 129) จาํแนกระเบียบวธีิการทาํประมวลศพัทอ์อกเป็น 2 ประเภทใหญ่ โดยใชร้ะบบการ

จดัทาํและจาํนวนภาษาเป็นเกณฑใ์นการแบ่ง ดงัน้ี 

            1. การจัดทาํประมวลศัพท์แบบเป็นระบบ (Systematic searches) เป็นการจดัทาํประมวลศพัทเ์ฉพาะ

ดา้นท่ีครอบคลุมศพัท์ทั้งหมดท่ีใชอ้ยูใ่นสาขาหน่ึงอย่างเป็นระบบ ระเบียบวิธีการทาํประมวลศพัท์ในขอ้น้ี

สามารถแบ่งออกได้เป็นแบบระบบภาษาเดียว (Systematic monolingual searches) และแบบหลายภาษา 

(Systematic multilingual searches) สําหรับการทําประมวลศัพท์แบบระบบภาษาเดียวประกอบด้วย 6 

ขั้นตอน ไดแ้ก่ 

            1.1 การระบุและกาํหนดขอบเขตของงาน (Definition and delimitation of task) ขั้นตอนน้ีเป็นการ

กาํหนดหวัขอ้ท่ีตอ้งการศึกษาตลอดไปถึงกลุ่มผูใ้ช ้วตัถุประสงคข์องงาน และขนาดของคลงัขอ้มูล 

            1.2 การเตรียมการ (Preparation of Search) เป็นการรวบรวมข้อมูลท่ีเก่ียวขอ้งกับหัวข้อท่ีต้องการ

ศึกษา เลือกท่ีปรึกษา สร้างคลงัขอ้มูล ร่างโครงสร้างมโนทศัน์ของสาขาวชิาท่ีตอ้งการศึกษา เป็นตน้ 

            1.3 การทาํประมวลศพัท์ (Preparation of Terminology) ประกอบด้วยการเขียนมโนทศัน์สัมพนัธ์ 

การคดัเลือกศพัทจ์ากคลงัขอ้มูล การบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ และการทาํบนัทึกขอ้มูลศพัท ์ 

            1.4 การนาํเสนอผลงาน (Presentation of Work) ขั้นตอนน้ีเป็นการนาํเสนอผลงานโดยใช้วิธีการท่ี

เป็นระบบ เช่น มีการแสดงหลกัการและเหตุผล โครงสร้างมโนทศัน์ รายการศพัท ์เป็นตน้  
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            1.5 การตรวจท านผลงาน  (Revision of Work) เป็ นการนําผลงานให้ผู ้เช่ี ยวชาญ ตรวจส อบ           

ความถูกตอ้งของผลงานและความเหมาะสมของระเบียบวธีิการจดัทาํ 

           1.6 การแกปั้ญหา (Treatment and Resolution of Problematic Cases) ขั้นตอนน้ีเป็นการวิเคราะห์และ

แก้ไขปัญหาท่ีพบในระหว่างการจดัทาํประมวลศพัท์ โดยผูจ้ดัทาํอาจใช้วิธีคน้ควา้หาข้อมูลอ้างอิงหรือ

ปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญก็ได ้ 

          สาํหรับการทาํประมวลศพัทแ์บบหลายภาษา จะใชร้ะเบียบวิธีการทาํประมวลศพัทใ์นลกัษณะเดียวกนั

กบัแบบภาษาเดียว โดยจดัทาํประมวลศพัทที์ละภาษาจากนั้นจึงนาํประมวลศพัทท่ี์ไดม้ารวมกนั 

            2. การจัดทาํประมวลศัพท์แบบเฉพาะกจิ (Ad-hoc searches) เป็นการจดัทาํประมวลศพัทเ์ฉพาะส่วน

ท่ีตอ้งการศึกษา  ผูใ้ช้ศพัท์เฉพาะด้านมกันําระเบียบวิธีการทาํประมวลศพัท์แบบน้ีมาใช้แก้ปัญหาเฉพาะ

หนา้ท่ีพบในระหวา่งการแปลงานท่ีตนไม่มีพื้นฐานความรู้มาก่อน ในการใชว้ธีิน้ีผูจ้ดัทาํจะตั้งคาํถามเก่ียวกบั

กลุ่มศพัทเ์ฉพาะทางท่ีตอ้งการศึกษาก่อน แลว้จึงค่อยทาํประมวลศพัทเ์พื่อตอบคาํถามนั้น การจดัทาํประมวล

ศพัท์แบบเฉพาะกิจสามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ แบบระบบภาษาเดียว (Ad-hoc monolingual 

searches) และแบบหลายภาษา (Ad-hoc multilingual searches) โดยทั่วไปการทาํประมวลศพัท์วิธีน้ีจะมี

รายการศพัทไ์ม่มากนกั กระบวนการทัว่ไปของการจดัทาํประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจมี 6 ขั้นตอน ดงัน้ี 

            1. วเิคราะห์ปัญหา  

2. ศึกษาคน้ควา้จากเอกสารอา้งอิงท่ีมี 

3. ปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญในสาขาหากจาํเป็น  

4. จดัทาํประมวลศพัทโ์ดยอา้งอิงจากผลการศึกษาท่ีได ้

5. เสนอคาํตอบ 

6. นาํเสนอผลงานใหก้บักลุ่มผูใ้ช ้

          สําหรับการจดัทาํประมวลศพัท์กองทุนรวม ผูว้ิจยัเลือกใช้วิธีการจดัทาํประมวลศพัทแ์บบเป็นระบบ

ภาษาเดียว (Systematic monolingual searches) โดยสร้างคลงัขอ้มูลเป็นภาษาองักฤษและใชข้อ้มูลอา้งอิงเป็น

ภาษาไทยเพื่อหาคาํเทียบเคียงศพัทภ์าษาองักฤษท่ีจดัเก็บ 
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2.7 ศัพทวิทยากบักองทุนรวม 

            ปัจจุบนักองทุนรวมไดรั้บความนิยมจากนกัลงทุนในประเทศเป็นจาํนวนมาก เน่ืองจากกองทุนรวมมี

นโยบายการลงทุนท่ีหลากหลายตั้ งแต่นโยบายท่ีมีความเส่ียงน้อยไปจนถึงนโยบายท่ีมีความเส่ียงมาก          

ไม่เพียงเท่านั้นภาครัฐยงัให้การสนับสนุนดว้ยการประกาศยกเวน้ภาษีผลตอบแทนท่ีได้จากการลงทุนใน

กองทุนรวม แต่ถึงแมก้องทุนรวมจะไดรั้บความนิยมจากนกัลงทุนในประเทศเป็นจาํนวนมาก ทวา่นกัลงทุน

จาํนวนไม่นอ้ยกลบัไม่เขา้ใจความหมายของคาํศพัทเ์ฉพาะทางเก่ียวกบักองทุนรวม  ไม่เพียงเท่านั้นคาํนิยาม

ตลอดจนขอบเขตความหมายของคาํศพัท์ท่ีมีอยู่ในปัจจุบนัก็ยงัไม่เป็นระบบนัก  ส่ิงเหล่าน้ีก่อให้เกิดความ

จาํเป็นท่ีจะต้องจดัให้มีการรวบรวมคาํศพัท์เฉพาะทางเก่ียวกบักองทุนรวมข้ึนโดยอาศยัหลักศพัทวิทยา  

นอกจากนั้น พจนานุกรมศพัท์เฉพาะทางท่ีเก่ียวขอ้งกบักองทุนรวมก็ยงัไม่เป็นท่ีแพร่หลายนัก ส่วนใหญ่

พจนานุกรมท่ีมีอยู่จะเป็นพจนานุกรมซ่ึงรวบรวมคําศัพท์ในสาขากว้าง ๆ เช่น พจนานุกรมศัพท์

เศรษฐศาสตร์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พจนานุกรมศพัทป์ระกนัภยัฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  ผูท่ี้ตอ้งการศึกษา

เร่ืองกองทุนรวมโดยตรงอาจจาํเป็นตอ้งใช้วิธีการประมวลความหมายจากพจนานุกรมเหล่าน้ีหรือสืบคน้

ขอ้มูลและความหมายจากหนงัสือวชิาการ ดว้ยเหตุน้ีผูว้จิยัจึงตดัสินใจนาํระเบียบวิธีการทาํประมวลศพัทม์า

ใช้ในการรวบรวมศพัท์เก่ียวกับกองทุนรวมตลอดจนศึกษามโนทัศน์สัมพนัธ์ของศพัท์เหล่าน้ีเพื่อเป็น

ประโยชน์แก่ผูท่ี้สนใจศึกษาเร่ืองกองทุนรวม 

 

2.8 ความรู้เบื้องต้นเกีย่วกบักองทุนรวม 

 

กองทุนรวม คือ โครงการลงทุนท่ีระดมเงินทุนจากนกัลงทุนหลาย ๆ รายมารวมกนัใหเ้ป็นเงินลงทุน

ก้อนใหญ่ แล้วนําไปจดทะเบียนให้มีฐานะเป็นนิติบุคคล จากนั้ นก็จะนําเงินท่ีระดมได้ไปลงทุนใน

หลกัทรัพยห์รือทรัพยสิ์นประเภทต่าง ๆ ตามนโยบายการลงทุนท่ีไดร้ะบุไวใ้นหนงัสือช้ีชวน (อา้งถึงใน ดร. 

ธนัยวงศ์ กีรติวานิชย ์และ ภสัรา ชวาลกร, 2549: 4) โดยมีบริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุนเป็นผูจ้ดัตั้งและ

บริหารจดัการกองทุนใหไ้ดผ้ลตอบแทน แลว้นาํมาเฉล่ียคืนใหน้กัลงทุนตามสัดส่วนท่ีลงทุน  

ธุรกิจจดัการลงทุนถือกาํเนิดข้ึนท่ีสหรัฐอเมริกาเม่ือพ.ศ. 2423 โดยเป็นการระดมทุนเพื่อลงทุนใน

หุ้นของกิจการท่ีเพิ่งเปิดดาํเนินการ สําหรับกรณีของประเทศไทยนั้น กองทุนรวมกองแรกของประเทศ

เกิดข้ึนเม่ือ 36 ปีท่ีแลว้ภายใตช่ื้อโครงการวา่ ‘กองทุนสินภิญโญ’ กองทุนน้ีอยูภ่ายใตก้ารบริหารจดัการของ

บริษทัหลกัทรัพยก์องทุนรวม จาํกดั แมใ้นระยะแรกนกัลงทุนในประเทศยงัไม่ค่อยให้ความสนใจกองทุนรวม

มากนัก แต่สถานการณ์กลบัดีข้ึนเม่ือรัฐบาลส่งเสริมสนับสนุนธุรกิจจดัการลงทุน เช่น ให้ใบอนุญาตการ

จดัการกองทุนรวมเพิ่ม ผอ่นคลายกฎระเบียบต่าง ๆ เป็นตน้ 
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การแบ่งประเภทของกองทุนรวมข้ึนอยูก่บัเกณฑท่ี์ใชใ้นการแบ่ง ตวัอยา่งเช่น หากใชล้กัษณะการจดั

จาํหน่ายและการไถ่ถอนหน่วยลงทุนเป็นเกณฑ์ในการแบ่งกองทุนรวมแลว้ เราจะแบ่งประเภทกองทุนรวม

ไดเ้ป็นกองทุนปิดและกองทุนเปิด นอกจากน้ีเรายงัอาจแบ่งกองทุนรวมออกเป็น 10 ประเภทตามนโยบาย

การลงทุนมาตรฐานของสํานักงานคณะกรรมการกาํกบัหลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพย ์ซ่ึงประกอบดว้ย 

กองทุนรวมตราสารแห่งทุน กองทุนรวมตราสารแห่งหน้ี กองทุนรวมตราสารแห่งหน้ีระยะยาว กองทุนรวม

ตราสารแห่งหน้ีระยะสั้น กองทุนรวมตลาดเงิน กองทุนรวมผสม กองทุนรวมผสมแบบยืดหยุน่ กองทุนรวม

หน่วยลงทุน กองทุนรวมใบสาํคญัแสดงสิทธิ และกองทุนรวมกลุ่มธุรกิจ 

กองทุนรวมถือเป็นทั้ง ผู้ระดมเงินออมจากนักลงทุนรายย่อย และเป็น ผู้ลงทุนในตลาดทุนและตลาด

เงิน แน่นอนว่าการลงทุนในกองทุนรวมมีทั้ งข้อดีและข้อเสีย ซ่ึงผูล้งทุนต้องนํามาพิจารณาก่อนท่ีจะ

ตดัสินใจลงทุน 

ดร. ธนยัวงศ ์กีรติวานิชย ์และ ภสัรา ชวาลกร (2549: 23) กล่าวถึงขอ้ดีและขอ้เสียของการลงทุนใน

กองทุนรวมไวด้งัน้ี  

- ข้อดี 

1. มีมืออาชีพดูแลและตดัสินใจลงทุนให ้ 

2. มีอาํนาจในการต่อรองสูงและสร้างโอกาสในการลงทุนท่ีมากข้ึน  

3. มีการกระจายความเส่ียงท่ีดีกวา่  

4. ไดรั้บสิทธิประโยชน์ทางภาษี  

5. มีสภาพคล่องสูง 

6. สามารถเลือกรูปแบบและนโยบายการลงทุนท่ีเหมาะสมกบัจุดมุ่งหมายและขอ้จาํกดัของตนเอง

ได ้

7. มีกลไกปกป้องผูถื้อหน่วยลงทุน 
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- ข้อเสีย  

1. เสียค่าใชจ่้ายในการบริหารจดัการ 

2. ไม่มีส่วนร่วมในการตดัสินใจ 

3. ไม่คล่องตวัเท่ากบัการลงทุนดว้ยตนเอง 

4. ไม่สามารถบริหารความเส่ียงในการลงทุนไดอ้ยา่งสมบูรณ์ 

5. การซ้ือขายของกองทุนรวมมีผลต่อราคาตลาด 

            ผูจ้ดัทาํหวงัวา่ ความรู้เบ้ืองตน้น้ีจะช่วยสร้างความเขา้ใจเก่ียวกบักองทุนรวมให้แก่ผูอ่้านก่อนจะเขา้สู่

ขั้นตอนการจดัทาํประมวลศพัทต่์อไป  
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บทที ่3 

คลงัข้อมูลภาษาและการดงึศัพท์จากคลงัข้อมูล 

การจดัทาํคลงัขอ้มูลภาษา (Corpus) ถือเป็นขั้นตอนการทาํประมวลศพัท์ท่ีสําคญัมาก เน่ืองจากการ

รวบรวมขอ้มูลจากแหล่งขอ้มูลท่ีน่าเช่ือถือจะช่วยให้คลงัขอ้มูลมีตวัอยา่งการใช้ภาษาจาํนวนมากท่ีถูกตอ้ง

ตามสถานการณ์จริง บทน้ีจะอธิบายความหมายของคลงัขอ้มูลภาษา เกณฑ์การคดัเลือกข้อมูลเพื่อสร้าง

คลงัขอ้มูลภาษา วธีิสร้างคลงัขอ้มูลภาษา และการดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูล 

 

3.1 คลงัข้อมูลภาษา 

3.1.1 ความหมายของคลงัข้อมูลภาษา 

คลงัขอ้มูลภาษา (Corpus) คือ ขอ้มูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดท่ีเป็นภาษาท่ีใช้จริงซ่ึงถูกรวบรวม

ข้ึนมาในปริมาณท่ีมากเพียงพอตามข้อกําหนดหรือเง่ือนไขท่ีกําหนดข้ึน เพื่อนําคลังข้อมูลนั้ นมาใช้

ประโยชน์ในการศึกษาเร่ืองต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษา (วโิรจน์ อรุณมานะกุล, 2545:1)  

นอกเหนือไปจากความหมายขา้งตน้ Pearson (1998:42-44) ยงัไดร้วบรวมความหมายของคลงัขอ้มูล

ภาษาท่ีนกัภาษาศาสตร์คลงัขอ้มูลเสนอไว ้ดงัน้ี 

 Sinclair (1994a: 2) ให้นิยามว่า คลังข้อมูลภาษา คือ ตวัอย่างภาษา (pieces of language) ท่ีรวบรวม

ข้ึนและคดัเลือกตามหลกัเกณฑท่ี์ชดัเจนเพื่อใชเ้ป็นตวัแทนของภาษา 

 Atkin, Clear และ Ostler (1992: 1) ให้นิยามว่า คลังข้อมูลภาษา คือ หน่วยย่อยของคลังข้อความ

อิเล็กทรอนิกส์ (Electronic text library – ETL) ซ่ึงสร้างข้ึนตามเกณฑ์ท่ีออกแบบไวอ้ย่างชดัเจนเพื่อการใช้

งานตามวตัถุประสงค์ใดวตัถุประสงค์หน่ึงโดยเฉพาะ เช่น คลังข้อมูลภาษาเครโวลูซอนแนร์ (Corpus 

Révolutionnaire) คลังข้อมูลภาษาโคบิลด์ (Cobuild corpus) คลังข้อมูลภาษาลองแมน/แลนแคสเตอร์ 

(Longman/Lancaster Corpus) และคลงัขอ้มูลภาษาออกซ์ฟอร์ด ไพลอ็ต (Oxford Pilot corpus)  

 Francis (1992:7) ให้นิยามวา่ คลังข้อมูลภาษา คือ ตวัอยา่งขอ้ความท่ีเช่ือวา่เป็นตวัแทนของภาษาใด

ภาษาหน่ึงหรือภาษาถ่ินหรือภาษายอ่ยอ่ืน ๆ ซ่ึงถูกรวบรวมข้ึนเพื่อการวเิคราะห์ 
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 McEnery และ Wilson (1996: 177) ใหนิ้ยามวา่ คลังข้อมลูภาษา คือ 

 1. ส่วนของขอ้ความใด ๆ (คาํนิยามแบบกวา้ง) 

 2. ส่วนของขอ้ความท่ีอ่านผา่นคอมพิวเตอร์ได ้(คาํนิยามทัว่ไป) 

 3. ขอ้ความท่ีอ่านผา่นคอมพิวเตอร์ได ้โดยขอ้ความเหล่าน้ีถูกรวบรวมข้ึนมาในปริมาณจาํกดัและมี

การสุ่มขอ้มูลเพื่อใหไ้ดต้วัแทนภาษาท่ีดีท่ีสุด (คาํนิยามแบบละเอียด) 

แม ้คลังข้อมลูภาษา จะมีคาํนิยามท่ีค่อนขา้งหลากหลาย แต่คาํนิยามเหล่าน้ีก็มีลกัษณะร่วมกนั คือ  

1. คลังข้อมลูภาษา เป็นส่ิงท่ีมนุษยส์ร้างข้ึน 

2. คลังข้อมลูภาษา ถูกคดัเลือกหรือรวบรวมข้ึนมาตามหลกัเกณฑท่ี์ชดัเจน 

3. คลังข้อมลูภาษา ถูกจดัเก็บในรูปอิเล็กทรอนิกส์ 

4. คลังข้อมลูภาษา ประกอบดว้ยตวัอยา่งภาษาท่ีใชจ้ริง 

3.1.2 ประเภทของคลงัข้อมูลภาษา 

 คลงัข้อมูลภาษาอาจจาํแนกได้เป็นประเภทต่าง ๆ เช่น คลงัขอ้มูลภาษาสําหรับการอา้งอิงทัว่ไป 

คลงัขอ้มูลภาษาแบบมีการติดตาม คลงัขอ้มูลภาษาย่อย คลงัขอ้มูลภาษาเฉพาะทาง เป็นตน้ ต่อไปน้ีเป็น

คาํอธิบายโดยสังเขปเก่ียวกบัคลงัขอ้มูลภาษาท่ีน่าสนใจบางประเภท (อา้งถึงใน Pearson, 1998: 43-48) 

 1. คลงัขอ้มูลภาษาสําหรับการอา้งอิงทัว่ไป (General reference corpora) – คลงัขอ้มูลภาษาขนาด

ใหญ่ประเภทน้ีจดัเก็บข้อมูลจากแหล่งข้อมูลท่ีมีลักษณะใกล้เคียงกัน และเป็นแหล่งอ้างอิงท่ีน่าเช่ือถือ

เก่ียวกบัไวยากรณ์และคาํศพัท์ ตวัอยา่งของคลงัขอ้มูลภาษาประเภทน้ีคือ The Bank of English และ British 

National Corpus 

 2. คลงัขอ้มูลภาษาแบบมีการติดตาม (Monitor corpora) – คลงัขอ้มูลภาษาประเภทน้ีจะสแกนตวับท

อยูต่ลอดเวลาเพื่อดึงขอ้มูลไปเก็บไวใ้นฐานขอ้มูล ผูจ้ดัทาํคลงัขอ้มูลภาษาแบบมีการติดตามจะไม่เก็บขอ้มูล

ในฐานขอ้มูลไวถ้าวร 

3. คลงัขอ้มูลภาษาย่อย (Subcorpora) – คลงัขอ้มูลภาษาประเภทน้ีถือเป็นเซตย่อยของคลงัขอ้มูล

ภาษาประเภทหน่ึง ๆ โดย Sinclaire (1994a:4) ระบุว่า คลังข้อมูลภาษาย่อยจะต้องมีคุณสมบัติทั้ งหมด

เหมือนกบัคลงัขอ้มูลภาษาท่ีมีขนาดใหญ่กวา่  
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4. คลงัขอ้มูลภาษาเฉพาะ (Special corpora/Specialized corpora) – คลงัขอ้มูลภาษาประเภทน้ีจดัเก็บ

ขอ้มูลเฉพาะเร่ืองท่ีตอ้งการศึกษา ขอ้มูลท่ีเก็บเป็นขอ้มูลท่ีมีการใช้ภาษาในลกัษณะท่ีผิดปรกติ ตวัอยา่งของ

คลงัขอ้มูลภาษาเฉพาะ คือ คลงัขอ้มูลภาษาเด็ก คลงัขอ้มูลภาษาผูสู้งอาย ุคลงัขอ้มูลภาษาท่ีผูใ้ชภ้าษาไม่ไดใ้ช้

ภาษาดงักล่าวเป็นภาษาแม่ และคลงัขอ้มูลภาษาท่ีรวบรวมตวับทประเภทบทสนทนาในหอ้งปฏิบติัการ  

5. คลงัขอ้มูลตวัอยา่งตวับท (Sample/samples corpora) – คลงัขอ้มูลภาษาประเภทน้ีจดัเก็บขอ้ความ

ท่ีตดัตอนมาจากหนงัสือหรือเอกสารฉบบัเตม็  

6. คลงัขอ้มูลตวับทฉบบัเตม็ (Full text corpora) – คลงัขอ้มูลภาษาประเภทน้ีจดัเก็บตวับทฉบบัเตม็ 

7. คลังข้อมูลเทียบบท (Parallel corpora) – คลังข้อมูลภาษาประเภทน้ีเป็นคลังข้อมูลพหุภาษาท่ี

จดัเก็บตวับทท่ีเขียนข้ึนเป็นสองภาษาหรือมากกวา่นั้น Teubert (1996: 245) กล่าววา่คลงัขอ้มูลเทียบบทอาจ

บรรจุตวับทแบบใดแบบหน่ึงต่อไปน้ี 1) ตวับทตน้ฉบบัทั้งชุดท่ีเขียนข้ึนดว้ยภาษา ก และบทแปลภาษา ข 

และภาษา ค 2) ส่วนของตวับทตน้ฉบบัท่ีเท่ากนัซ่ึงเขียนข้ึนดว้ยภาษา ก และภาษา ข พร้อมบทแปลของตวั

บทตน้ฉบบัทั้งสอง 3) บทแปลของตวับทตน้ฉบบัท่ีเขียนข้ึนดว้ยภาษา ฮ เป็นภาษา ก ข และ ค โดยท่ีไม่เก็บ

ตวับทตน้ฉบบั 

8. คลงัขอ้มูลเทียบภาษา (Comparable corpora) – คลงัขอ้มูลเทียบภาษาเป็นชุดของคลงัขอ้มูลภาษา

เดียวท่ีมีการเก็บข้อมูลในแต่ละภาษาแยกกัน โดยใช้เกณฑ์การสุ่มข้อมูลและการจดัประเภทข้อมูลแบบ

เดียวกนั มีขอ้สังเกตวา่ตวับทท่ีจดัเก็บในแต่ละคลงัขอ้มูลเดียวเป็นตวับทท่ีแตกต่างกนัโดยส้ินเชิง  

9. คลงัขอ้มูลภาษาท่ีจดัเก็บขอ้มูลตามวตัถุประสงค ์(Special purpose corpora) – คลงัขอ้มูลภาษาท่ี

จดัเก็บขอ้มูลในลกัษณะน้ีไม่สามารถจดัเขา้ประเภทของคลงัขอ้มูลภาษาขา้งตน้ได ้ตวัอยา่งคลงัขอ้มูลภาษา

ประเภทน้ี คือ คลงัขอ้มูลภาษาเพื่อใชใ้นการวเิคราะห์ประเด็นทางเพศ 

ผูว้ิจยัเห็นว่าคลงัขอ้มูลภาษาท่ีใช้ในการทาํประมวลศพัท์เร่ืองกองทุนรวมน้ี คือ คลงัขอ้มูลภาษา

เดียวท่ีจัดเก็บข้อมูลตามวตัถุประสงค์ เน่ืองจากคลังข้อมูลดังกล่าวจะเก็บเฉพาะข้อมูลท่ีเขียนข้ึนเป็น

ภาษาองักฤษเพียงภาษาเดียว และใชภ้าษาเขียนซ่ึงแสดงรูปแบบการใชภ้าษาตามปรกติ นอกจากน้ีการจดัเก็บ

ขอ้มูลก็มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาคาํศพัทเ์ก่ียวกบักองทุนรวม 
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3.2 คลงัข้อมูลภาษากบัการจัดทาํประมวลศัพท์ 

คลงัขอ้มูลภาษามีความสําคญัอยา่งยิง่ต่อการทาํประมวลศพัท ์เพราะผูว้จิยัไม่อาจกาํหนดศพัทเ์ฉพาะ

ทางข้ึนมาเองได ้ ตามปรกติผูว้จิยัจะอาศยัการรวบรวมขอ้มูลจากแหล่งขอ้มูลท่ีน่าเช่ือถือเพื่อใหไ้ดค้ลงัขอ้มูล

ภาษาท่ีแสดงตวัอย่างภาษาท่ีใช้ในสถานการณ์จริง  การสร้างคลงัขอ้มูลภาษาท่ีดีนั้นจะตอ้งทาํอย่างเป็น

ระบบและขอ้มูลท่ีรวบรวมข้ึนมาก็จะตอ้งครอบคลุมเน้ือหาท่ีตอ้งการศึกษาดว้ย ทั้งน้ีก็เพื่อให้ไดชุ้ดคาํศพัทท่ี์

แสดงถึงมโนทศัน์ต่างๆ และมีนิยามศพัท์สําหรับใช้ในการอธิบายความหมายคาํศพัท์ในบริบทต่าง ๆ ได้

อยา่งชดัเจนและถูกตอ้ง 

โปรแกรมคอมพิวเตอร์บางโปรแกรมช่วยเพิ่มความสะดวกรวดเร็วในการทาํประมวลศพัทไ์ด ้เช่น 

โปรแกรมคอลโลเคชนั เทสต ์(Collocation Test) โปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ (Concordance) เป็นตน้ ในการ

จดัทาํประมวลศพัทก์องทุนรวมน้ี ผูว้จิยัใชโ้ปรแกรม AntConc 3.2.4w และโปรแกรม Collocation Extract 

ในการระบุศพัทเ์ฉพาะทาง หาคาํปรากฎร่วม (Collocation) ตรวจสอบบริบทท่ีศพัทน์ั้น ๆ ปรากฏอยู ่

ตลอดจนนบัความถ่ีการเกิดของคาํศพัท ์(Frequency) 

3.3 การสร้างคลงัข้อมูลภาษา 

ในการสร้างคลังข้อมูลภาษา ผูว้ิจยัควรทราบเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูล ตลอดจนประเภทของ

สถานการณ์การส่ือสารและประเภทของเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อให้คลงัขอ้มูลท่ีสร้างมีความเหมาะสมต่อการ

ทาํประมวลศพัท ์ 

3.3.1 เกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลเพ่ือสร้างคลงัข้อมูลภาษา 

Cabré (1999: 134) เสนอหลกัเกณฑ์ท่ีใช้ในการคดัเลือกข้อมูลสําหรับนาํมาเก็บไวใ้นคลังขอ้มูล

ภาษาเพื่อใหค้ลงัขอ้มูลมีความน่าเช่ือถือ ดงัน้ี 

1. ข้อมูลท่ีคดัเลือกจะต้องเก่ียวขอ้งกับเร่ืองท่ีศึกษาโดยตรง และถ้าข้อมูลดังกล่าวเขียนข้ึนโดย

ผูเ้ช่ียวชาญท่ีมีช่ือเสียงในสาขาวชิานั้น ๆ ก็จะดีมาก  

2. ขอ้มูลท่ีคดัเลือกจะตอ้งครบถว้นสมบูรณ์ กล่าวคือ มีเน้ือหาครอบคลุมส่ิงท่ีจะนาํมาใช้ในการทาํ

ประมวลศพัท ์

3. ขอ้มูลท่ีคดัเลือกจะตอ้งทนัสมยั เพื่อใหไ้ดร้ายการศพัทท่ี์สามารถนาํไปใชง้านไดจ้ริง 

4. ขอ้มูลท่ีคดัเลือกจะตอ้งเขียนดว้ยภาษาเดียวกนักบัท่ีจะทาํประมวลศพัท ์(ไม่ใช่ฉบบัแปล)  
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3.3.2 สถานการณ์การส่ือสาร 

สถานการณ์การส่ือสารถือเป็นปัจจยัสําคญัท่ีมีส่วนกาํหนดปริมาณคาํศพัท์เฉพาะทางท่ีจะพบใน

เอกสารสําหรับการทาํประมวลศพัท์  Pearson (1998: 36-39) แบ่งประเภทของสถานการณ์การส่ือสารไว ้4 

ประเภท ดงัน้ี 

1. การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั (Expert-expert communication) 

ขอ้มูลท่ีนาํมาจากสถานการณ์การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนัจะพบศพัทเ์ฉพาะทางมากท่ีสุด

เน่ืองจากสถานการณ์การส่ือสารประเภทน้ีเป็นการส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญท่ีมีระดบัความรู้เท่าเทียมกนั 

ภาษาท่ีใชจ้ะแตกต่างจากภาษาทัว่ไปท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนั และศพัทเ์ฉพาะทางท่ีใชก้็อาจถูกบุคคลภายนอก

สาขาวชิานาํไปใชใ้นความหมายกวา้ง ๆ หรือใชใ้นความหมายผดิ ๆ ได ้สถานการณ์การส่ือสารประเภทน้ีมกั

พบในวารสารวิชาการ ตาํราวิชาการ รายงานการวิจยั เอกสารกฎหมาย เป็นตน้ ผูส่้งสารและผูรั้บสารจะเป็น

ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวชิานั้น   

2. การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบัผูอ้ยูใ่นแวดวงเดียวกนั (Expert-to-initiates communication)  

ขอ้มูลท่ีนาํมาจากสถานการณ์การส่ือสารระหว่างผูเ้ช่ียวชาญกบัผูอ้ยู่ในแวดวงเดียวกนัมกัมีศพัท์

เฉพาะทางรองลงมาเน่ืองจากสถานการณ์การส่ือสารประเภทน้ีเป็นการส่ือสารโดยผูเ้ช่ียวชาญไปยงัผูรั้บสาร

ท่ีมีระดบัความรู้ในสาขานั้นนอ้ยกวา่ตน เช่น วศิวกรกบัช่างเทคนิค แพทยเ์ฉพาะทางกบัแพทยท์ัว่ไป เป็นตน้ 

ในสถานการณ์การส่ือสารประเภทน้ี ผูส่้งสารจะใช้ศพัท์เฉพาะทางเช่นเดียวกับสถานการณ์การส่ือสาร

ระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั แต่มกัมีการอธิบายความหมายของศพัทเ์ฉพาะทางเพิ่มเติมเพื่อให้ผูรั้บสารเขา้ใจ

ยิง่ข้ึน 

3. การส่ือสารระหวา่งผูท่ี้เทียบไดก้บัผูเ้ช่ียวชาญกบัผูท่ี้ไม่ไดอ้ยูใ่นแวดวงเดียวกนั (Relative expert-

to-the uninitiated communication)  

ขอ้มูลท่ีนาํมาจากสถานการณ์การส่ือสารระหวา่งผูท่ี้เทียบไดก้บัผูเ้ช่ียวชาญกบัผูท่ี้ไม่ไดอ้ยูใ่นแวดวง

เดียวกนัมกัมีศพัท์เฉพาะทางน้อยกว่าสถานการณ์การส่ือสารขา้งตน้มาก เน่ืองจากสถานการณ์การส่ือสาร

ประเภทน้ีเป็นการส่ือสารโดยผูท่ี้มีความรู้เฉพาะดา้นไปยงับุคคลทัว่ไปท่ีไม่ไดอ้ยูใ่นแวดวงดงักล่าว ผูส่้งสาร

อาจเลือกอธิบายมโนทศัน์ดว้ยภาษาทัว่ไปมากกวา่ท่ีจะใชศ้พัทเ์ฉพาะทางเพื่อไม่ให้ผูรั้บสารรู้สึกแปลกแยก

จากความไม่เข้าใจ อย่างไรก็ตามผูรั้บสารไม่จาํเป็นต้องเข้าใจความหมายของศพัท์เฉพาะทางในระดับ

เดียวกบัผูส่้งสาร สถานการณ์การส่ือสารประเภทน้ีมกัพบในบทความวชิาการท่ีเผยแพร่ทางหนงัสือพิมพ ์
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4. การส่ือสารระหวา่งผูท่ี้มีความรู้กบัผูท่ี้ไม่มีความรู้ในเร่ืองนั้นมาก่อน (Teacher-pupil 

communication)  

สถานการณ์การส่ือสารระหว่างผูท่ี้มีความรู้กับผูท่ี้ไม่มีความรู้ในเร่ืองนั้ นมาก่อนจะมีลักษณะ

ใกล้เคียงกบัสถานการณ์การส่ือสารขอ้ 2 และ ขอ้ 3 โดยเราจะพบศพัท์เฉพาะทางพร้อมคาํอธิบายได้ใน

ลกัษณะเดียวกนักบัท่ีพบในสถานการณ์การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบัผูอ้ยูใ่นแวดวงเดียวกนั หากแต่ผูส่้ง

สารจะอธิบายคาํศพัทด์ว้ยภาษาทัว่ไปหรือภาษาเฉพาะทางง่าย ๆ ให้ผูรั้บสารทราบถ่ีกวา่ นอกจากน้ีผูรั้บสาร

ในสถานการณ์การส่ือสารประเภทน้ีจะมีลักษณะใกล้เคียงกับผูรั้บสารในสถานการณ์การส่ือสารข้อ 3 

กล่าวคือ เป็นผูท่ี้ไม่มีความรู้มาก่อน อยา่งไรก็ตามผูรั้บสารสองกลุ่มจะต่างกนัตรงท่ีผูรั้บสารกลุ่มหลงัมีความ

จาํเป็นท่ีจะตอ้งศึกษาเก่ียวกบัสาขาวชิานั้น ๆ ในขณะท่ีกลุ่มแรกไม่มีความจาํเป็นตอ้งศึกษา สถานการณ์การ

ส่ือสารประเภทน้ีมกัพบในแบบเรียน คู่มือการใชง้าน เป็นตน้ 

ประเภทของสถานการณ์การส่ือสารท่ีเหมาะสมต่อการดึงขอ้มูลมาจดัเก็บไวใ้นคลงัขอ้มูล ไดแ้ก่ 

สถานการณ์ขอ้ 1 ขอ้ 2 และขอ้ 4 เน่ืองจากเป็นสถานการณ์ท่ีมีแหล่งขอ้มูลท่ีน่าเช่ือถืออยูม่าก และบุคคลท่ี

เก่ียวขอ้งในสถานการณ์การส่ือสารเหล่าน้ีก็มีแนวโนม้ท่ีจะนาํศพัทม์าใชโ้ดยยดึตามความหมายท่ียอมรับกนั

ในสาขา 

 

3.3.3 ประเภทของเอกสาร  

Cabré (1999: 116-129) แบ่งประเภทของเอกสารท่ีใชใ้นการจดัทาํประมวลศพัทไ์ว ้3 ประเภท ดงัน้ี 

1. เอกสารอ้างอิง (Reference materials) คือ เอกสารท่ีใชส้ําหรับการคน้ควา้ขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบั

ทฤษฎี ระเบียบวิธี การปฏิบติั และบรรณานุกรมของส่ิงท่ีตอ้งการศึกษา เอกสารเหล่าน้ีอาจเป็นงานดา้นศพั

ทวิทยาในหัวขอ้เดียวกนัหรือหวัขอ้ท่ีเก่ียวขอ้งกนั หรืออาจเป็นพจนานุกรมท่ีมีเน้ือหาครอบคลุมส่วนหน่ึง

ของประมวลศพัทใ์นหวัขอ้นั้น ๆ หรืออาจเป็นคู่มือหรือเอกสารท่ีให้ขอ้มูลพื้นฐานเก่ียวกบัหวัขอ้ท่ีตอ้งการ

ศึกษา  

เราสามารถแบ่งเอกสารอา้งอิงออกเป็น 4 ประเภทใหญ่ ๆ ดงัน้ี 

1.1 เอกสารเก่ียวกับเอกสารอ้างอิง (Documents on documentation) เป็นเอกสารท่ีให้ข้อมูลและ

รายละเอียดเก่ียวกบัเอกสารอา้งอิงท่ีตอ้งการ รวมไปถึงวธีิคน้หาเอกสารดงักล่าว 

1.2 เอกสารเก่ียวกบัความรู้เฉพาะสาขาวิชา (Documents on the special subject field) เป็นเอกสารท่ี

ให้ข้อมูลเก่ียวกับสาขาวิชานั้ น ๆ เอกสารเหล่าน้ีมีความจาํเป็นต่อการทําประมวลศัพท์ในฐานะท่ีเป็น
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แหล่งขอ้มูลสาํหรับการทาํงานดา้นศพัทวิทยาซ่ึงตอ้งอาศยัความรู้ถึง 3 ดา้น ไดแ้ก่ ความรู้ในการทาํประมวล

ศพัท ์ความรู้เฉพาะสาขาวชิา และความรู้ดา้นภาษาศาสตร์  

1.3 เอกสารเก่ียวกับศพัท์ (Documents on terms) เป็นเอกสารท่ีให้รายละเอียดเก่ียวกับศพัท์ เช่น 

พจนานุกรมและฐานขอ้มูลเก่ียวกบัการทาํประมวลศพัท์  นกัประมวลศพัท์นิยมใช้เอกสารเหล่าน้ีระหว่าง

การทําประมวลศัพท์เน่ืองจากเหตุผลหลายประการ เช่น เพื่อให้แน่ใจว่ามีศัพท์น้ีอยู่จริง เพื่อค้นหา

ความหมาย วธีิสะกดคาํ และวธีิใชต้ามหลกัไวยากรณ์ เป็นตน้ 

1.4 เอกสารเก่ียวกับระเบียบวิธีวิจยัและการนําเสนอผลงาน (Documents on the research method 

and presentation of work) เป็นเอกสารท่ีให้ขอ้มูลเก่ียวกบัระเบียบวธีิการทาํประมวลศพัทแ์ละมาตรฐานการ

ทาํประมวลศพัท์ท่ียอมรับกนัในระดบัสากล เช่น มาตรฐานการทาํประมวลศพัท์ของคณะกรรมการ ISO 

Technical Committee 37 ซ่ึงกาํหนดหลกัเกณฑ์การทาํประมวลศพัท ์วธีิการทาํประมวลศพัท ์ขั้นตอนการทาํ

ประมวลศพัท ์วธีิการนาํเสนอผลงาน เป็นตน้ 

เม่ือผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์ตรวจสอบขอ้มูลจากเอกสารอา้งอิงเสร็จแล้ว ขั้นตอนต่อไปจะเป็นการ

ประเมินข้อมูลและคัดเลือกแหล่งข้อมูลท่ีมีความสําคัญท่ีสุด จากนั้ นจะนําข้อมูลท่ีได้จากการปรึกษา

ผูเ้ช่ียวชาญและการสืบคน้จากเอกสารอา้งอิงมาสร้างระบบมโนทศัน์ ต่อจากนั้นก็จะเป็นขั้นตอนการดึงศพัท์

เฉพาะทาง และสุดทา้ยผูจ้ดัทาํประมวลศพัทจ์ะตอ้งตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูลท่ีไดจ้ากกระบวนการ

ดึงศพัทจ์ากเอกสารอา้งอิงอีกคร้ัง 

2. เอกสารเฉพาะสําหรับการทําประมวลศัพท์ (Specific materials for terminographic work)    

ถือเป็นเอกสารท่ีใช้ในกระบวนการดึงศัพท์ เอกสารเหล่าน้ีอาจอยู่ในรูปภาษาพูดหรือภาษาเขียนก็ได ้    

นกัศพัทวิทยาจะนาํขอ้มูลท่ีไดจ้ากเอกสารเหล่าน้ีมาสร้างคลงัขอ้มูลภาษาและดึงศพัทเ์ฉพาะทาง สําหรับการ

ประเมินคุณภาพของแหล่งขอ้มูลประเภทน้ีสามารถทาํไดโ้ดยพิจารณาจากส่ิงต่อไปน้ี 

- เอกสารจะตอ้งมีเน้ือหาครอบคลุมหวัขอ้เร่ืองท่ีตอ้งการศึกษา ตลอดจนเอ้ือต่อการบรรลุเป้าหมาย

และอยูใ่นขอบเขตของการทาํประมวลศพัท ์

- เอกสารจะตอ้งมีความทนัสมยัทั้งในดา้นคาํศพัทแ์ละหวัขอ้เร่ือง 

- เอกสารจะตอ้งเขา้ถึงไดง่้าย เพื่อใหส้ามารถเรียกใชข้อ้มูลไดอี้กคร้ังตลอดกระบวนการทาํประมวล

ศพัท ์ 

3. เอกสารประกอบ  (Support materials) คือ เอกสารท่ีมีข้ึนเพื่อจัดการข้อมูลท่ีได้จากการทํา

ประมวลศพัท ์เอกสารประกอบแต่ละประเภทมีระเบียบวธีิการใชท่ี้ต่างกนั 

- เอกสารประกอบท่ีใชใ้นการทาํประมวลศพัทแ์บบเป็นระบบ 
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1. บนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้ (Extraction records) ประกอบด้วยศพัท์เฉพาะทางซ่ึงปรากฏอยู่ใน   

ตวับทท่ีเป็นแหล่งขอ้มูล โครงสร้างของเอกสารประเภทน้ีถูกสร้างข้ึนมาในลกัษณะท่ีอนุญาตให้ผูใ้ชเ้พิ่ม

ขอ้มูลเก่ียวกบัศพัทไ์ด ้สําหรับบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้น้ีประกอบดว้ยช่องสําหรับใส่ขอ้มูลเก่ียวกบัศพัท ์

ประเภททางไวยากรณ์ บริบทการใช ้และแหล่งท่ีมาของขอ้มูล  

2. บนัทึกขอ้มูลศพัท ์(Terminological records) ประกอบดว้ยขอ้มูลทั้งหมดท่ีเก่ียวขอ้งกบัศพัทซ่ึ์งได้

จากบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้และเอกสารอา้งอิง ลักษณะการนาํเสนอบนัทึกข้อมูลศพัท์จะเป็นไปตาม

รูปแบบท่ีกาํหนดไว ้ ในบนัทึกขอ้มูลศพัทจ์ะมีช่องสาํหรับใส่ขอ้มูลเก่ียวกบัศพัท ์ท่ีมาของศพัท ์ประเภททาง

ไวยากรณ์ หวัขอ้เร่ืองท่ีศพัทน์ั้นเก่ียวขอ้ง คาํนิยาม ท่ีมาของคาํนิยาม บริบทการใช ้ท่ีมาของบริบทการใช ้คาํ

เทียบเคียง หมายเหตุ เป็นตน้ 

3. บนัทึกข้อมูลเทียบศพัท์ (Correspondence records) เป็นบนัทึกท่ีทาํข้ึนเพื่อเทียบความสัมพนัธ์

ระหว่างช่ือท่ีตั้งให้กบัมโนทศัน์เดียวกนัในแต่ละภาษา ซ่ึงใชใ้นกรณีท่ีผูจ้ดัทาํสร้างคลงัขอ้มูลภาษาตั้งแต่ 2 

ภาษาข้ึนไป การเทียบความสัมพนัธ์กระทาํไดโ้ดยการพิจารณาคาํนิยามในบนัทึกเป็นสาํคญั 

- เอกสารประกอบท่ีใชใ้นการทาํประมวลศพัทแ์บบเฉพาะกิจ 

1. บนัทึกขอ้มูลคาํถาม (Query records) เป็นบนัทึกท่ีประกอบดว้ยขอ้มูลเก่ียวกบัคาํถามและคาํตอบ

ท่ีผูใ้ชป้ลายทาง (end-user) สอบถามมา  

ในการทาํประมวลศพัท์เร่ืองกองทุนรวม ซ่ึงเป็นการทาํประมวลศพัท์แบบเป็นระบบภาษาเดียว 

ผูว้จิยัใชเ้อกสารประกอบ 2 ประเภท คือ บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้และบนัทึกขอ้มูลศพัท ์ 

 

3.3.4 การออกแบบคลงัข้อมูลภาษา 

 Pearson (1998: 58-62) นาํเสนอหลกัเกณฑ์การออกแบบคลงัขอ้มูลภาษาประเภทจดัเก็บขอ้มูลตาม

วตัถุประสงคไ์วด้งัน้ี 

 1. ขนาดของคลงัขอ้มูล (Size) – แมข้นาดของคลงัขอ้มูลจะแปรผนัตามจาํนวนแหล่งขอ้มูลท่ีพบ 

ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทก์็ควรเก็บตวับทท่ีผา่นเกณฑ์การคดัเลือกไวใ้นคลงัขอ้มูลใหไ้ดม้ากท่ีสุดเท่าท่ีจะทาํได ้

และจะตอ้งระมดัระวงัไม่ให้คลงัขอ้มูลมีขนาดเล็กเกินไปจนไม่สามารถใช้เป็นตวัแทนของเร่ืองท่ีตอ้งการ

ศึกษา  อยา่งไรก็ตามยงัไม่มีเหตุผลใด ๆ สนบัสนุนใหต้อ้งมีการกาํหนดเพดานขนาดของคลงัขอ้มูล  

 2. ตวับทท่ีเป็นงานเขียน (Written text) - ตวับททั้งหมดท่ีนาํมาเก็บไวใ้นคลงัขอ้มูลตอ้งเป็นตวับทท่ี

อยู่ในรูปงานเขียนและเป็นฉบบัเต็ม (Full texts) เช่น หากผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์รวบรวมตวับทจากหนังสือ
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และหนงัสือเล่มนั้นเขียนข้ึนโดยผูแ้ต่งเพียงคนเดียว ผูจ้ดัทาํควรรวบรวมตวับทจากหนงัสือทั้งเล่มเพื่อให้ได้

คาํนิยามศพัทค์รบถว้นไม่ตกหล่น    

 3. ตวับทท่ีไดรั้บการตีพิมพ ์(Published) – ตวับทท่ีนาํมาเก็บไวใ้นคลงัขอ้มูลตอ้งเป็นตวับทท่ีไดรั้บ

การตีพิมพ์ สําหรับประเด็นน้ี Biber (1993) กล่าวว่า ตวับทท่ีได้รับการตีพิมพ์ อาจเป็นตวับทท่ีได้รับการ

ตีพิมพไ์วห้ลาย ๆ ฉบบัเพื่อการแจกจ่าย หรืออาจเป็นตวับทท่ีมีลิขสิทธ์ิหรือไดรั้บการบนัทึกโดยผูใ้ห้บริการ

ดัชนีรายใหญ่  (Major indexing service) ดังนั้ น เม่ือยึดตามคํานิยามน้ี  ตัวบทท่ีได้รับการตีพิมพ์อาจ          

หมายรวมถึง หนังสือ รายงาน ประกาศเก่ียวกบัมาตรฐานและคู่มือต่าง ๆ สาเหตุท่ี Pearson เลือกตวับทท่ี

ไดรั้บการตีพิมพม์าใชใ้นการสร้างคลงัขอ้มูลเป็นเพราะสถานะ “ไดรั้บการตีพิมพ”์ ของตวับทเหล่าน้ีผนวก

กบัปัจจยัอ่ืน ๆ จะช่วยรับรองความน่าเช่ือถือของขอ้มูลได ้

 4. ท่ีมาของตวับท (Text origin) - ไม่ว่าตวับทจะเขียนข้ึนโดยผูเ้ขียนคนเดียว (Single text) หรือโดย

คณะบุคคล (Collaborative venture) ก็ตาม แต่ถา้หากสถาบนัเป็นผูค้วบคุมมาตรฐานระหว่างกระบวนการ

ผลิตตวับทดงักล่าว ตวับทนั้นก็ยอ่มเป็นท่ียอมรับได ้

 5. องค์ประกอบของตวับท (Constitution) – นอกจากตวับทเด่ียวแล้ว ตวับทอาจเป็นตวับทผสม 

(Composite text) ซ่ึงเขียนข้ึนโดยผูเ้ขียนหลายคนก็ได ้ตวัอย่างของตวับทผสมมีวารสารข่าวและหนังสือ

รวบรวมความเรียงเป็นอาทิ ในกรณีท่ีหนงัสือท่ีเลือกมานั้นเขียนข้ึนโดยผูแ้ต่งคนเดียวกนัทั้งเล่ม ให้ถือว่า

หนงัสือเล่มนั้นเป็นตวับทฉบบัเต็มท่ีตอ้งจดัเก็บในคลงัขอ้มูลภาษา อย่างไรก็ตามในกรณีของตวับทผสมท่ี

สามารถแบ่งไดเ้ป็นส่วน ๆ ใหถื้อวา่แต่ละส่วนเป็นตวับทฉบบัเตม็และส่ิงพิมพท์ั้งเล่มเป็นตวับทผสม  

 6. ผูแ้ต่ง (Author) - ผูแ้ต่งตอ้งเป็นบุคคลหรือสถาบนัท่ีไดรั้บการยอมรับในวงการวา่มีคุณสมบติัท่ี

จะเขียนหรืออธิบายเก่ียวกบัเร่ืองนั้น ๆ  การเลือกตวับทท่ีเขียนข้ึนโดยผูแ้ต่งท่ีศึกษาหรือทาํงานในสาขาวชิา

นั้นประกอบกบัการเลือกตวับทท่ีไดรั้บการตีพิมพจ์ะช่วยรับรองไดว้า่ตวับทนั้นเขียนข้ึนโดยผูแ้ต่งท่ีไดรั้บ

การยอมรับในวงการ  

 7. ขอ้เท็จจริง (Factuality) – ขอ้มูลในตวับทตอ้งเป็นขอ้เท็จจริงหรือเช่ือวา่เป็นขอ้เท็จจริง แมเ้ร่ืองน้ี

จะวดัไดย้าก แต่หากใชเ้กณฑ์อ่ืนประกอบการพิจารณา ก็ยอ่มทาํใหผู้จ้ดัทาํประมวลศพัทแ์ยกแยะไดว้า่ขอ้มูล

ใดเป็นขอ้เทจ็จริง 

 8. ระดบัความเฉพาะทางของตวับท (Technicality) – การท่ีผูจ้ดัทาํประมวลศพัทจ์ะระบุระดบัความ

เฉพาะทางของตวับทได ้ผูจ้ดัทาํจะตอ้งพิจารณาจากเกณฑ์ความเขม้ขน้ของความรู้เฉพาะทางของผูแ้ต่งและ

กลุ่มผูอ่้าน/ผูรั้บสารเป้าหมายเป็นหลัก ตวับทจึงอาจเป็นได้ทั้ งตัวบทเฉพาะทาง (ผูเ้ช่ียวชาญเขียนให้

ผูเ้ช่ียวชาญอ่าน) หรือก่ึงเฉพาะทาง (ผูเ้ช่ียวชาญเขียนใหก้ลุ่มผูอ่้านเป้าหมายกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงอ่าน) 
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 9. ผูอ่้าน (Audience) – กลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย คือ บุคคลท่ีผูแ้ต่งตั้งใจจะส่งสารให้ ซ่ึงอาจ 1) มีความ

เช่ียวชาญในระดบัเดียวกบัผูแ้ต่ง หรือ 2) มีความเช่ียวชาญนอ้ยกวา่ผูแ้ต่งแต่มีความสนใจหรือมีความจาํเป็นท่ี

จะตอ้งศึกษาเก่ียวกบัเร่ืองนั้น ๆ เพิ่มเติม  

 10. วตัถุประสงค ์(Intended outcome) – วตัถุประสงคข์องตวับทมี 3 ประการ คือ เพื่อให้ขอ้มูล เพื่อ

ใชใ้นการสอนเฉพาะดา้น และเพื่อวางเง่ือนไขเก่ียวกบัการกาํหนดศพัทแ์ละคาํนิยาม  

 11. สถานการณ์ (Setting) – ตวับทควรเป็นตวับทท่ีถูกนาํไปใช้ในองค์กร/สถาบนั หรือในแวดวง

การศึกษา นอกจากน้ีผูจ้ดัทาํประมวลศพัทค์วรนาํตวับทมาจากสถานการณ์การส่ือสารแบบใดแบบหน่ึงใน 3 

แบบ ไดแ้ก่ สถานการณ์การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั สถานการณ์การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบั

ผูท่ี้อยู่ในแวดวงเดียวกนั และสถานการณ์การส่ือสารระหว่างผูท่ี้มีความรู้กบัผูท่ี้ไม่มีความรู้ในเร่ืองนั้นมา

ก่อน 

 12. หัวขอ้ (Topic) – ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์ควรระบุหัวขอ้ของตวับทท่ีรวมรวมไวใ้ห้ชดัเจนเพื่อตดั

เน้ือหาส่วนท่ีไม่เก่ียวข้องออก อย่างไรก็ตาม Pearson เห็นว่าประเด็นเร่ือง หัวข้อ ไม่ถือเป็นเกณฑ์สําคญั

ตราบใดท่ีตวับทนั้นผา่นเกณฑก์ารออกแบบคลงัขอ้มูลภาษาอ่ืน ๆ 

 

3.4 การจัดทาํคลงัข้อมูลภาษาเพ่ือใช้ในการประมวลศัพท์เร่ืองกองทุนรวม 

 คลงัขอ้มูลภาษาเพื่อการประมวลศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวมน้ีถือเป็นคลงัขอ้มูลภาษาเดียว (ภาษาองักฤษ)

ประเภทท่ีจดัเก็บขอ้มูลตามวตัถุประสงค ์ ขอ้มูลท่ีจดัเก็บจะรวบรวมมาจากตวับทในสถานการณ์การส่ือสาร 

3 แบบ ไดแ้ก่  

1. สถานการณ์การส่ือสารระหว่างผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั เช่น เอกสารระหวา่งหน่วยงานในอุตสาหกรรม

กองทุนรวม 

2. สถานการณ์การส่ือสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบัผูอ้ยูใ่นแวดวงเดียวกนั เช่น รายงานสภาพการณ์ตลาด

ท่ีจดัทาํโดยบริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุน บทวเิคราะห์เชิงลึกเก่ียวกบักองทุนรวม 

3. การส่ือสารระหวา่งผูท่ี้มีความรู้กบัผูท่ี้ไม่มีความรู้ในเร่ืองนั้นมาก่อน เช่น บทความท่ีเขียนข้ึนเพื่อให้

ความรู้เก่ียวกบักองทุนรวม 

สาเหตุท่ีผูว้ิจยัไม่ไดจ้ดัเก็บตวับทภาษาไทยไวใ้นคลงัขอ้มูลภาษาเป็นเพราะขอ้จาํกดัของโปรแกรม

คอมพิวเตอร์ท่ีนาํมาใชใ้นการระบุศพัทเ์ฉพาะทาง อย่างไรก็ดีขอ้มูลท่ีเขียนเป็นภาษาไทยจะถูกนาํไปใชใ้น

การอา้งอิงและหาคาํเทียบเคียงต่อไป  
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3.4.1 วธีิการจัดทาํคลงัข้อมูลภาษา 

 ผูว้ิจยัไดแ้ปลงขอ้มูลท่ีรวบรวมไวต้ามเกณฑ์ขา้งตน้ให้อยู่ในรูปของ plain text (.txt) แลว้จึงนาํไป

ประมวลผลต่อดว้ยโปรแกรม AntConc 3.2.4w และโปรแกรม Collocation Extract  โดยตวับทท่ีใช้ในการ

จดัทาํคลงัขอ้มูลประกอบดว้ยบทความและเอกสารต่าง ๆ ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

1. เอกสารและรายงานของหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องกับกองทุนรวม เช่น เอกสารจากสํานักงาน

คณะกรรมการกาํกบัหลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพยต่์างประเทศ หนงัสือช้ีชวนของบริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการ

กองทุน รายงานสภาพตลาดท่ีเขียนโดยบริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุนและหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง เอกสาร

ช้ีแจงระเบียบวธีิต่าง ๆ เป็นตน้ 

2. ตาํราและหนงัสือหมวดการเงินในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบักองทุนรวม  

3. เวบ็ไซตข์องสถาบนัท่ีเก่ียวขอ้งกบักองทุนรวม เช่น Morningstar และ Lipper  

4. บทวเิคราะห์เก่ียวกบักองทุนรวมจากนิตยสารดา้นธุรกิจการเงิน 

ผูว้ิจยัตดัสินใจท่ีจะไม่รวบรวมตวับทประเภทข่าวออนไลน์จากหนงัสือพิมพร์ายวนัเขา้มาเก็บไวใ้น

คลังข้อมูล เน่ืองจากข้อมูลส่วนใหญ่เป็นตวับทท่ีอยู่ในสถานการณ์การส่ือสารระหว่างผูท่ี้เทียบได้กับ

ผูเ้ช่ียวชาญกบัผูท่ี้ไม่ได้อยู่ในแวดวงเดียวกนั จึงถือว่าไม่อยู่ในเกณฑ์การคดัเลือก อีกทั้งบทความเหล่าน้ีก็

ไม่ไดร้ะบุช่ือผูแ้ต่งไว ้ทาํใหไ้ม่สามารถอา้งอิงไดอ้ยา่งเหมาะสม 

3.4.2 รายละเอยีดคลงัข้อมูลภาษา 

 จาํนวนตวับท        116  ตวับท 

 จาํนวนคาํ   690,590   คาํ 

 ชนิดของตวับท 

 - Expert-expert communication     จาํนวน   62    ตวับท       420,415 คาํ 

 - Expert-to-initiates communication จาํนวน   24    ตวับท       174,881  คาํ 

- Teacher-pupil communication  จาํนวน   30    ตวับท        95,294  คาํ 
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3.5 การดึงศัพท์จากคลงัข้อมูลภาษา 

 หลงัจากสร้างคลงัขอ้มูลภาษาเสร็จเรียบร้อยแลว้ ต่อไปจะเป็นขั้นตอนการดึงศพัท ์(Extraction) ซ่ึง

เป็นกระบวนการคดัเลือกศพัท์เฉพาะทางท่ีอยู่ในขอบเขตของเร่ืองท่ีตอ้งการศึกษา แน่นอนว่าหากผูว้ิจยั

ทราบความแตกต่างระหวา่ง คาํ กบั ศัพท์ ผูว้จิยัก็ยอ่มจะดึงศพัทอ์อกมาจากคลงัขอ้มูลไดถู้กตอ้ง ในขั้นตอน

น้ีผูเ้ช่ียวชาญในสาขาจะมีความไดเ้ปรียบมากกวา่ผูท่ี้อยูน่อกวงการ เพราะผูเ้ช่ียวชาญยอ่มมีความสามารถใน

การแยกแยะศพัทเ์ฉพาะทางออกจากคาํทัว่ไป  

จากความหมายของ คาํ และ ศัพท์ ตามท่ีสรุปไวใ้นบทท่ี 2 เราอาจสรุปไดว้า่ ศัพท์ เป็น คาํ ท่ีใช้ใน

สาขาวชิาเฉพาะ สําหรับ Sager (1990:19) (อา้งถึงใน Pearson, 1998: 12) เขาเสนอแนวคิดเร่ืองความแตกต่าง

ระหว่าง ศัพท์ กบั คาํ ไวว้่า ศัพท์ มีความหมายเฉพาะตามท่ีใช้กนัในสาขาวิชาใดสาขาวิชาหน่ึง และจะถูก

รวมเรียกว่าประมวลศพัท ์(Terminology) ขณะท่ี คาํ มีความหมายกวา้งกว่า และจะถูกรวมเรียกว่ารายการ

คาํศพัท ์(Vocabulary)   

นอกจากนั้ นผูว้ิจ ัยยงัอาศัยความรู้ของผูว้ิจ ัยเก่ียวกับกองทุนรวมในการดึงคําศัพท์ออกมาจาก

คลงัขอ้มูลภาษาตามหลกัเกณฑแ์ละขั้นตอนต่อไปน้ี   

3.5.1 เกณฑ์ในการดึงศัพท์จากคลงัข้อมูลภาษา 

 Cabré (1999: 137) เสนอวธีิสังเกตศพัทเ์ฉพาะทางระหวา่งกระบวนการดึงศพัทจ์ากคลงัขอ้มูลภาษา

ไวด้งัน้ี 

 - กลุ่มคาํท่ีถือเป็นศพัทจ์ะมีคาํหลกัหน่ึงคาํและมีคาํอ่ืนมาขยาย เช่น Exchanged trade fund และ 

Foreign investment fund ในสองกรณีน้ีเราจะเห็นไดว้า่ fund เป็นคาํหลกั  

 - ถา้กลุ่มคาํนั้นเป็นศพัทเ์ฉพาะทาง จะไม่มีหน่วยคาํทางไวยากรณ์ (a, an, the) เขา้ไปแทรกกลาง

ระหวา่งกลุ่มคาํนั้น ๆ ไดเ้ลย เช่น Fund manager ไม่ใช่ Manager of the fund  

 - ถา้กลุ่มคาํนั้นเป็นศพัท์เฉพาะทาง การเปล่ียนแปลงส่วนใดส่วนหน่ึงของกลุ่มคาํนั้นยอ่มทาํไม่ได้

เช่น Management expense ratio ไม่สามารถเปล่ียนเป็น Managing expense ratio 

 - เราสามารถแทนท่ีศพัทด์ว้ยคาํไวพจน์ (Synonym) ได ้เช่น Income fund สามารถเปล่ียนเป็น Bond 

fund   

 - อาจมีคาํตรงกนัขา้มของศพัทน์ั้น (Antonym) ในสาขาวชิาเดียวกนักบัท่ีศพัทน์ั้นปรากฏอยู ่ 
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 - ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทอ์าจสังเกตไดว้า่คาํใดเป็นศพัทเ์ฉพาะทางโดยดูจากความถ่ีท่ีศพัทน์ั้นปรากฏ

ในบทความลกัษณะเดียวกนั 

 - ศพัทจ์ะมีโครงสร้างเป็นหน่ึงหน่วยไวยากรณ์เม่ือปรากฏในภาษาอ่ืน 

 - เราไม่สามารถอนุมานความหมายของศพัทท่ี์เป็นกลุ่มคาํจากความหมายของส่วนต่าง ๆ ของศพัท์

ได ้

 นอกเหนือจากหลกัสังเกตขา้งตน้ Pearson (1998: 130) กล่าววา่ ศพัทค์วรมีคาํนาํหนา้นามแบบไม่ช้ี

เฉพาะหรือไม่มีคาํนาํหน้านามเลย เพราะศพัท์ควรเป็นส่ิงท่ีใช้อา้งอิงถึงส่ิงท่ีมีอยูท่ ัว่ไป นอกจากน้ี ศพัท์มกั

ปรากฏร่วมกบัตวับ่งช้ีทางภาษาอย่าง known as, called, referred to, defined as, mean เป็นตน้ ดงัจะเห็นได้

จากตัวอย่างต่อไปน้ี “The ongoing expenses of a mutual fund is represented by the expense ratio. This is 

sometimes also referred to as the management expense ratio (MER). 

3.5.2 การดึงศัพท์โดยใช้โปรแกรมคอมพวิเตอร์   

 ดงัได้กล่าวไปแล้วว่า ผูว้ิจยัใช้โปรแกรม AntConc 3.2.4w และโปรแกรม Collocation Extract ใน

การตรวจสอบความถ่ีการเกิดของคาํ (Frequency) การหาคาํปรากฏร่วม (Collocation) การระบุศพัท์เฉพาะ

ทาง ตลอดจนตรวจสอบบริบทท่ีศพัทน์ั้นปรากฏอยู ่ต่อไปน้ีเป็นขั้นตอนการดึงศพัทข์องผูว้จิยั 

 1. สร้าง Word Frequency List ในโปรแกรม AntConc 3.2.4w เพื่อใหแ้สดงคาํและความถ่ีท่ีพบคาํใน

คลงัขอ้มูลภาษา โดยมีสมมติฐานวา่คาํท่ีมีความถ่ีการปรากฏมากมีแนวโนม้วา่จะเป็นศพัทเ์ฉพาะทาง ผูว้จิยั

พิจารณาเฉพาะคาํแสดงเน้ือหา (Content word) อนัไดแ้ก่ คาํนาม คาํกริยา และคาํคุณศพัท ์และตดัคาํท่ีใชเ้พื่อ

แสดงความเก่ียวพนัทางไวยากรณ์ (function word) เช่น คาํสรรพนาม คาํสันธาน คาํบุพบท คาํแสดงความช้ี

เฉพาะ 

 2. เม่ือตดัคาํท่ีมีหน้าท่ีทางไวยากรณ์และคาํซํ้ าท่ีมีรูปต่างกนัออกไปแลว้ พบว่าคาํนามท่ีมีความถ่ี

สูงสุด 5 อนัดบั ได้แก่ fund (23,666 คร้ัง), investment (5,885 คร้ัง), market (4,801 คร้ัง), asset (3,356 คร้ัง), 

risk (3,173 คร้ัง) ผูว้ิจยัจึงสันนิษฐานวา่คาํเหล่าน้ีน่าจะเป็นคาํหลกัท่ีปรากฏร่วมกบัคาํอ่ืน และเลือกคาํทั้งห้า

น้ีเป็นคาํหลกัเพื่อใชค้ดัเลือกศพัทใ์นขั้นตอนต่อไป  

 3. นาํคาํหลกัท่ีคดัเลือกมาหาคาํปรากฏร่วมโดยใชโ้ปรแกรม Collocation Extract ร่วมกบัโปรแกรม 

Antconc 3.2.4w จากนั้นจึงตรวจสอบคาํท่ีปรากฏร่วมดา้นซ้ายและขวาโดยอาศยัความรู้ท่ีมีและพิจารณาจาก

ขอ้มูลอา้งอิงต่าง ๆ จนมัน่ใจไดว้า่กลุ่มคาํท่ีเลือกเป็นศพัทเ์ฉพาะทางจริง 

 4. ใชว้ธีิการสังเกตศพัทเ์ฉพาะทางตามหลกัเกณฑต่์าง ๆ เช่น 
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  4.1 พิจารณาตวับ่งช้ีทางภาษาซ่ึงเป็นส่ิงท่ีช่วยอธิบายความหมายของศพัทเ์ฉพาะทาง เช่น 

- ตวับ่งช้ี known as เช่น The cost of hiring the fund manager(s) - Also known as the 

management fee, this cost is between 0.5% and 1% of assets on average. 

- ตัวบ่งช้ี  referred to เช่น The ongoing expenses of a mutual fund is represented by 

the expense ratio. This is sometimes also referred to as the management expense 

ratio (MER). 

4.2 พิจารณารูปศพัทท่ี์ปรากฏในคลงัขอ้มูล  

Cabré (1998: 86) นาํเสนอหลกัเกณฑ์การแบ่งประเภทศพัท์ไวห้ลายเกณฑ์ โดยหน่ึง

ในนั้น คือ การแบ่งประเภทของศพัท์จากรูปศพัท์ (Form) ในกรณีน้ีศพัท์อาจอยู่ใน

รูปอกัษรย่อ (Initialism) รัสพจน์ (Acronym) คาํย่อ (Abbreviation) หรือรูปย่อ (Short 

form/Clipping) ก็ได้ ผูว้ิจยัลองตรวจสอบคาํท่ีปรากฏใน Word Frequency List และ

พบวา่มีคาํบางคาํท่ีอยูใ่นรูปอกัษรยอ่ เช่น ETF ผูว้ิจยัจึงหาขอ้มูลต่อ และพบวา่เป็นคาํ

ยอ่ของศพัท ์Exchange-traded fund 

4.3 พิจารณาเคร่ืองหมายทางภาษาท่ีแสดงถึงการใหค้าํนิยาม เช่น  

- เคร่ืองหมาย “:” เช่น Money Market Funds : Of the three asset classes, these funds 

offer the lowest risk to investors. The underlying investments are a combination of 

shart-term debt which provides minimal return potential but a high level of safety.  

4.4 พิจารณาตามเกณฑ์ของ Pearson (1998: 130) ท่ีอธิบายว่า ศัพท์ควรมีคาํนําหน้านาม

แบบไม่ช้ีเฉพาะหรือไม่มีคาํนาํหนา้นามเลย เช่น Index funds aim to achieve the same 

return as a particular market index, such as the S&P 5 0 0  Composite Stock Price 

Index, by investing in all or perhaps a representative sample of the companies 

included in an index. 

 6. ดูความเช่ือมโยงทางมโนทศัน์ โดยพิจารณาจากบริบทวา่ ศพัท์ท่ีเลือกมานั้นมีความเช่ือมโยงกบั

ศพัทอ่ื์นและเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองกองทุนรวมหรือไม่  

 7. เม่ือไดค้าํศพัท์จากกระบวนการขา้งตน้แล้ว ขั้นต่อไปเป็นการตรวจสอบว่าคาํท่ีคดัเลือกไวเ้ป็น

ศัพท์เฉพาะทางหรือไม่ ในขั้นตอนน้ีผูว้ิจยัจาํต้องอาศัยความรู้เก่ียวกับเร่ืองกองทุนรวมของผูว้ิจ ัยเอง 
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ตลอดจนศึกษาค้นควา้จากแหล่งอ้างอิงและสอบถามข้อมูลจากผูเ้ช่ียวชาญโดยตรง นอกจากน้ียงัต้อง

พิจารณาระบบมโนทศัน์ท่ีไดจ้ากการศึกษาดว้ย 

 ผลของการดึงศพัทต์ามขั้นตอนขา้งตน้ จะไดศ้พัทส์ําหรับการประมวลศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวมทั้งส้ิน  

48 คาํ ขั้นตอนต่อไปจะเป็นการนาํศพัท์เหล่าน้ีไปหาความเช่ือมโยงทางมโนทศัน์และสร้างเครือข่ายมโน

ทศัน์สัมพนัธ์ในบทท่ี 4 ต่อไป 
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บทที ่4 

การสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์ 

 ในบทน้ีจะอธิบายเก่ียวกบัการสร้างเครือข่ายมโนทศัน์ของศพัทท่ี์ไดใ้นขั้นตอนการดึงศพัท ์ซ่ึงการ

สร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์จะตอ้งอาศยัการวิเคราะห์รูปแบบความสัมพนัธ์ของศพัท์และการจดักลุ่มคาํศพัท์

อยา่งเป็นระบบ เครือข่ายมโนทศัน์ท่ีไดเ้ม่ือส้ินสุดกระบวนการจะนาํไปใชใ้นการจดัทาํบนัทึกขอ้มูลศพัทใ์น

บทท่ี 5 ต่อไป 

 

4.1 มโนทศัน์ (Concept) 

 เน่ืองจากกระบวนการสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์เป็นกระบวนการท่ีเก่ียวขอ้งกบั มโนทัศน์ ดงันั้นก่อน

อ่ืนผูจ้ดัทาํประมวลศพัทจึ์งควรทราบความหมายของคาํวา่ มโนทัศน์  

             ISO standard 704 (1987) (อ้างถึงใน Cabré, 1998: 95) ให้ นิยามว่า มโนทัศน์  คือ ความนึกคิด 

(mental constructs) หรือหน่วยความคิดท่ีใช้ในการแยกแยะวตัถุ (object) มโนทัศน์ จึงเป็นผลท่ีเกิดจาก

กระบวนการพิจารณาลกัษณะสาํคญัของวตัถุในกลุ่ม ไม่ใช่ลกัษณะทัว่ไปของวตัถุแต่ละช้ิน  

ISO/R standard 1087 (อ้ าง ถึ งใน  Cabré, 1998: 95) ก ล่ าวว่ า  ม โน ทั ศ น์  คื อ  ห น่ ว ย ข้อ มู ล ท่ี

ประกอบดว้ยชุดของลกัษณะเฉพาะ เน่ืองจากลกัษณะเฉพาะของ มโนทัศน์ คือคุณสมบติัท่ีใชอ้ธิบายเก่ียวกบั 

มโนทศัน์หน่ึง ๆ ดงันั้นการกล่าวถึงลกัษณะต่าง ๆ ของมโนทศัน์จึงถือเป็นการใหค้าํนิยามมโนทศัน์นัน่เอง 

             Wüster (อ้างถึงใน Pearson, 1998: 11) ให้ นิยามว่า มโนทัศน์  คือ ก ลุ่มของหน่วยความคิดท่ี

ประกอบด้วยลกัษณะต่าง ๆ ซ่ึงรับรู้ไดว้่าเป็นลกัษณะร่วมกนัของวตัถุในกลุ่ม เม่ือมนุษยย์อมรับว่ามีวตัถุ

หรือปรากฏการณ์ มนุษยก์็จะเกิดความคิดต่อวตัถุหรือปรากฏการณ์ข้ึนในจิตใจ โดยความคิดต่อวตัถุหรือ

ปรากฏการณ์จะข้ึนอยู่กบัการจดัการในส่วนของส่ิงท่ีเป็นนามธรรม ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมน้ีจึงถือเป็น มโน

ทัศน์ ซ่ึงเป็นเสมือนการรวมเอาชุดคุณสมบติัของวตัถุหรือปรากฏการณ์เขา้ไวด้ว้ยกนั   

 Cabré (1999: 42) กล่าวว่า มโนทัศน์ คือ องค์ประกอบของความคิดหรือโครงสร้างความคิดท่ีเป็น

ตัวแทนของวัตถุ  ซ่ึ งประกอบด้วยลักษณ ะเฉพ าะจํานวนหน่ึงซ่ึงว ัตถุประเภทเดียวกัน มี ร่วมกัน 

ลกัษณะเฉพาะเหล่าน้ีช่วยให้มนุษยก่์อร่างความคิดและส่ือสารระหวา่งกนัได ้นอกจากนั้น Cabré (1999: 96) 
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ยงัเสริมดว้ยว่า การท่ี มโนทัศน์ มีคุณลกัษณะเฉพาะท่ีแตกต่างกนัน้ีเองส่งผลให้ มโนทัศน์ แยกออกจากกนั 

ดงันั้นคาํนิยามมโนทศัน์ท่ีดีจึงควรมีการบรรยายลกัษณะเฉพาะท่ีช่วยจาํแนกความแตกต่างระหวา่งมโนทศัน์  

การท่ีมโนทศัน์หน่ึง มี หรือ ไม่ม ีลกัษณะเฉพาะหน่ึง (แทนท่ีจะเป็นลกัษณะเฉพาะอีกอนัซ่ึงอยู่ใน

ชุดของลกัษณะท่ีเช่ือมโยงกนั) ช่วยให้เราจาํแนกความแตกต่างระหวา่งมโนทศัน์ท่ีอยูใ่นเครือข่ายมโนทศัน์

เดียวกนัได ้ตวัอยา่งเช่น กองทุนแบบเปิด และ กองทุนแบบปิด ต่างก็จดัวา่เป็นกองทุนรวม เพราะกองทุนทั้ง

สองต่างก็เป็นโครงการลงทุนท่ีนาํเงินของผูล้งทุนหลาย ๆ รายมารวมกนั อยา่งไรก็ตามลกัษณะเฉพาะท่ีแยก

ความแตกต่างระหว่างกองทุนแบบเปิด กบั กองทุนแบบปิด คือ จาํนวนหน่วยลงทุนท่ีเสนอขายให้กบันัก

ลงทุน และ อายโุครงการ กล่าวคือ 

1. กองทุนรวมท่ีมีหน่วยลงทุนคงท่ี และ มีการกาํหนดอายโุครงการ = กองทุนแบบปิด 

2. กองทุนรวมท่ีสามารถเพิ่มหรือลดหน่วยลงทุนได ้และ ไม่มีการกาํหนดอายุโครงการ = กองทุน

แบบเปิด 

Cabré (1999: 97-99) แบ่งประเภทของลกัษณะเฉพาะโดยพิจารณาจากระดับความเก่ียวข้องของ

ลกัษณะเฉพาะในการใหนิ้ยามมโนทศัน์ และจากความสัมพนัธ์ของลกัษณะเฉพาะนั้นกบัวตัถุ ดงัน้ี 

1. หากพิจารณาจากระดบัความเก่ียวขอ้งของลกัษณะเฉพาะในการให้นิยามมโนทศัน์ เราอาจแบ่ง

ประเภทของลกัษณะเฉพาะไดด้งัน้ี  

-  ลักษณะเฉพาะท่ีสําคัญ (Essential characteristics) จะช่วยอธิบายลักษณะสําคัญของ       

มโนทศัน์และเป็นลกัษณะสาํคญัท่ีจาํเป็นตอ้งมีในคาํนิยาม เช่น กลไกควบคุมการไหลของ

ดินสอถือเป็นลกัษณะเฉพาะท่ีสาํคญัของดินสอกด 

-   ลักษณ ะเฉพาะท่ีไม่สําคัญ (Non-essential characteristics) จะช่วยเสริมข้อมูลเพิ่มเติม

เก่ียวกบัมโนทศัน์ เช่น ยางลบปลายดินสอถือเป็นลกัษณะเฉพาะท่ีไม่สาํคญัของดินสอกด 

2. หากพิจารณาจากความสัมพันธ์ของลักษณะเฉพาะนั้ นกับวตัถุ เราอาจแบ่งประเภทของ

ลกัษณะเฉพาะไดด้งัน้ี 

-  ลักษณะเฉพาะภายใน (Intrinsic characteristics) จะให้คาํอธิบายมโนทัศน์ในส่วนท่ีเป็น

ลกัษณะเฉพาะกลุ่ม เช่น รูปร่าง สี ขนาด ประเภทของการกระทาํ ความรู้สึก กระบวนการ 

เป็นตน้ 

-   ลกัษณะเฉพาะภายนอก (Extrinsic characteristics) จะให้คาํอธิบายมโนทศัน์ในส่วนท่ีไม่

เก่ียวกบัลกัษณะเฉพาะกลุ่ม เช่น วตัถุประสงค ์ตน้กาํเนิด เป้าหมาย สถานท่ี ผูป้ระดิษฐ ์ 
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 จากคาํอธิบายขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่มโนทศัน์มีความสําคญัต่อการส่ือสารของมนุษย ์เพราะมโนทศัน์

เป็นความนึกคิดท่ีมนุษยมี์ต่อวตัถุหน่ึง ๆ  ถา้ไม่มีมโนทศัน์ก็ยอ่มไม่มีการกาํหนดศพัทข้ึ์นมาเพื่อใชเ้รียกมโน

ทศัน์ เพราะฉะนั้นการส่ือสารก็จะไม่เกิดข้ึน ในการสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์จะตอ้ง

เขา้ใจมโนทศัน์ในสาขาวชิาท่ีศึกษา จากนั้นจึงนาํความรู้ท่ีไดม้าสร้างมโนทศัน์สัมพนัธ์และกาํหนดคาํนิยาม

โดยพิจารณาจากลกัษณะเฉพาะของมโนทศัน์นั้น  

 

4.2 การสร้างมโนทัศน์สัมพันธ์ (Conceptual Network) 

 ในหวัขอ้น้ีจะเป็นการอธิบายความหมายของระบบมโนทศัน์และประเภทของความสัมพนัธ์ ตามท่ี

ผูรู้้ไดอ้ธิบายไว ้ดงัน้ี 

 Cabré (1999: 99) กล่าววา่ ศพัทไ์ม่ไดเ้ป็นหน่วยเด่ียว ๆ ท่ีเกิดข้ึนนอกบริบทใดบริบทหน่ึง อนัท่ีจริง

ศพัท์เป็นองค์ประกอบซ่ึงถือเป็นส่วนหน่ึงของระบบภาษาเฉพาะทาง ดว้ยเหตุน้ีศพัท์ในสาขาเดียวกนัจึงมี

ความสัมพนัธ์เช่ือมโยงระหวา่งกนัและกนั ในทาํนองเดียวกนั มโนทศัน์ก็มีโครงสร้างท่ีสัมพนัธ์กนั โดยมโน

ทศัน์ท่ีอยู่ในสาขาวิชาเดียวกนัจะเช่ือมโยงกนัด้วยความสัมพนัธ์เชิงตรรกะ (Logical relationships) และ

ความสัมพนัธ์ทางภววทิยา (Ontological relationships) 

1. ความสัมพันธ์เชิงตรรกะ – ความสัมพนัธ์ลกัษณะน้ีอาศยัความคล้ายคลึงของมโนทศัน์เป็น

ตวักาํหนดความสัมพนัธ์ กล่าวคือ มโนทัศน์จะมีลักษณะเฉพาะเหมือนกันอย่างน้อยหน่ึง

ลักษณะ ตัวอย่างความสัมพันธ์ประเภทน้ี คือ ความสัมพันธ์ชั้ นรองเชิงตรรกะ (Logical 

subordination) และความสัมพนัธ์ชั้นเทียบเท่าเชิงตรรกะ (Logical coordination)    

-  ความสัมพนัธ์ชั้นรองเชิงตรรกะ เป็นความสัมพนัธ์ท่ีลักษณะเฉพาะทั้งหมดของมโนทัศน์

ทัว่ไป (Generic concept) ปรากฏอยู่ในมโนทศัน์เฉพาะ (Specific concept) โดยมโนทศัน์

เฉพาะจะมีลกัษณะเฉพาะอ่ืนอีกอย่างน้อยหน่ึงลกัษณะปรากฏอยู่ร่วมดว้ย เช่น แร่ธาตุ – แร่

แอนทราไซต ์ 

-  ความสัมพนัธ์ชั้นเทียบเท่าเชิงตรรกะ เป็นความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์เฉพาะตวัหน่ึงกบั

มโนทศัน์เฉพาะอีกตวั โดยท่ีมโนทศัน์ทั้งสองอยูใ่นลาํดบัรองจากมโนทศัน์ทัว่ไปอนัเดียวกนั 

ในกรณีน้ีลกัษณะเฉพาะทั้งหมดของมโนทศัน์ทัว่ไปจะปรากฏอยูใ่นมโนทศัน์ทั้งสอง แต่มโน

ทศัน์ทั้งสองจะมีลกัษณะเฉพาะท่ีแตกต่างกนัอีกอยา่งนอ้ยหน่ึงลกัษณะปรากฏร่วมดว้ย เช่น แร่

แอนทราไซต ์– แร่ไพไรต ์
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 นอกจากความสัมพนัธ์ดงักล่าวขา้งตน้แลว้ ยงัมีบางกรณีท่ีความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์เป็นเร่ือง

ซบัซอ้นและมีมโนทศัน์เขา้มาเก่ียวขอ้งมากกวา่ 2 มโนทศัน์ ในกรณีน้ีความสัมพนัธ์จะเป็นแบบท่ีตอ้งอาศยั

การถ่ายทอดความหมายจากมโนทศัน์หน่ึงไปสู่อีกมโนทศัน์หน่ึง กล่าวคือ 

-  มโนทศัน์เกิดจากการนาํความหมายของมโนทศัน์สองอนัมารวมกนั โดยท่ีความหมายของมโน

ทศัน์หน่ึงจะเป็นตวักาํหนดความหมายของอีกมโนทศัน์หน่ึงจนกลายเป็นมโนทศัน์ใหม่ เช่น 

machine  sew: sewing machine   

-  มโนทศัน์เกิดจากการการนาํความหมายของมโนทศัน์สองอนัมารวมกนั โดยท่ีความหมายของ

มโนทศัน์หน่ึงจะรวมกับความหมายของอีกมโนทศัน์หน่ึงจนกลายเป็นมโนทศัน์ใหม่ เช่น 

clamp  spring: spring clamp   

 -  มโนทศัน์เกิดจากการนาํความหมายของมโนทศัน์สองอนัมารวมกนั โดยท่ีลกัษณะเฉพาะท่ี

แตกต่างกันของมโนทัศน์ตั้ งต้นทั้ งสองก่อให้เกิดมโนทัศน์ใหม่ เช่น Indo  European: 

Indo-European   

 2. ความสัมพันธ์ทางภววิทยา – ความสัมพนัธ์ลกัษณะน้ีอาศยัความใกลชิ้ดของมโนทศัน์ตามโลก

ความเป็นจริง เราอาจแบ่งความสัมพนัธ์ลกัษณะน้ีออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ความสัมพนัธ์ชั้นเทียบเท่า 

(Coordination relationships) และ ความสัมพนัธ์แบบลูกโซ่ (Chain relations) 

-  ความสัมพนัธ์ชั้นเทียบเท่า ประกอบดว้ยความสัมพนัธ์แบบท่ีมโนทศัน์หน่ึงเป็นส่วนประกอบ

ของอีกมโนทศัน์หน่ึง (เช่น รถ – ลอ้รถ เบาะนัง่ ประตู พวงมาลยั) และความสัมพนัธ์ระหว่าง

มโนทศัน์ท่ีเป็นส่วนประกอบของส่ิงเดียวกนัดว้ยกนัเอง (เช่น ลอ้รถ เบาะนัง่ ประตู พวงมาลยั) 

ความสัมพนัธ์ประเภทน้ีเกิดจากความใกลชิ้ดในแง่ระยะห่างระหวา่งวตัถุเป็นสาํคญั 

-  ความสัมพนัธ์แบบลูกโซ่ เป็นความสัมพนัธ์ท่ีเกิดข้ึนตามลาํดบัเหตุการณ์ (เช่น ความสัมพนัธ์

แบบเหตุและผล) 

 

แนวคิดขา้งตน้ของ Cabré สอดคลอ้งกบัหลกั ISO Standard 704 (2000) ท่ีกล่าววา่มโนทศัน์ไม่ได้

ปรากฏอยู่อย่างโดดเด่ียว หากแต่เช่ือมโยงกบัมโนทศัน์อ่ืนตลอด ทั้งน้ีกระบวนการคิดของมนุษยจ์ะสร้าง

และกลัน่กรองความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์อยูอ่ยา่งต่อเน่ือง ไม่วา่ความสัมพนัธ์นั้นจะเป็นท่ีรู้กนัอยูแ่ลว้

หรือไม่ก็ตาม  ISO Standard 704 (2000) กล่าววา่ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทค์วรคาํนึงถึงขอบเขตสาขาวิชาของ
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มโนทศัน์ท่ีตอ้งการศึกษา ตลอดจนนาํความคาดหวงัและจุดประสงค์ของผูใ้ช้งานเป้าหมายมาเป็นปัจจยัใน

การพิจารณาดว้ย   

ในการสร้างแบบจาํลองระบบมโนทศัน์ ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์จะตอ้งตรวจสอบและเปรียบเทียบ

มโนทศัน์ท่ีอยูใ่นขอบเขตท่ีตอ้งการศึกษาเพื่อหาความสัมพนัธ์ ต่อไปน้ีเป็นความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ท่ีพบ

ในการสร้างแบบจาํลองระบบมโนทศัน์ 

 1. ความสัมพันธ์แบบลําดับช้ัน (Hierarchical relations) – ความสัมพนัธ์ลกัษณะน้ีเกิดข้ึนเม่ือมโน

ทศัน์ในระบบถูกจาํแนกออกเป็นระดบัชั้น โดยมโนทศัน์ท่ีอยูเ่หนือกวา่ (Superordinate concept) สามารถ

แบ่งออกเป็นมโนทศัน์ท่ีอยูต่ ํ่ากวา่ (Subordinate concept) ไดอ้ยา่งน้อยหน่ึงมโนทศัน์ สําหรับมโนทศัน์ท่ี

อยูใ่นระดบัเดียวกนัและถูกจาํแนกให้อยูต่ ํ่ากวา่ดว้ยเกณฑ์การจาํแนกอยา่งเดียวกนันั้น ให้เรียกวา่ มโนทศัน์

ระดบัเดียวกนั (Coordinate concept) ฉะนั้น หากนาํมโนทศัน์มาเปรียบเทียบกนัตามลาํดบัชั้น จะพบว่า

มโนทศัน์อาจอยู่เหนือกว่า ตํ่ากว่า หรืออยู่ในระดับเดียวกันก็ได้ นอกจากนั้ นการจาํแนกมโนทัศน์ท่ีอยู่

เหนือกวา่อาจทาํไดม้ากกวา่หน่ึงมิติ ความสัมพนัธ์แบบลาํดบัชั้นสามารถจาํแนกเป็นประเภทยอ่ย ๆ ไดอี้ก 2 

ประเภท ดงัน้ี 

 1.1 ความสัมพนัธ์แบบทัว่ไป (Generic relations) เป็นความสัมพนัธ์ท่ีเกิดข้ึนเม่ือลกัษณะเฉพาะ

ของมโนทศัน์ท่ีอยูต่ ํ่ากวา่ประกอบดว้ย 1) ชุดของลกัษณะเฉพาะทั้งหมดของมโนทศัน์ท่ีอยูเ่หนือกวา่ และ 2) 

ลกัษณะเฉพาะท่ีกาํหนดขอบเขตความหมายให้มโนทศัน์อีกอยา่งน้อยหน่ึงลกัษณะ เราเรียกมโนทศัน์ท่ีอยู่

เหนือกวา่ในความสัมพนัธ์น้ีวา่ มโนทัศน์ท่ัวไป (Generic concept) และเรียกมโนทศัน์ท่ีอยูต่ ํ่ากวา่วา่ มโน

ทัศน์เฉพาะ (Specific concept) 

 

อุปกรณ์การเขียน 

 

                            …   ปากกาทาํเคร่ืองหมาย ดินสอ     ปากกา         … 

 

                                             ดินสอไม้             ดินสอกด 
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 จากแผนภาพขา้งตน้ พบว่า ‘ดินสอ’ เป็นมโนทศัน์เฉพาะเม่ือเปรียบเทียบกบัมโนทศัน์ทัว่ไปอย่าง 

‘อุปกรณ์การเขียน’ ในทาํนองเดียวกนั ‘ดินสอไม’้ และ ‘ดินสอกด’ ก็ถือเป็นมโนทศัน์เฉพาะเม่ือเทียบกบัมโน

ทศัน์ทัว่ไปอยา่ง ‘ดินสอ’ ทั้งน้ีมโนทศัน์ ‘ดินสอไม’้ และ ‘ดินสอกด’ มีความสัมพนัธ์แบบทัว่ไปกบัมโนทศัน์ 

‘ดินสอ’ และเกณฑ์ท่ีใชใ้นการเพิ่มความเฉพาะเจาะจงของมโนทศัน์คือประเด็นเก่ียวกบัวสัดุห่อหุ้มไส้ดินสอ 

และ ไส้ดินสอท่ีทาํจากแร่แกรไฟต ์

 1.2  ความ สั ม พัน ธ์ เชิ งองค์ป ระก อบ  (Partitive relations) เป็ น ความสั ม พัน ธ์ ท่ี เกิด ข้ึน เม่ื อ

ลักษณะเฉพาะของมโนทัศน์ท่ีอยู่สูงกว่าเป็นตัวแทนของวตัถุทั้ งหมด ส่วนมโนทัศน์ท่ีอยู่ต ํ่ ากว่าเป็น

องค์ประกอบของวตัถุนั้ น เราเรียกมโนทัศน์ท่ีอยู่เหนือกว่าในความสัมพันธ์น้ีว่า มโนทัศน์องค์รวม 

(Comprehensive concept) และเรียกมโนทัศน์ท่ีอยู่ต ํ่ ากว่าว่า มโนทัศน์องค์ประกอบ (Subordinate 

concept) สําหรับองค์ประกอบท่ีรวมกนัเป็นวตัถุทั้งหมดนั้นอาจมีลักษณะเหมือนกนัทุกประการ (เช่น 

อะตอมในโมเลกุลออกซิเจน) หรืออาจแตกต่างกนัอยา่งส้ินเชิง (เช่น ลอ้รถและพวงมาลยัในรถยนต)์ 

 

ดินสอกด 

                                

             กระบอกดินสอ  กลไกควบคุมการไหลของไส้ดินสอ   ไส้ดินสอ (ชนิดเติม) ยางลบปลายดินสอ 

 

        ทีห่นีบ           ด้ามจับ 

 

 จากแผนภาพขา้งตน้ พบวา่ ‘ดินสอกด’ เป็นมโนทศัน์องคร์วม ส่วน ‘กระบอกดินสอ’, ‘กลไกควบคุม

การไหลของไส้ดินสอ’, ‘ไส้ดินสอ (ชนิดเติม)’, ‘ยางลงปลายดินสอ’, ‘ท่ีหนีบ’ และ ‘ดา้มจบั’ เป็นมโนทศัน์

องค์ประกอบ โดยมโนทศัน์ ‘กระบอกดินสอ’, ‘กลไกควบคุมการไหลของไส้ดินสอ’ และ ‘ไส้ดินสอ (ชนิด

เติม)’ ถือเป็นองค์ประกอบสําคญัใน ‘ดินสอกด’  อย่างไรก็ดี เม่ือพิจารณาท่ี ‘กระบอกดินสอ’ จะพบว่า 

‘กระบอกดินสอ’ อาจมีหรือไม่มี ‘ท่ีหนีบ’ และ ‘ดา้มจบั’ ก็ได ้ 

2. ความสัมพันธ์แบบเช่ือมโยงกัน (Associative relations) – ความสัมพนัธ์ลกัษณะน้ีเกิดข้ึนเม่ือ

มโนทศัน์ตั้งแต่สองอนัข้ึนไปมีความเก่ียวขอ้งกนัในเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง บางคร้ังมโนทศัน์ก็มีความใกลชิ้ดกนั
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ทางระยะห่างหรือระยะเวลา และบางคร้ังมโนทศัน์ก็มีความเก่ียวขอ้งกันในแง่เหตุและผล เช่น วตัถุดิบ-

ผลผลิต การกระทาํ-เคร่ืองมือ ปริมาณ-หน่วยวดั วสัดุ-คุณสมบติั วสัดุ-สถานะ สสาร/สาร-คุณสมบติั  

 ต่อไปน้ีเป็นตวัอยา่งมโนทศัน์ท่ีมีความสัมพนัธ์แบบเช่ือมโยงกนั 

 

มโนทัศน์                                        ประเภทความสัมพนัธ์ 

กล่องดินสอ           ดินสอ                               container – contained (บรรจุภณัฑ ์– ส่ิงท่ีบรรจุ) 

การเขียน               ดินสอ                               activity - tool (กิจกรรม – เคร่ืองมือ) 

เซลลสื์บพนัธ์         ไซโกต       ไซโกสปอร์      steps of a cycle (ระยะของการเกิดข้ึนในวงจร)                   

ความช้ืน                การกดักร่อน                     cause - effect (เหตุ – ผล) 

คนทาํขนมปัง         ขนมปัง                             producer - product (ผูผ้ลิต – ผลิตภณัฑ)์ 

เวลา                      นาฬิกา                              duration – measuring device (ระยะเวลา – เคร่ืองวดั) 

ช่างทาสี                 แปรงทาสี                          profession – typical tool (อาชีพ – อุปกรณ์ท่ีใชต้ามปกติ) 

 

 ดา้น Sager (1990: 29-37) ไดก้าํหนดรูปแบบความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์เพิ่มเติมไวด้งัน้ี 

 1. ความสัมพันธ์แบบไม่ซับซ้อน (Simple Relationships) – ความสัมพนัธ์รูปแบบน้ีพบบ่อยใน

การทาํประมวลศพัท ์โดยอาจแบ่งเป็นประเภทยอ่ย ๆ ไดด้งัน้ี 

 1.1 ความสัมพนัธ์แบบทัว่ไป (Generic Relationships) เป็นความสัมพนัธ์แบบลาํดบัชั้นระหว่าง

มโนทศัน์ท่ีกวา้งกวา่ (Generic) กบัมโนทศัน์เฉพาะ (Specific) เช่น กองทุนรวม แบ่งประเภทยอ่ยออกเป็น 

กองทุนรวมแบบปิด และ กองทุนรวมแบบเปิด  

 1.2 ความสัมพันธ์เชิงองค์ประกอบ (Partitive Relationships หรือ Whole-Part Relationships) 

เป็นความสัมพันธ์ท่ีมโนทัศน์หน่ึงเป็นองค์ประกอบหรือส่วนประกอบของอีกมโนทัศน์หน่ึง เช่น 

ค่ าธรรมเนียมและค่ าใช้ จ่ายท่ี เรียกเก็บ จากกองทุ นรวม ป ระกอบ ด้วย ค่ าธรรมเนียมการจัดการ 

(management fee) ค่าธรรมเนียมผูดู้แลผลประโยชน์ (trustee fee) ฯลฯ 
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 1.3 ความสัมพนัธ์แบบหลายขั้ว (Polyvalent Relationships) เป็นความสัมพนัธ์ในลกัษณะท่ีมโน

ทัศน์หน่ึงสามารถจัดให้อยู่ในลําดับชั้ นได้มากกว่าหน่ึงลําดับชั้ นข้ึนไป เช่น รถประจาํทางเป็นได้ทั้ ง

ยานพาหนะโดยสารและยานพาหนะทางบก 

 

ยานพาหนะ 

                                   ยานพาหนะโดยสาร                                             ยานพาหนะทางบก 

                                                                                รถประจาํทาง 

 

 2. ความสัมพันธ์แบบซับซ้อน (Complex Relationships) - ความสัมพนัธ์รูปแบบน้ีจะไม่มีลาํดบั

ชั้นและมีรูปแบบหลากหลาย ตวัอยา่งความสัมพนัธ์แบบน้ี คือ 

 ประเภทความสัมพนัธ์      ตัวอย่างมโนทศัน์ 

 cause – effect       explosion – fall-out 

 material – product      steel-girder 

 material – property      glass – brittle 

 material – state       iron – corrosion 

 process – product      weaving – cloth 

 process – instrument      incision – scalpel 

 process – method      storage – freeze-dry 

 process – patient      dying – textile 

 phenomenon – measurement     light – Watt 

 object – counteragent      poison – antidote 

 object – container      tool – tool box 
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 object – material      bridge – iron 

 object – quality       petrol – high octane 

 object – operation      drill bit – drilling 

 object – characteristics     fuel – smokeless 

 object – form       book – paperback 

 activity – place       coalmining – coalmine 

 

 Wright และ Budin (1997: 337-338) รวบรวมลกัษณะความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ไวท้ั้งหมด 

4 รูปแบบ ดงัน้ี 

 1. ความสัมพันธ์แบบลําดับข้ัน: Generic Relation (Logical Relation) – ความสัมพนัธ์รูปแบบน้ี

เป็นไปในลกัษณะท่ีมโนทศัน์หน่ึงเป็นมโนทศัน์ยอ่ยของอีกมโนทศัน์หน่ึงซ่ึงมีขอบเขตกวา้งกวา่ เราเรียก

มโนทัศน์ท่ีมีขอบเขตกวา้งกว่าว่า superordinate concept และเรียกมโนทัศน์ท่ีมีขอบเขตแคบกว่าว่า 

subordinate concept โดยมโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตแคบกวา่จะมีคุณสมบติัเช่นเดียวกบัมโนทศัน์ท่ีมีขอบเขต

กวา้งกวา่ แต่จะมีคุณสมบติัเฉพาะบางประการท่ีช่วยให้แยกมโนทศัน์นั้นออกจากมโนทศัน์อ่ืนท่ีมีมโนทศัน์ 

superordinate concept เดียวกนัได ้

 2. ความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์หน่ึงเป็นส่วนประกอบของอีกมโนทัศน์หน่ึง: Partitive Relation 

(Part-Whole Relation) – สําหรับความสัมพนัธ์รูปแบบน้ี จะเรียกมโนทศัน์ท่ีเป็นส่วนประกอบวา่ partitive 

concept และเรียกมโนทศัน์หลกัวา่ comprising concept 

 3. ความสัมพันธ์ที่มโนทัศน์เกิดขึ้นต่อเน่ืองเป็นลําดับ: Sequential Relation – ความสัมพันธ์

รูปแบบน้ีเป็นไปในลกัษณะท่ีมโนทศัน์หน่ึงเกิดต่อจากอีกมโนทศัน์หน่ึงเป็นลาํดบั ๆ ข้ึนอยูก่บัเง่ือนไขดา้น

เวลาหรือระยะทาง เช่น ฤดูร้อนเกิดหลงัฤดูใบไมผ้ลิ 

 4. ค ว าม สั ม พั น ธ์ แบ บ เช่ื อ ม โยงกัน : Associative Relation (Pragmatic Relation/Thematic 

Relation) - ความสัมพนัธ์รูปแบบน้ีเกิดข้ึนเม่ือมโนทศัน์หน่ึงมีความเก่ียวขอ้งกบัอีกมโนทศัน์หน่ึงในทางใด

ทางหน่ึงนอกเหนือจากรูปแบบความสัมพนัธ์ท่ีกล่าวมาขา้งตน้  

 นอกจากนั้น Wright (1997: 89-97) ยงัแบ่งระบบมโนทศัน์ออกเป็น 2 ระบบ คือ  
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มติคิวามสัมพนัธ์ 3 มติิ 

1 - แบ่งตามลกัษณะการเดินทาง 

2 - แบ่งตามลกัษณะการขบัเคล่ือน 

3 - แบ่งตามลกัษณะส่ิงท่ีบรรทุก 

 

 

 1. ระบบมโนทศัน์แบบง่าย (Simple Concept System) เป็นระบบท่ีความสัมพนัธ์ระหว่างมโน

ทศัน์เป็นแบบต่อเน่ืองกนัและไม่ซบัซอ้น 

 2. ระบบมโนทศัน์แบบหลายมิติ (Multidimensional Concept System) เป็นระบบท่ีมโนทศัน์ใน

ระบบสามารถจดัให้อยู่ในหลายกลุ่มหรือหลายมิติ เน่ืองจากมโนทัศน์มีคุณลักษณะหลายคุณลักษณะ 

ยกตัวอย่างเช่น มโนทัศน์ “ยานพาหนะ” สามารถแบ่งตามลักษณะการเดินทางได้เป็น 3 ประเภท คือ 

ยานพาหนะทางอากาศ ยานพาหนะทางบก และยานพาหนะทางนํ้า ในขณะเดียวกนัก็ยงัสามารถแบ่งประเภท 

“ยานพาหนะ” ตามลกัษณะและวิธีการขบัเคล่ือนได้อีก 2 ประเภท คือ ยานพาหนะท่ีใช้เคร่ืองยนต์ และ 

ยานพาหนะท่ีไม่ใช้เคร่ืองยนต์ นอกจากน้ี การแบ่งประเภทยานพาหนะอาจแบ่งตามส่ิงท่ีบรรทุกได้อีก 3 

ประเภท คือ ยานพาหนะเพื่อการโดยสาร ยานพาหนะเพื่อการขนส่ง และยานพาหนะเพื่อการโดยสารและ

การขนส่ง  

 ระบบความสัมพนัธ์ดงักล่าวสามารถแสดงไดด้ว้ยแผนภาพต่อไปน้ี 

 

 

                                                                                                                         

                                               1                                                              3 

                                                     2  

 

 

 

 

 

 

 

 

ยานพาหนะท่ี   

ใชเ้คร่ืองยนต ์

ยานพาหนะ 

ยานพาหนะท่ี  

ไม่ใชเ้คร่ืองยนต ์

ยานพาหนะทางบก 

ยานพาหนะทาง

อากาศ 

ยานพาหนะขนส่งและโดยสาร 

ยานพาหนะเพ่ือการโดยสาร 

รถยนต ์

 

 

 

เคร่ืองบิน 

ยานพาหนะทางนํ้า 
ยานพาหนะเพ่ือการขนส่ง 
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จากแผนภาพขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ มโนทศัน์ “รถยนต”์ และมโนทศัน์ “เคร่ืองบิน” เป็นตวัอยา่งของ

มโนทศัน์ท่ีมีความสัมพนัธ์หลายมิติ กล่าวคือ รถยนต ์เป็นยานพาหนะทางบกเม่ือพิจารณาจากลกัษณะการ

เดินทาง ในขณะเดียวกนัก็เป็นยานพาหนะท่ีใช้เคร่ืองยนตเ์ม่ือพิจารณาจากลกัษณะการขบัเคล่ือน และเป็น

ยานพาหนะเพื่อการโดยสารเม่ือพิจารณาจากลกัษณะส่ิงท่ีบรรทุก ส่วน เคร่ืองบิน ก็เป็นไดท้ั้งยานพาหนะ

ทางอากาศ ยานพาหนะท่ีใชเ้คร่ืองยนต ์และยานพาหนะเพื่อการโดยสารและขนส่งเม่ือใชเ้กณฑก์ารพิจารณา

แบบเดียวกนั 

 ดงันั้น การกาํหนดรูปแบบมโนทศัน์จะช่วยให้ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์มีความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบั

สาขาวิชาเฉพาะทาง ตลอดจนรู้วา่ชุดคาํศพัท์ท่ีเลือกมานั้นมีความสัมพนัธ์เชิงมโนทศัน์ในลกัษณะอยา่งไร 

ทั้งหมดน้ีช่วยใหม้โนทศัน์ท่ีไดค้รบถว้นสมบูรณ์ และครอบคลุมขอบเขตของการศึกษา 

 

4.3 มโนทศัน์สัมพนัธ์กบัประมวลศัพท์เร่ืองกองทุนรวม 

 ความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ท่ีพบในการทาํประมวลศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวมนั้นมีหลายรูปแบบทั้ง

ความสัมพนัธ์แบบทั่วไป ความสัมพนัธ์เชิงองค์ประกอบ และความสัมพนัธ์แบบซับซ้อนโดยผูว้ิจยัได้

กาํหนดรูปแบบความสัมพนัธ์ไวท้ั้งหมด 9 รูปแบบ ดงัน้ี 

 

คําย่อ รูปแบบความสัมพนัธ์ คําอธิบาย 

GS Generic - Specific ความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ท่ีมโนทศัน์หน่ึงเป็นประเภทยอ่ย

ของอีกม โน ทัศน์ห น่ึง เช่น  mutual fund หรือกองทุ นรวม

แบ่งเป็น fixed-income fund (กองทุนตลาดเงิน), equity fund 

(กองทุนตราสารทุน), balanced fund (กองทุนผสม) ฯลฯ   

PW Part - Whole ค ว า ม สั ม พัน ธ์ ร ะ ห ว่ าง ม โ น ทั ศ น์ ท่ี ม โ น ทั ศ น์ ห น่ึ ง เป็ น

ส่วนประกอบของอีกมโนทศัน์หน่ึง เช่น management fee หรือ

ค่าธรรมเนียมการจดัการเป็นองค์ประกอบส่วนหน่ึงของ annual 

fund operating expenses หรือค่าใชจ่้ายท่ีเรียกเก็บจากกองทุน 
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EerEee Employer - Employee ความสัมพันธ์ระหว่างมโนทัศน์หน่ึงท่ี เป็นผู ้ว่าจ้าง กับอีก       

มโนทัศน์หน่ึงท่ีเป็นผูรั้บจ้าง เช่น fund company หรือบริษัท

จดัการกองทุนเป็นผูว้า่จา้ง fund manager หรือผูจ้ดัการกองทุน 

OD Object – Published Document ความสัมพันธ์ระหว่างมโนทัศน์ท่ีมโนทัศน์หน่ึงเป็นเอกสาร

เผยแพร่ขอ้มูลเก่ียวกบัอีกมโนทศัน์หน่ึง เช่น prospectus หรือ

หนังสือช้ีชวนเป็นเอกสารเผยแพร่ขอ้มูลเก่ียวกบั mutual fund 

หรือกองทุนรวม  

OA Object– Activity ความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ท่ีมโนทศัน์หน่ึงเป็นกิจกรรมท่ี

เกิดข้ึนในวฏัจกัรของอีกมโนทศัน์หน่ึง เช่น fund management 

หรือการจดัการกองทุนเป็นกิจกรรมท่ีเกิดข้ึนในวฏัจกัรกองทุน

รวม 

APa Activity - Participant ความสัมพันธ์ระหว่างมโนทัศน์หน่ึงท่ี เป็นกิจกรรม กับอีก     

มโนทัศน์หน่ึงท่ี เป็นผู ้มี ส่วนร่วมในกิจกรรมนั้ น เช่น fund 

manager หรือผูจ้ดัการกองทุนเป็นผูมี้ส่วนร่วมในกิจกรรมการ

จดัการกองทุน 

OI Object- Indicator ความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ท่ีมโนทศัน์หน่ึงเป็นตวัช้ีวดัของ

อีกมโนทัศน์หน่ึง เช่น net asset value หรือ มูลค่าสินทรัพย์

สุทธิถือเป็นตวัช้ีวดั performance หรือผลการดาํเนินงานของ

กองทุนรวม 

AEx Activity-Expense ความสัมพันธ์ระหว่างมโนทัศน์หน่ึงท่ี เป็นกิจกรรม กับอีก      

มโนทัศน์หน่ึงท่ีเป็นค่าใช้จ่ายซ่ึงถูกเรียกเก็บเพื่อการดําเนิน

กิจกรรมนั้ น  เช่น management fee ห รือค่าธรรมเนียมการ

จดัการเป็นค่าใชจ่้ายเพื่อการจดัการกองทุน 
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บทที ่5 

บันทกึข้อมูลศัพท์เบ้ืองต้นและบันทกึข้อมูลศัพท์ 

 การนาํเสนอขอ้มูลศพัท ์เป็นขั้นตอนต่อจากขั้นตอนการกาํหนดรูปแบบความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ 

ท่ีประกอบดว้ยการเก็บบนัทึกศพัท ์บริบทท่ีพบศพัท ์ขอ้มูลทางภาษาศาสตร์ของศพัท ์ตลอดจนขอ้มูลอ่ืน ๆ 

เก่ียวกบัศพัท์ ในขั้นตอนน้ีผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์จะบนัทึกศพัท์และขอ้มูลเหล่าน้ีลงในบนัทึกขอ้มูลศพัท์

เบ้ืองตน้ (Extraction Record) เพื่อประโยชน์ในการเช่ือมโยงมโนทศัน์ เขียนคาํนิยาม และหาคาํเทียบเคียง

ภาษาไทย จากนั้นจึงทาํบนัทึกขอ้มูลศพัท ์(Terminological Record) สาํหรับนาํไปใชง้านต่อไป 

 

5.1 บันทกึข้อมูลศัพท์เบื้องต้น (Extraction Record) 

Cabré (1998: 121-123, 137-139) กล่าวว่า บัน ทึ กข้อมู ลศัพ ท์ เบ้ื องต้น  (Extraction records) 

ประกอบดว้ยศพัทเ์ฉพาะทางซ่ึงปรากฏอยูใ่น   ตวับทท่ีเป็นแหล่งขอ้มูล โครงสร้างของเอกสารประเภทน้ีถูก

สร้างข้ึนมาในลกัษณะท่ีอนุญาตให้ผูใ้ช้เพิ่มขอ้มูลเก่ียวกบัศพัท์ได้ โดยทัว่ไปบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองต้น

ประกอบดว้ยช่องสาํหรับใส่ขอ้มูลต่อไปน้ี 

 1. ศพัท์ (Entry) – ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทอ์าจบนัทึกศพัท์ในคลงัขอ้มูลภาษาตามรูปศพัท์ท่ีพบในตวั

บทหรือตามรูปศพัทต์ั้งตน้ก็ได ้และควรใชต้วัอกัษรตวัเลก็ในการบนัทึกศพัท ์(ยกเวน้กรณีท่ีศพัทเ์ป็นคาํนาม

เฉพาะ)  

 2. ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical Category) – ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์อาจสรุปประเภททาง

ไวยากรณ์จากตวับทท่ีพบศพัทน์ั้น 

 3. บริบทท่ีศพัทน์ั้นปรากฎอยู ่(Context) 

 4. แหล่งท่ีมาของเอกสารท่ีพบศพัทน์ั้น (Reference of Source Document) 

 5. ขอ้มูลอ่ืนๆ เช่น ภาษาท่ีใชใ้นตวับท (ในกรณีท่ีทาํประมวลศพัทห์ลายภาษา) จุดประสงคข์องการ

ทาํบนัทึกขอ้มูลศพัท ์ขอ้มูลท่ีใส่เพื่อการบริหารขอ้มูล (เช่น ผูบ้นัทึก วนัท่ีบนัทึกขอ้มูล เป็นตน้) 
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การบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้ นับว่าเป็นกระบวนการท่ีสร้างความสับสนให้กบัผูจ้ดัทาํประมวล

ศพัท์ไดม้ากกระบวนการหน่ึง โดยมากปัญหาท่ีพบจะเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการระบุเกณฑ์ท่ีใช้ในการคดัเลือก

บริบทท่ีจะนาํมาแสดงในบนัทึกขอ้มูลศพัท ์และ จาํนวนบริบทท่ีตอ้งมีในการบนัทึกขอ้มูลเก่ียวกบัศพัท ์ 

บริบทสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงัน้ี 

ก. บริบทท่ีแสดงให้เห็นวา่มีการใชศ้พัท์นั้นอยูจ่ริง แต่ไม่มีการให้ขอ้มูลอ่ืนเพิ่มเติม (Testimonial 

context)  

ตัวอย่างเช่น   

1) …since the terminals have to be equipped with a printer, and of we do not 

want to have to type the information ourselves, they also need to be equipped 

with a scanner.  

2) Mrs D was an experienced investor with a large and diverse portfolio who 

invested $20,000 in a property fund. 

ข.   บริบทท่ีใหข้อ้มูลเก่ียวกบัความหมายของศพัทน์ั้น (Defining context) 

ตัวอย่างเช่น  

1) This technique (telephotocopy or facsimile) allows transmission of a copy of a 

document (facsimile) from an issuing centre to a receiving centre by means of 

a telecommunications network. 

2) Prepayment risk is the possibility that a bond owner will receive his or her 

principal investment back from the issuer prior to the bond’s maturity date. 

(CP35.txt) 

ค.   บริบทท่ีใหข้อ้มูลเก่ียวกบัศพัทใ์นฐานะท่ีเป็นหน่วยหน่ึงในระบบ (Metalinguistic context) 

 ตัวอย่างเช่น  

1) …laundering used to refer only to clothes, but in some parts of the coast it 

refers to illegal financial activities. 
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 จากคาํอธิบายขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่บริบทท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการทาํประมวลศพัท ์คือ บริบทแบบท่ี 2 

หรือ Defining context นัน่เอง  

 ในแง่ของจาํนวนบริบทท่ีตอ้งมีในบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้ Cabré กล่าวว่ายงัไม่มีการกาํหนด

เกณฑ์เก่ียวกับจาํนวนบริบทไวอ้ย่างตายตวั อย่างไรก็ดี การนําเสนอบริบทเพียง 2 บริบทก็น่าจะถือว่า

เพียงพอแลว้สําหรับการแสดงใหเ้ห็นวา่มีการใชง้านศพัทน์ั้นจริง และการนาํเสนอบริบทมากกวา่ 2 บริบทก็

ควรทาํต่อเม่ือบริบทท่ีเพิ่มเขา้มานั้นช่วยเสริมขอ้มูลของศพัทน์ั้นไดจ้ริง 

 สาํหรับรูปแบบของบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ท่ีผูว้จิยัใชใ้นการทาํประมวลศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวม มี

รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

  

1. ERxx คือ ลาํดบัท่ีของศพัท์ ผูว้ิจยักาํหนดรหัสมโนทศัน์ในบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้เป็น ER 

(Extraction Record) ตามดว้ยตวัเลข 3 หลกั เร่ิมจาก 001 เช่น ER001 

2. Concept (มโนทศัน์) คือ ช่ือของมโนทศัน์ท่ีกาํลงักล่าวถึง 

3. Eng คือ ศพัทภ์าษาองักฤษของมโนทศัน์ 

4. Feature คือ คุณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์ท่ีอา้งอิงจากบริบทท่ีพบในคลงัขอ้มูลภาษา 

5. Conceptual Relation คือ ความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์ท่ีกล่าวถึงกบัมโนทศัน์อ่ืนในสาขาวิชา

เดียวกนั 

6. Extraction คือ บริบทของศพัทท่ี์พบในคลงัขอ้มูลภาษา พร้อมแหล่งท่ีมาของบริบทนั้น 

ERxx            1 Concept:       2 Eng:              3 

Feature:          4   

Conceptual Relation:          5   

Extraction:              6   

Synonym:           7 Abbreviation:       8 Grammatical Category:       9 

Note:           10 
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7. Synonym คือ ศพัทท่ี์ใชแ้ทนกนัไดห้รือศพัทเ์หมือนตามท่ีพบในคลงัขอ้มูลภาษา 

8. Abbreviation คือ อกัษรยอ่ของศพัทต์ามท่ีพบในคลงัขอ้มูลภาษา 

9. Grammatical Category คือ ประเภททางไวยากรณ์ของศพัท ์เช่น คาํนาม คาํกริยา เป็นตน้ 

10. Note คือ บนัทึกทา้ยรายการศพัท ์ซ่ึงแสดงขอ้มูลเพิ่มเติมเก่ียวกบัศพัทน์ั้น  

5.2 บันทกึข้อมูลศัพท์ (Terminological Record) 

 Cabré (1998: 124) กล่าวว่า บนัทึกขอ้มูลศพัท์ประกอบด้วยขอ้มูลเก่ียวกบัศพัท์ท่ีได้จากบนัทึก

ขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้หรือจากแหล่งอา้งอิงอ่ืน ๆ โดยท่ีการนาํเสนอขอ้มูลในบนัทึกขอ้มูลศพัทจ์ะตอ้งเป็นไป

ตามหลกัเกณฑท่ี์กาํหนด  

 นอกจากน้ี สถาบนัหลายแห่งไดก้าํหนดหลกัเกณฑ์การบนัทึกขอ้มูลศพัทโ์ดยคาํนึงถึงความตอ้งการ

และวตัถุประสงคข์องสถาบนัตนเองเป็นหลกั ดา้น Cabré (1998: 124) แบ่งบนัทึกขอ้มูลศพัท์ออกเป็น 3 

ประเภท ดงัน้ี 

 1. บนัทึกขอ้มูลศพัทภ์าษาเดียว (Monolingual Records) แสดงขอ้มูลเก่ียวกบัศพัทเ์ฉพาะทางท่ีใช้

กนัในภาษาเดียว 

 2. บนัทึกขอ้มูลศพัทภ์าษาเดียวพร้อมคาํแปลเทียบเคียง (Monolingual Records with equivalents) 

แสดงขอ้มูลเก่ียวกบัศพัทเ์ฉพาะทางพร้อมคาํแปลในอีกภาษาหน่ึง 

 3. บนัทึกขอ้มูลศพัท์สองภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or Multilingual Records) แสดงขอ้มูล

เก่ียวกบัศพัทเ์ฉพาะทางท่ีใชก้นัในภาษาตั้งแต่สองภาษาข้ึนไป 

  การบนัทึกขอ้มูลศพัทใ์นประมวลศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวมใชรู้ปแบบท่ี 2 คือ บนัทึกขอ้มูลศพัท์ภาษา

เดียวพร้อมคาํแปลเทียบเคียง 

 Cabré (1998: 139-145) พบว่า โดยทั่วไปบันทึกข้อมูลศัพท์จะประกอบด้วยข้อมูลพื้นฐาน

ดงัต่อไปน้ี 

1. ศพัท ์(Entry) – ให้ใชศ้พัทท่ี์อยูใ่นรูปปกติ ตวัอยา่งเช่น คาํนามให้อยูใ่นรูปเอกพจน์ คาํคุณศพัท์

ให้อยู่ในรูปเอกพจน์เพศชาย คาํกริยาให้อยู่ในรูปตั้งตน้ วลีให้เรียงลาํดบัตามธรรมชาติของ

ภาษานั้น เป็นตน้ 
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2. แหล่งท่ีมาของศัพท์ (Reference of Term) – ผู ้จ ัดทําประมวลศัพท์จะต้องให้รายละเอียด

เก่ียวกบัเอกสารท่ีพบศพัท ์เพื่อใหก้ารสืบคน้ขอ้มูลเก่ียวกบัศพัทส์ามารถกระทาํไดโ้ดยง่าย ทั้งน้ี

การระบุแหล่งท่ีมาของศัพท์จะต้องสั้ นและง่ายต่อการจดจํา โดยเราอาจใช้วิธี เข้ารหัส

เอกสารอา้งอิงตามหลกัเกณฑท่ี์เหมาะสม  

3. ประเภททางไวยากรณ์ (Grammatical Category) - ให้ยึดตามรูปแบบท่ีใช้กนัในพจนานุกรม 

(n, pl, v, vt, vi, adj, adv) 

4. เขตขอ้มูลท่ีศพัท์นั้นปรากฏ (Subject Area) - อาจเป็นเขตขอ้มูลทัว่ไปท่ีพบศพัท์ เขตขอ้มูล

ยอ่ยในเขตขอ้มูลทัว่ไป หรือเขตขอ้มูลยอ่ยในเขตขอ้มูลยอ่ยอีกที 

5. คาํนิยาม (Definition) – คาํนิยามเป็นส่ิงท่ีแสดงความหมายของศพัท์ การเขียนคาํนิยามจะตอ้ง

เป็นไปตามธรรมเนียมปฏิบติั ตวัอย่างเช่น คาํนิยามตอ้งเขียนดว้ยตวัพิมพ์เล็กยกเวน้อกัษรตวั

แรกของคาํข้ึนตน้ให้ใช้ตวัพิมพ์ใหญ่ คาํนิยามตอ้งอยู่ในรูปประโยคท่ีสมบูรณ์และตอ้งเขียน

ดว้ยภาษาทางการ  

6. บริบท (Context) – บริบทเป็นส่ิงท่ีไดม้าจากคลงัขอ้มูล ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทค์วรเลือกบริบทท่ี

อธิบายศพัทไ์ดช้ดัเจนท่ีสุดมาแสดงไวใ้นบนัทึกขอ้มูลศพัท ์การแสดงบริบทเพียงหน่ึงหรือสอง

บริบทนับว่าเพียงพอแล้วสําหรับการแสดงรูปแบบการใช้ศพัท์ ยกเวน้แต่เพียงกรณีท่ีศพัท์มี

รูปแบบการใชง้านท่ีหลากหลาย ขอ้สําคญัคือจะตอ้งไม่มีการแกไ้ขบริบทใด ๆ ในบนัทึกขอ้มูล

ศพัท ์ 

7. ศัพท์ เทียบเคียงในภาษาอ่ืน (Equivalents in other languages) – ผู ้จ ัดทําประมวลศัพ ท์

สามารถหาศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาอ่ืนไดจ้ากพจนานุกรม สารานุกรม หรือประมวลศพัทต่์าง ๆ 

โดยจะตอ้งเขา้รหัสเอกสารเพื่อประโยชน์ในการอา้งอิง สําหรับผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์ท่ีไม่ใช่

ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวชิาหรือในภาษานั้น ให้หาศพัทเ์ทียบเคียงเอาจากพจนานุกรมท่ีรวบรวมคาํ

นิยามของศพัทห์รือแสดงความหมายของศพัทด์ว้ยรูปภาพ หรืออาจหาคาํเทียบเคียงจากตวับทท่ี

เขียนข้ึนในหลายภาษาและไดรั้บการรับรองมาตรฐานจากองคก์รนานาชาติ  

8. การอ้างถึงศัพท์อ่ืนในสาขาเดียวกัน (Cross-references) – จะใช้ในกรณีท่ีศัพท์ท่ีบันทึกมี

ความสัมพนัธ์กบัศพัทอ่ื์นในสาขาเดียวกนั โดยการอา้งอิงสามารถแบ่งได ้2 ลกัษณะ ดงัน้ี 

1. เพื่อให้ขอ้มูล (informative) – จุดประสงคข์องการอา้งถึงศพัทอ่ื์นเป็นไปเพื่อเสริมขอ้มูล

เก่ียวกบัมโนทศัน์/ช่ือเรียกมโนทศัน์ หรือเพื่อระบุความสัมพนัธ์ของศพัท์ท่ีบนัทึกกบั

มโนทศัน์ในสาขาเดียวกนั 
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2.  เพื่อกาํหนดหลกัการใช ้(prescriptive) – จุดประสงคข์องการอา้งถึงศพัท์อ่ืนเป็นไปเพื่อ

สนบัสนุนการใชศ้พัท ์คดัคา้นช่ือเรียกศพัท ์หรือเพื่อพิสูจน์วา่มีศพัทท์างเลือกอ่ืน 

9. ผูบ้นัทึกและวนัท่ีบนัทึกขอ้มูล (Author and date of record) 

10. บนัทึกทา้ยรายการศพัท ์(Note)  

11. ป้ายแสดงสถานะ (Status label) ให้ขอ้มูลเก่ียวกบัคุณภาพหรือความน่าเช่ือถือของศพัท์หรือ

ขอ้มูลบางส่วน/ทั้งหมดในบนัทึกขอ้มูลศพัท ์ 

 จากคําอธิบายข้างต้น ผู ้วิจ ัยเลือกท่ีจะกําหนดรูปแบบบันทึกข้อมูลศัพท์ให้สอดคล้องกับ

วตัถุประสงคข์องการจดัทาํประมวลศพัทก์องทุนรวมดงัน้ี 

 

TR001         1 Eng:        2 Thai:         3 

Grammatical Category:      4 Subject Field:            5  

Definition:             6   

Illustration:            7   

Linguistic Specification:    8   

Cross-reference:           9   

Notes:             10   

 

1. Entry Number คือ ลาํดบัท่ีของศพัท ์ในกรณีน้ีผูว้จิยักาํหนดรหสัมโนทศัน์ในบนัทึกขอ้มูลศพัท์

เป็ น  TR (Terminological Record) ตามด้วยตัว เลข 3 หลัก  เร่ิม จาก  001 ซ่ึ งลําดับ ท่ี ของ       

มโนทศัน์ในบนัทึกขอ้มูลศพัทจ์ะตรงกบัลาํดบัท่ีของมโนทศัน์ในบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ 

2. Eng คือ ศพัท์ภาษาองักฤษท่ีใช้เรียกมโนทศัน์ สําหรับมโนทัศน์ท่ีมีช่ือเรียกมากกว่าหน่ึงช่ือ 

ผูว้ิจยัจะเลือกศพัท์ท่ีมีความถ่ีสูงสุดเป็นศพัท์หลกัในบนัทึกขอ้มูลศพัท์ เน่ืองจากศพัทห์ลกัควร

เป็นศพัท์ท่ีมีผูนิ้ยมใช้งานมากท่ีสุด ส่วนศพัท์ท่ีมีความถ่ีรองลงมาจะถูกแสดงไวเ้ป็นคาํเหมือน 

(Synonym) ในช่อง Linguistic Specification   
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 3. Thai คือ ศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทย 

 4. Grammatical Category คือ ประเภททางไวยากรณ์ของศพัท ์ 

5. Subject Field คือ เขตขอ้มูลท่ีศพัทน์ั้นปรากฏ  

 6. Definition คือ นิยามของมโนทศัน์ 

 7. Illustration คือ ตวัอยา่งการใชง้านศพัทซ่ึ์งอา้งอิงจากคลงัขอ้มูลภาษา 

 8. Linguistic Specification แสดงขอ้มูลทางภาษาอ่ืนๆ เช่น คาํเหมือน คาํตรงขา้ม ตวัยอ่ 

 9. Cross-reference แสดงศพัทอ่ื์นในระบบมโนทศัน์ท่ีมีความสัมพนัธ์กนั  

 10. Notes แสดงขอ้มูลเพิ่มเติมท่ีไม่สามารถเขียนในช่องอ่ืนได ้

 

5.3 นิยามและหลกัเกณฑ์การเขียนนิยาม 

5.3.1 ความหมายและประเภทของนิยาม 

 ISO Standard 704 Principles and methods of terminology (2000: 15) ก ล่ า ว ว่ า  นิ ย า ม 

(definition) เป็นส่ิงท่ีอธิบายมโนทศัน์ในฐานะท่ีมโนทศัน์เป็นหน่วยท่ีประกอบดว้ยชุดของลกัษณะเฉพาะ 

(intension) และในฐานะท่ีมโนทศัน์มีวตัถุซ่ึงแตกแขนงออกจากตวัมนัเอง (extension)  

 จะเห็นไดว้า่ชุดของลกัษณะเฉพาะมีส่วนช่วยในการระบุมโนทศัน์และแยกความแตกต่างระหวา่ง

มโนทศัน์นั้นกบัมโนทศัน์อ่ืน ซ่ึงโดยทัว่ไปคุณภาพของงานประมวลศพัทจ์ะข้ึนอยูก่บัคุณภาพของคาํนิยาม  

 นิยามในการทาํประมวลศพัทแ์บ่งออกไดเ้ป็นประเภทยอ่ย ดงัน้ี  

 1. Intensional definitions – ค ํานิยามลักษณะน้ีจะกล่าวถึงมโนทัศน์ ท่ีสูงกว่า แล้วตามด้วย

คุณลกัษณะท่ีช่วยแสดงความแตกต่างระหวา่งมโนทศัน์นั้นกบัมโนทศัน์อ่ืน ISO Standard 704 Principles 

and methods of terminology (2000: 15) แนะนาํให้ใชว้ิธีน้ีในการเขียนคาํนิยาม เน่ืองจากคาํนิยามท่ีไดจ้ะ

ประกอบดว้ยลกัษณะเฉพาะท่ีสําคญัของมโนทศัน์ อยา่งไรก็ดี ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์ควรเขียนคาํนิยามโดย

คาํนึงถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ท่ีไดใ้นขั้นตอนการวเิคราะห์มโนทศัน์สัมพนัธ์ดว้ย  
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-  ในกรณีที่ความสัมพันธ์เป็นแบบทั่วไป คาํนิยามควรกล่าวถึงมโนทศัน์ทัว่ไปท่ีมีเกณฑ์จาํแนก

แบบเดียวกนั แลว้ตามดว้ยลกัษณะเฉพาะท่ีสําคญัท่ีช่วยแยกความแตกต่างของมโนทศัน์นั้น

ออกจากมโนทศัน์ระดบัเดียวกนั ตวัอยา่งเช่น  

Lead pencil = pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is 

removed for usage by sharpening   

จะเห็นได้ว่า นิยามของ lead pencil บรรยายคุณลกัษณะโดยทัว่ไปว่าเป็นดินสอ จากนั้นจึง

ก ล่ า ว ถึ ง  เ ร่ื อ ง ก า ร เห ล า ดิ น ส อ  (a wooden casing that is removed for usage by 

sharpening) และลักษณะของไส้ดินสอ (graphite core is fixed in wood casing) ซ่ึงเป็น

ลกัษณะเฉพาะท่ีสาํคญัของ lead pencil  

 -  ในกรณีที่ความสัมพันธ์เป็นเชิงองค์ประกอบ คาํนิยามควรระบุลกัษณะของความสัมพนัธ์

ของมโนทัศน์นั้นกับมโนทัศน์ท่ีอยู่สูงกว่า เช่น เป็นส่วนประกอบ เป็นองค์ประกอบ เป็น

วตัถุดิบท่ีประกอบข้ึนเป็น... เป็นตน้ จากนั้นจึงตามดว้ยมโนทศัน์ท่ีอยูสู่งกว่า (มโนทศัน์องค์

รวม) และลกัษณะเฉพาะท่ีกาํหนดขอบเขตความหมายของมโนทศัน์นั้น ตวัอยา่งเช่น  

Lead cartridge = that part of a lead advance mechanism which stores and guides 

the lead refill as it advances forward  

จะเห็นได้ว่า นิยามของ lead cartridge มีการอา้งอิงถึงระบบมโนทศัน์เชิงองค์ประกอบท่ีมี 

lead-advance mechanism เป็นมโนทัศน์ท่ีอยู่เหนือกว่า โดยท่ีลักษณะเฉพาะท่ีกําหนด

ขอบเขตความหมายของ lead cartridge คือ ความสามารถในการเก็บไส้ดินสอ (stores the 

lead) และความสามารถในการดึงไส้ดินสอให้เล่ือนลงมาได้ (guides the lead as it is 

advanced forward)  

-  ในกรณีที่ความสัมพันธ์เป็นแบบเช่ือมโยงกัน คาํนิยามควรกล่าวถึงมโนทศัน์ท่ีสูงกวา่ แลว้ตาม

ดว้ยคุณลกัษณะท่ีช่วยแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ท่ีเก่ียวขอ้ง ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์

จะตอ้งวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์อย่างละเอียด เพื่อให้ได้ลกัษณะเฉพาะและ

วตัถุตวัแทนของมโนทศัน์ทั้งหมด ตวัอยา่งเช่น 

Pencil case = container designed to hold and carry pencils and other writing 

instruments   
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จะเห็นได้ว่า นิยามของ pencil case มีการอา้งอิงถึงระบบมโนทศัน์แบบท่ีมีความสัมพนัธ์

เช่ือมโยงกนั (บรรจุภณัฑ์ – ส่ิงท่ีบรรจุ) โดยท่ี container เป็นมโนทศัน์ท่ีอยู่เหนือกว่า ส่วน

หน้าท่ีในการเก็บดินสอและเคร่ืองเขียนอ่ืน ๆ (designed to hold and carry pencils and 

other writing instruments) เป็นลกัษณะเฉพาะท่ีกาํหนดขอบเขตความหมายของมโนทศัน์ 

pencil case 

 2. Extensional definitions – คาํนิยามลกัษณะน้ีจะแจกแจงลกัษณะของมโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตแคบ

กว่าให้สอดคลอ้งกบัวตัถุท่ีแตกแขนงออกจากมโนทศัน์นั้น ปกติผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์จะไม่เขียนนิยามใน

ลกัษณะน้ี ยกเวน้กรณีท่ีไม่สามารถเขียนคาํนิยามแบบ Intensional definitions ได ้ตวัอยา่งเช่น 

 Threatened species = critically endangered species, endangered species or vulnerable 

species 

 จะเห็นไดว้่า ตวัดาํเนินการ “or” ในคาํนิยาม แสดงให้เห็นความสัมพนัธ์แบบทัว่ไประหว่างมโน

ทศัน์ท่ีอยูต่ ํ่ากวา่กบัมโนทศัน์ท่ีอยูสู่งกวา่ซ่ึงกาํลงัถูกนิยาม  

 

 นอกจากคาํอธิบายขา้งตน้แลว้ Trimble (อา้งถึงใน Pearson: 1998: 98-99) ยงัแบ่งประเภทของคาํ

นิยามไว ้4 แบบ ดงัน้ี 

 1. คํานิยามแบบทางการ (Formal Definition) เป็นคาํนิยามท่ีมีลกัษณะคลา้ยสมการต่อไปน้ี  

สกุล (Species) = ชนิด (Genus) + ความแตกต่าง (Differentia) 

คาํนิยามประเภทน้ีจะให้ขอ้มูลแก่ผูอ่้านทั้งส้ิน 3 เร่ือง ไดแ้ก่ ศพัท ์ลาํดบัชั้นของศพัท ์(Class) และ

ความแตกต่างของศพัท์นั้นกบัศพัท์อ่ืนในลาํดบัชั้นเดียวกนั ซ่ึงลกัษณะท่ีสร้างความแตกต่างให้กบัศพัท์แต่

ละคาํนัน่เองท่ีถือเป็นลกัษณะเฉพาะของศพัทน์ั้น คาํนิยามแบบทางการจะอธิบายศพัทใ์นดา้นกายภาพ หนา้ท่ี 

และประโยชน์ใช้สอย ตวัอย่างเช่น An anemometer is a meteorological instrument that registers the 

speed of wind on a dial or gage. 

 2. คํานิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal Definition) ประกอบด้วยข้อมูลพื้นฐาน 2 อย่าง ได้แก่ 

ศพัท ์และ ความแตกต่างของศพัทน์ั้นกบัศพัทอ่ื์นในลาํดบัชั้นเดียวกนั สาํหรับคาํนิยามประเภทน้ี จะไม่มีการ

กล่าวถึงลาํดบัชั้นของศพัท ์เน่ืองจากเป็นส่ิงท่ีชดัเจนอยูแ่ลว้ หรือ เป็นส่ิงท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัส่ิงท่ีกาํลงักล่าวถึง 

ตวัอยา่งเช่น An anemometer registers the speed of the wind on a dial or gage. 
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 3. คํานิยามแบบไม่เป็นทางการ (Non-formal Definition) จะให้เพียงองคป์ระกอบของความหมายท่ี

ผูอ่้านคุน้เคยดีอยู่แลว้ ส่วนใหญ่คาํนิยามประเภทน้ีมกัมาในรูปของคาํเหมือน คาํนิยามแบบไม่เป็นทางการ

ประกอบดว้ยขอ้มูล 2 อย่าง ไดแ้ก่ ศพัท์ และ คาํหรือวลีท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัศพัท์/คาํหรือวลีท่ีบอก

คุณลกัษณะเด่นของศพัท ์ตวัอยา่งเช่น An arachnid is a spider.  

 4. คํานิยามแบบซับซ้อน (Complex Definition) เป็นคาํนิยามท่ีขยายรูปแบบออกมาจากคาํนิยาม

แบบธรรมดา (Simple Definition) โดยมากมกัเขียนเป็นย่อหน้า และมีคาํนิยามแบบทางการหรือแบบก่ึง

ทางการเป็นข้อความหลัก คํานิยามแบบซับซ้อนแบ่งได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่ แบบกําหนดเง่ือนไข 

(Stipulation) แบบใหว้ธีิปฏิบติั (Operation) และแบบอธิบายเพิ่มเติม (Explication) 

 

5.3.2 หลกัเกณฑ์การเขียนนิยาม 

 ISO Standard 704 (2000: 17-20) ใหข้อ้เสนอแนะเก่ียวกบัการเขียนคาํนิยามไวด้งัน้ี 

1. บนัทึกขอ้มูลศพัทจ์ะตอ้งประกอบดว้ยขอ้ความอธิบายมโนทศัน์ท่ีมีรูปแบบดงัน้ี  

Subject + Copula + Predicate 

โดยท่ี  Subject  =  ช่ือเรียกศพัท ์

  Copula  =   คาํเช่ือม ซ่ึงในท่ีน้ี คือ กริยา “is”  

  Predicate  = คาํนิยาม 

ตั ว อ ย่ าง เช่ น  [A] Lead pencil [is a] pencil whose graphite core is fixed in a wooden 

casing that is removed for usage by sharpening.  

2. นิยามตอ้งอธิบาย มโนทัศน์ ไม่ใช่อธิบาย คาํท่ีประกอบกันขึน้เป็นศัพท์สําหรับใช้เรียกมโน

ทัศน์  

ตัวอย่างเช่น coniferous สามารถแปลได้ตามรูปศพัท์ว่า bearing cones หรือ ออกผลเป็น    

ลูกสน อย่างไรก็ดี เราไม่ควรให้คาํนิยาม coniferous ว่า tree bearing cones หรือต้นไม้ท่ี

ออกผลเป็นลูกสน เน่ืองจากคาํนิยามดงักล่าวเป็นการให้คาํนิยามตามรูปศพัท์ ไม่ได้อธิบาย

ลกัษณะของมโนทศัน์เลย นิยามท่ีเหมาะสมอาจเป็น coniferous tree = tree with needle-like 

or scale-like leaves and exposed or naked seeds 



 55 

 

3. ก่อนเร่ิมต้นเขียนคาํนิยามของมโนทศัน์ใดมโนทศัน์หน่ึง ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์ควรกาํหนด

ความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์นั้นกบัมโนทศัน์อ่ืนท่ีเก่ียวขอ้ง ตลอดจนจาํลองระบบมโนทศัน์

ท่ีมีมโนทศัน์นั้นข้ึนมาก่อน 

4. ในกรณีท่ีมีผูใ้ห้คาํนิยามของมโนทศัน์ใดมโนทศัน์หน่ึงไวแ้ลว้ การนาํนิยามเดิมมาใช้โดยไม่

เปล่ียนแปลงส่ิงใดเลยสามารถทาํได้ในกรณีท่ีระบบมโนทศัน์ของมโนทศัน์ท่ีตอ้งการนิยาม

สะทอ้นอยูใ่นคาํนิยามแลว้เท่านั้น 

5. ในการจาํลองระบบมโนทศัน์และกาํหนดระบบคาํนิยามท่ีสอดคลอ้งกนั ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์

ควรพิจารณาวา่ มโนทศัน์ใดเป็นมโนทศัน์พื้นฐานท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดีจนไม่ตอ้งการคาํนิยามใหม่ 

โดยเร่ิมจากการนิยามมโนทศัน์ท่ีอยูเ่หนือกวา่ เม่ือทราบวา่มโนทศัน์ใดเป็นมโนทศัน์พื้นฐาน ก็

ใหใ้ชม้โนทศัน์นั้นเป็นตวัตั้งเพื่อช่วยอธิบายมโนทศัน์อ่ืน 

6. นิยามควรสะท้อนให้เห็นถึงระบบมโนทัศน์ท่ีใช้อธิบายมโนทัศน์นั้ น ตลอดจนสะท้อน

ความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์นั้นกบัมโนทศัน์อ่ืน ดงันั้น คุณลกัษณะของมโนทศัน์ท่ีเลือกใช้

ในคาํนิยามจึงควรเป็นคุณลกัษณะท่ีบ่งช้ีความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ หรือ เป็นคุณลกัษณะ

ท่ีกาํหนดขอบเขตของความหมายและแสดงให้เห็นความแตกต่างระหวา่งมโนทศัน์นั้นกบัมโน

ทศัน์อ่ืน 

7. นิยามควรสั้ นกระชับท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ และอาจใช้ประโยคซับซ้อนได้หากจาํเป็น คาํ

นิยามท่ีเขียนข้ึนอย่างรอบคอบจะประกอบด้วยขอ้มูลท่ีแสดงเอกลกัษณ์ของมโนทศัน์นั้นได้

อยา่งชดัเจน ฉะนั้นขอ้มูลอ่ืน ๆ ท่ีผูจ้ดัทาํประมวลศพัทเ์ห็นวา่ควรเพิ่มเติมลงไปจึงควรนาํไปใส่

ไวใ้นบนัทึกทา้ยรายการศพัท ์(Note) 

ตัวอย่างเช่น   lead pencil  

pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for usage by 

sharpening.  

NOTE  To be used for writing or making marks, a lead pencil must be 

sharpened at least at one end.  

8. นิยามจะตอ้งอธิบายถึงมโนทศัน์เพียงมโนทศัน์เดียวเท่านั้น โดยไม่รวมเอาคาํนิยามของมโน

ทศัน์อ่ืนท่ีช่วยอธิบายลกัษณะของมโนทศัน์นั้นมาไวใ้นคาํนิยาม ในกรณีท่ีจาํเป็นตอ้งอธิบาย
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คุณลกัษณะท่ีไม่เก่ียวขอ้ง ใหแ้ยกอธิบายเป็นอีกมโนทศัน์หน่ึง หรือใส่ไวใ้นบนัทึกทา้ยรายการ

ศพัท ์(Note) 

ตัวอย่างเช่น   lead pencil  

pencil whose graphite core is fixed around graphit, a soft, black form of carbon 

จากตวัอยา่งจะเห็นว่า นิยามของ lead pencil มีการแทรกนิยามของมโนทศัน์ graphite เขา้มา

ดว้ย ดงันั้น ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์จึงควรตดัคุณลกัษณะ a soft, black form of carbon ทิ้งไป 

และนาํไปใส่ไวใ้นนิยามของมโนทศัน์ graphite แทน 

9. นิยามตอ้งไม่แสดงขอ้มูลท่ีเป็นส่วนหน่ึงของมโนทศัน์ท่ีอยูใ่นลาํดบัสูงกวา่หรือตํ่ากวา่ 

ตัวอย่างเช่น  ไม่ มีความจําเป็น ท่ี จะต้องระบุ คุณ ลักษณ ะ concreteness ในนิยามของ 

‘mechanical pencil’ เน่ืองจากลกัษณะดงักล่าวเป็นส่วนหน่ึงของคุณลกัษณะเฉพาะของมโน

ทศัน์ท่ีอยูใ่นลาํดบัสูงกวา่ดินสอกดทั้งหมด 

10. วตัถุท่ีแตกแขนงออกจากมโนทศัน์ใดมโนทศัน์หน่ึง หรือ คุณลกัษณะท่ีสะทอ้นในคาํนิยาม 

จะตอ้งเหมาะสมตามระบบมโนทศัน์ในเขตขอ้มูลหน่ึง ๆ ดงันั้น หากไม่มีการระบุเขตขอ้มูล

ของมโนทศัน์ท่ีชดัเจน ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทค์วรระบุเขตขอ้มูลไวใ้นช่วงตน้ของคาํนิยาม 

ตัวอย่างเช่น   pointer 

(programming) variable that contains the memory location of some data rather than 

the data itself 

pointer 

(user interface) on-screen symbol that is controlled by an input device and is used 

as a means of indicating and selecting locations or choices on the screen 

NOTE  An example of an on-screen symbol is an arrowhead and a mouse is a 

common input device.   

11. ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์สามารถตรวจสอบความถูกตอ้งของนิยามไดด้ว้ยการนาํนิยามไปแทนท่ี

คาํศพัท์ท่ีใช้เรียกมโนทศัน์นั้น โดยให้ถือวา่นิยามนั้นถูกตอ้งหากความหมายของมโนทศัน์ไม่

สูญหายหรือเปล่ียนแปลงไป 
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ลกัษณะของนิยามทีไ่ม่เหมาะสม 

 ต่อไปน้ีเป็นลกัษณะของนิยามท่ีไม่เหมาะสม ซ่ึงพบกนัโดยทัว่ไป 

1. นิยามวกวน (Circular definitions) – นิยามในลักษณะน้ีเกิดข้ึนเม่ือผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์นํา

คาํศพัท์ท่ีใช้เรียกมโนทัศน์มาใช้เป็นคาํนิยาม หรือนําส่วนประกอบของคาํศพัท์มาอธิบาย

คุณลกัษณะของมโนทศัน์ การเขียนนิยามเช่นน้ีไม่ช่วยเพิ่มความกระจ่างเก่ียวกบัมโนทศัน์เลย 

จึงควรหลีกเล่ียงให้มากท่ีสุด ทั้งน้ี นิยามอาจมีความวกวนอยู่ในตวันิยามเอง หรือ อยู่ภายใน

ระบบของนิยาม 

ตัวอย่างนิยามทีว่กวนในตัวนิยามเอง      

tree height 

นิยามท่ีวกวน: tree height measured from the ground surface to the top of a tree 

นิยามท่ีถูกตอ้ง: distance between the ground surface and the top of a tree 

ตัวอย่างนิยามทีว่กวนอยู่ภายในระบบของนิยาม  

virgin forest  

นิยามท่ีวกวน:  Forest constituted of a natural tree stand 

นิยามท่ีถูกตอ้ง: stand of trees grown without interference by man 

2. นิยามไม่สมบูรณ์ (Incomplete definitions) – นิยามในลกัษณะน้ีอาจแคบหรือกวา้งจนเกินไป 

ทาํให้ไม่สามารถอธิบายส่วนประกอบของมโนทัศน์ได้อย่างเหมาะสม สําหรับนิยามท่ีมี

ขอบเขตกวา้งเกินไปจะให้คาํอธิบายมโนทศัน์ในลกัษณะท่ีกินความไปถึงมโนทศัน์อ่ืนท่ีไม่

เก่ียวข้องกับมโนทัศน์นั้ น ส่วนนิยามท่ีมีขอบเขตแคบเกินไปจะให้คาํอธิบายมโนทัศน์ใน

ลกัษณะท่ีไม่ครอบคลุมมโนทศัน์ยอ่ย 

ตัวอย่างเช่น    

mechanical pencil 

นิยามทีก่ว้างจนเกนิไป:  writing instrument composed of a barrel and a refill 
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เน่ืองจากคาํนิยามน้ีไม่ไดร้ะบุว่าเป็น refill ประเภทไหน คาํนิยามจึงกินความถึงมโนทศัน์อ่ืน 

เช่น ปากกาลูกล่ืน ปากกาโรลเลอร์บอล เป็นตน้ 

นิยามทีแ่คบจนเกนิไป:  writing instrument composed of a barrel, a lead refill and 

push-button advance mechanism 

เน่ืองจากคํานิยามน้ี เจาะจงว่า มโนทัศน์  mechanical pencil ต้องมีกลไก push-button 

advance mechanism จึงทําให้ไม่ครอบคลุมมโนทัศน์ย่อยของ mechanical pencil อัน

ไดแ้ก่ ดินสอกดประเภทท่ีใชก้ลไก advance mechanism อ่ืน ๆ 

นิ ย า ม ที่ ถู ก ต้ อ ง : writing instrument composed of a barrel, a lead refill and a lead- 

advance mechanism 

3. นิยามเชิงลบ (Negative definitions) - นิยามควรอธิบายถึงส่ิงท่ีมโนทศัน์เป็น ไม่ใช่ระบุส่ิงท่ี

มโนทศัน์นั้นไม่เป็นหรือไม่ใช่  

ตัวอย่างเช่น 

deciduous tree  

นิยามเชิงลบ:   tree other than an evergreen tree 

นิยามทีถู่กต้อง: tree that loses its foliage seasonally 

อย่างไรก็ดี หากประเด็นเร่ืองการขาด/ความไม่มีลกัษณะเฉพาะหน่ึง ๆ จะช่วยให้เขา้ใจมโน

ทศัน์ไดดี้ข้ึน ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทอ์าจจาํเป็นตอ้งใชนิ้ยามลกัษณะน้ี  

ตัวอย่างเช่น 

nonconformity: non-fulfilment of a specified requirement 
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5.4 การเขียนนิยามศัพท์เร่ืองกองทุนรวม 

ในการเขียนนิยามศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวม ผูว้จิยัมีหลกัเกณฑก์ารเขียนนิยามดงัน้ี 

1. ใช้คุณลกัษณะของมโนทศัน์ (Feature) ท่ีแสดงอยู่ในบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้เป็นพื้นฐาน

สําคญัในการเขียนคาํนิยาม เน่ืองจากคุณลกัษณะเหล่าน้ีไดรั้บการคดัเลือกจากผูจ้ดัทาํประมวล

ศพัทแ์ลว้วา่เป็นคุณลกัษณะท่ีสาํคญัของมโนทศัน์ 

ตัวอย่างที่ 1 ในกรณีของศพัท์ “mutual fund” หรือ “กองทุนรวม” ผูว้ิจยัเลือกเขียนนิยามโดย

อาศยัคุณลกัษณะของมโนทศัน์ท่ีปรากฏอยูใ่นบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้เพียงอยา่งเดียว ดงัน้ี 

“กองทุนรวม คือ กลุ่มหลักทรัพย์ขององค์การหลาย ๆ องค์การที่มีการบริหารจัดการ โดย

องค์การจะได้รับเงินปันผลจากส่วนของหลักทรัพย์ที่ตนถืออยู่ และได้รับผลกําไร/ขาดทุนจาก

ส่วนต่างราคาหลักทรัพย์ นอกจากน้ียังเป็นการนําเงินของผู้ลงทุนหลาย ๆ รายมารวมกันเพื่อ

นําไปลงทุนในตราสารทางการเงินต่าง ๆ เช่น ตราสารทุน ตราสารหน้ี”  

โดยนิยามข้างต้นน้ีดึงมาจากคุณลักษณะของมโนทัศน์ท่ีได้จากบันทึกข้อมูลศพัท์เบ้ืองต้น 

ต่อไปน้ี 

Extraction: 

- A mutual fund is a managed group of owned securities of several corporations. 

These corporations receive dividends on the shares that they hold and realize 

capital gains or losses on their securities traded. (CP94.txt) 

- A Mutual Fund is a trust that pools the savings of a number of investors who 

share a common financial goal. It is essentially a diversified portfolio of financial 

instruments - these could be equities, debentures/bonds or money market 

instruments. (CP89.txt) 

 

2. ใชเ้กณฑก์ารเขียนนิยามตามขอ้ 5.3.2 มาพิจารณาร่วมกบับริบทท่ีพบในคลงัขอ้มูลภาษา  

ตัวอย่างที่ 1 ในกรณีของศพัท์ “prospectus” หรือ “หนังสือช้ีชวน” ผูว้ิจยัเลือกเขียนนิยามใน

ลกัษณะท่ีเป็นการบ่งช้ีความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ ดงัน้ี 
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“หนังสือช้ีชวน คือ เอกสารทางกฎหมายที่บริษัทจัดการกองทุนต้องจัดเตรียมและต้องเผยแพร่

ให้ผู้ ลงทุนทราบ หรือแจกจ่ายให้แก่ผู้ ลงทุน (เมื่อถูกร้องขอ) มีไว้เพื่อเปิดเผยข้อมูลสําคัญ

เกี่ยวกับกองทุน (เช่น ค่าธรรมเนียม เง่ือนไขข้อจํากัด วัตถุประสงค์ของกองทุน) อาจแบ่ง

เอกสารชนิดน้ีออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ “หนังสือช้ีชวนฉบับเต็ม” และ “หนังสือช้ีชวนส่วน

สรุป” 

จะเห็นได้ว่านิยามท่ีเขียนสะท้อนให้เห็นว่ามโนทัศน์ “หนังสือช้ีชวนฉบับเต็ม” (statutory 

prospectus) และ “summary prospectus” (หนังสือช้ีชวนส่วนสรุป) เป็นประเภทย่อยของ

มโนทศัน์ “หนังสือช้ีชวน” (Prospectus) นั่นเอง โดยขอ้มูลเก่ียวกบัความสัมพนัธ์น้ีไดจ้าก

บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ต่อไปน้ี 

Extraction: 

- There are two kinds of prospectuses: (1) the statutory prospectus; and (2) the 

Summary Prospectus. (CP101.txt) 

 

ตัวอย่างที่ 2 ในกรณีของศพัท์ “redemption” หรือ “การขายคืน” ผูว้ิจยัเลือกเขียนนิยามให้สั้ น

และกระชบั ดงัน้ี 

“การขายคืนหน่วยลงทุนของกองทุนรวม หรือการถอนเงินทุนออกจากกองทุนรวม”   

เพื่อให้ได้นิยามท่ีสั้ นและกระชับท่ีสุด ผูว้ิจยัจะเลือกเอาแต่เฉพาะคุณลักษณะท่ีสําคญัของ    

มโนทศัน์ “การขายคืน” (redemption) มาใส่ไวใ้นคาํนิยาม ซ่ึงข้อมูลเก่ียวกับคุณลักษณะท่ี

สาํคญัของมโนทศัน์น้ีไดจ้ากบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ต่อไปน้ี  

 

Extraction: 

- Purchasing a mutual fund secures a piece of the fund but not any of the actual 

assets owned by the mutual fund. The sale of a mutual fund is known as a 

redemption. (CP111.txt) 
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3. การใช้เอกสารอ้างอิง (Reference materials) ท่ีเก่ียวข้องกับกองทุนรวม ตลอดจนการขอ

คาํปรึกษาจากผู ้เช่ียวชาญในการให้คาํอธิบายเก่ียวกับความหมายของมโนทัศน์และการ

ตรวจสอบแกไ้ขความหมายของนิยาม  

ตัวอย่างที่ 1 ในกรณีของศัพท์ “fund shareholder” หรือ “ผูถื้อหน่วยลงทุน” ผูว้ิจยัเห็นว่า 

คุณลกัษณะของมโนทศัน์ท่ีแสดงอยูใ่นบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ยงัไม่ชดัเจนพอท่ีจะนาํไปใช้

ในการเขียนนิยาม ดงัแสดงไดด้ว้ยบริบทในบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ต่อไปน้ี 

 

Extraction: 

1.  As more fund shareholders withdraw money from the fund, the fund's asset base 

comes down smaller and smaller, which directly affects the amount of fund fees 

charged as a percentage of the total assets by fund management. (CP107.txt) 

2. If a fund is sold outright, the fund distributes the proceeds to its fund 

shareholders. (CP107.txt) 

3. After all, fund shareholders (that's you) are paying fund managers big bucks to 

find the best stocks in the market. (CP88.txt) 

4. A Unitholder who acquires Units, including on a distribution in the form of Units, 

may become taxable on the Unitholder’s share of such income and capital gains of 

the Fund notwithstanding that such amounts may have been reflected in the price 

paid by the Unitholder for the Units. (CP70.txt) 

 

เม่ือค้นคว้าจากเอกสารอ้างอิง (RE05) ผู ้วิจ ัยพบว่าคุณ ลักษณะสําคัญของศัพ ท์  “fund 

shareholder” มี 3 ประการ ไดแ้ก่ 1) เป็นผูเ้ขา้มาซ้ือหน่วยลงทุนหรือมาลงทุนในกองทุนรวม 

2) อาจเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล 3) มีสิทธิท่ีจะไดรั้บผลตอบแทนการลงทุนหรือมีสิทธิ

ออกความเห็นในกรณีท่ีมีการขอมติผูถื้อหน่วยลงทุนเพื่อท่ีจะแกไ้ขเปล่ียนแปลงใด ๆ ท่ีเก่ียวกบั     

การจดัการกองทุนรวม  
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จากคุณลกัษณะขา้งตน้ ผูว้จิยัจึงเขียนนิยามของศพัท ์“fund shareholder” ได ้ดงัน้ี 

“ผู้ที่เข้ามาซ้ือหน่วยลงทุนหรือมาลงทุนในกองทุนรวม อาจเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล 

และมีสิทธิทีจ่ะได้รับผลตอบแทนการลงทุนหรือมีสิทธิออกความเห็นในกรณทีี่มีการขอมติผู้ถือ

หน่วยลงทุนเพือ่ทีจ่ะแก้ไขเปลี่ยนแปลงใด ๆ ทีเ่กีย่วกบัการจัดการกองทุนรวม” 

 

ตัวอย่างที่ 2 ในกรณีของศพัท์ “open-end fund” หรือ “กองทุนเปิด” ผูว้ิจยัเห็นว่า แมบ้นัทึก

ข้อมูลศพัท์เบ้ืองต้นจะแสดงคุณลักษณะสําคัญของศพัท์น้ีไวแ้ล้วในระดับหน่ึง แต่การใช้

เอกสารอา้งอิงก็น่าจะช่วยให้นิยามท่ีไดมี้ความสมบูรณ์ยิ่งข้ึน ต่อไปน้ีเป็นบริบทท่ีปรากฎใน

บนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ 

Extraction: 

1. When an investor invests money in an open-end fund, new units are issued 

directly by the fund. There is no limit to the number of units available. (CP99.txt) 

2. An open-end fund issues and redeems shares on demand, whenever investors 

put money into the fund or take it out. (CP104.txt) 

3. The major difference between a closed-end fund and an open-end fund is that 

the sponsor of an open-end fund stands ready to redeem shares while the sponsor 

of a closed-end fund does not. (CP105.txt) 

 

เม่ือคน้ควา้จากเอกสารอา้งอิง (RE04) ผูว้ิจยัพบวา่คุณลกัษณะสําคญัเพิ่มเติมของศพัท์ “open-

end fund” ท่ีไม่ได้ปรากฏอยู่ในบันทึกข้อมูลศัพท์เบ้ืองต้น คือ 1) เป็นกองทุนท่ีไม่มีการ

กาํหนดอายุการไถ่ถอน และ 2) เป็นกองทุนทีมีสภาพคล่องมากกวา่กองทุนปิด และเป็นท่ีนิยม

มากกวา่  

จากคุณลกัษณะขา้งตน้ ผูว้จิยัจึงเขียนนิยามของศพัท ์“open-end fund” ได ้ดงัน้ี 

“กองทุนที่มีหน่วยลงทุนไม่จํากัด เน่ืองจากไม่มีการกําหนดอายุการไถ่ถอนคืน ผู้ถือหน่วย

สามารถซ้ือหรือขายคืนหน่วยลงทุนได้ตามต้องการ จึงมีสภาพคล่องมากกว่ากองทุนปิด และ

เป็นทีนิ่ยมมากกว่า” 
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5.5 การสร้างศัพท์ใหม่ (Term Formation) 

การสร้างศพัทเ์ป็นกระบวนการตั้งช่ือมโนทศัน์ท่ีมีกฎเกณฑแ์ละลกัษณะเฉพาะในการสร้างแตกต่าง

จากกระบวนการสร้างคาํตามธรรมชาติท่ีไม่มีกฎเกณฑ์ตายตวั โดยปกติการสร้างศพัทใ์หม่จะเกิดข้ึนต่อเม่ือ

คาํท่ีมีอยู่ในภาษาหน่ึงไม่เหมาะสมท่ีจะนํามากําหนดเป็นศัพท์เฉพาะทาง หรือภาษานั้ นยงัไม่มีศัพท ์      

เฉพาะทางท่ีเหมาะสมสําหรับใช้แสดงมโนทัศน์ท่ีเกิดใหม่ ทั้ งน้ีการสร้างศัพท์จะข้ึนอยู่กับรูปคาํเดิม 

กล่าวคือ ผูส้ร้างศพัท์จะจดัเรียงหรือรวมรูปคาํนั้นใหม่ตามแนวทางและรูปแบบการสร้างศพัท์ท่ีกาํหนด 

(Wright and Budin 1997: 24) 

Handbook of Terminology Management (Wright and Budin 1997: 27-40) ช้ีความแตกต่าง

ระหวา่งกระบวนการสร้างศพัทข์ั้นปฐมภูมิ กบั กระบวนการสร้างศพัทข์ั้นทุติยภูมิ ไวด้งัน้ี 

1. กระบวนการสร้างศัพท์ข้ันปฐมภูมิ (Primary Term Formation) เป็นการสร้างศพัท์คร้ังแรก

ให้กับมโนทัศน์ใหม่ ท่ี เกิดข้ึนจากความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี/การ

เปล่ียนแปลงทางสังคมในหมู่ผูใ้ชภ้าษา ปัจจยัเหล่าน้ีส่งผลให้เกิดความตอ้งการท่ีจะหาช่ือเรียก

ใหก้บัมโนทศัน์ท่ีไม่เคยมีมาก่อน โดยศพัทท่ี์ไดจ้ากกระบวนการน้ีมกัสร้างข้ึนเป็นภาษาเดียว  

2. กระบวนการสร้างศัพท์ข้ันทุติยภูมิ (Secondary Term Formation) เป็นการสร้างศพัท์หรือ

เปล่ียนแปลงศพัท์สําหรับมโนทศัน์ท่ีมีผูก้าํหนดศพัท์ไวใ้ชอ้ยูแ่ลว้ การสร้างศพัท์ในกรณีน้ีจะ

เกิดข้ึนต่อเม่ือมีการทบทวนคาํศพัท์ในภายหลัง หรือเม่ือมีการเผยแพร่องค์ความรู้เก่ียวกับ     

มโนทศัน์นั้นไปยงัผูใ้ชภ้าษาอ่ืน ศพัทท่ี์ไดจ้ากกระบวนการน้ีมกัมีมาตรฐาน/กฎเกณฑต่์าง ๆ มา

ควบคุมหรือกาํหนด 

Wright และ Budin (1997: 27-40) เสนอวธีิสร้างศพัทใ์หม่ไว ้3 วธีิ ดงัน้ี  

1. การใช้ศัพท์ที่มีอยู่แล้ว (Use of existence resources) คือ การนําศัพท์ท่ีมีอยู่แล้วมาขยาย

ขอบเขตความหมายใหค้รอบคลุมความหมายของมโนทศัน์ใหม่ ในกรณีน้ีศพัทใ์หม่อาจเกิดจาก

การเปรียบเทียบ (analogy) อุปมา (simile) อุปลกัษณ์ (metaphor) การเพิ่มความหมายให้กบั

ศัพ ท์ ท่ี มี อ ยู่แล้ว  (terminologization) ก ารยืม คําศัพ ท์ ข้าม ส าข าวิช า ( interdisciplinary 

borrowing) เป็นตน้ 

ตัวอย่างเช่น L-shaped room (การเปรียบเทียบ ), tooth-like projection (อุปมา), dovetail 

back saw (อุปลักษณ์ ), apron (การเพิ่มความหมายให้กับศัพท์เดิม), hardware (การยืม

คาํศพัทข์า้มสาขาวชิา) 
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2. การดัดแปลงศัพท์ที่มีอยู่แล้ว (Modification of existence resources) คือ การนาํศพัท์ท่ีมีอยู่

แลว้มาดดัแปลงแกไ้ขดว้ยวิธีต่าง ๆ เช่น การสร้างคาํใหม่จากรากคาํเดิม (derivation) การเติม

หน่วยคาํ (affixation) การประสมคาํ (compounding) การสร้างวลี (creating phrasal terms) 

การเปล่ียนรูปคาํ (conversion) การยอ่คาํ (compression) เป็นตน้ 

ตัวอย่างเช่น gravity (การเติมหน่วยคาํ -ity), sound-insulating (การประสมคาํ), bridges with 

pin-joind members (การสร้างวลี), supply (การเปล่ียนรูปคาํ), AC (การยอ่คาํ)  

3. การสร้างศัพท์ใหม่  หรือการทําให้ เกิด รูปภาษาใหม่ (Creation of new lexical entities - 

neologisms) อาจเป็นการสร้างศพัทข้ึ์นมาใหม่โดยส้ินเชิง (เช่น gas, paraffin, byte) หรือการ

ยืมคาํมาจากภาษาอ่ืน (เช่น diameter, tangent spiral, circular) ในกรณีการสร้างศพัท์ข้ึนมา

ใหม่โดยส้ินเชิงอาจเป็นการใช้คาํยืมแบบแปล (loan translation) หรือการยืมรูปแบบการสร้าง

คาํของภาษาอ่ืนมาใชส้ร้างศพัท์ใหม่ในภาษาของตนเอง เช่น ยืมวิธีการสร้างคาํจากภาษากรีก/

ลาติน มาสร้างศพัท์ใหม่อย่างคาํว่า excavator, telemeter, pylon อย่างไรก็ดี การสร้างศพัท์

โดยวิธียืมคาํมาจากภาษาอ่ืนอาจมีการเปล่ียนแปลงไดใ้นภายหลงัเน่ืองจากผูใ้ชภ้าษาตอ้งการใช้

ศพัทท่ี์สร้างจากภาษาถ่ินของตน 

ในดา้นหลกัเกณฑ์การสร้างศพัท์ ISO Standard 704 (2000: 25-27) กล่าววา่ มโนทศัน์หน่ึงควรมี 

ศัพท์ สําหรับใช้อา้งอิงถึงมโนทศัน์นั้นเพียงคาํศพัทเ์ดียวเท่านั้น ดงันั้น ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์ควรตรวจสอบ

ใหแ้น่ใจวา่มีศพัทส์าํหรับใชเ้รียกมโนทศัน์ท่ีสนใจอยูแ่ลว้หรือไม่ เพราะหากพบวา่มีศพัทท่ี์ไดรั้บการยอมรับ

ในหมู่ผูใ้ชง้านอยูแ่ลว้ ศพัทน์ั้นก็ควรจะไดรั้บการยึดถือต่อไป เวน้แต่จะมีเหตุผลท่ีดีพอในการยกเลิกการใช้

ศพัทน์ั้น ส่วนในกรณีท่ีมี ศัพท์ สําหรับใชเ้รียกมโนทศัน์อยูห่ลายตวั ก็ให้เลือกใชศ้พัทท่ี์ตรงตามหลกัเกณฑ์

การสร้างศพัทใ์หม่ใหไ้ดม้ากท่ีสุด  

 ต่อไปน้ีเป็นเกณฑก์ารสร้างศพัทใ์หม่ตามขอ้เสนอของ ISO Standard 704 (2000: 25-27) 

1. ความชัดเจน (Transparency) –  จะถือว่าศัพท์มีความชัดเจนได้ก็ต่อเม่ือศัพท์ท่ีสร้างสามารถ

อนุมานถึงมโนทศัน์ไดโ้ดยท่ีผูใ้ชศ้พัทไ์ม่จาํเป็นตอ้งดูคาํนิยาม ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทค์วรเลือกเฉพาะ

ลกัษณะเด่นท่ีกาํหนดขอบเขตความหมายของมโนทศัน์มาใชใ้นการสร้างศพัท ์เพื่อให้ศพัทส์ามารถ

เข้าใจได้ในตวัมนัเอง ISO Standard 704 (2000: 25-27) แนะนําให้เลือกนําลักษณะท่ีไม่น่าจะ

ไดรั้บผลกระทบจากกการเปล่ียนแปลงทางเทคโนโลยอียา่งรวดเร็ว 

ตัวอย่างเช่น คาํศพัท ์“thermal noise” จะมีความชดัเจนมากกวา่ คาํศพัท ์“Johnson noise”   
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2. ความสอดคล้อง (Consistency) – การจดัทาํประมวลศพัทใ์นสาขาวิชาใด ๆ ก็ตาม ควรกาํหนดให้มี

ความสอดคลอ้งสัมพนัธ์กนั กล่าวคือ ศพัทใ์หม่ท่ีสร้างควรจะผนวกเขา้กบัศพัทท่ี์มีอยูแ่ลว้ในระบบ

มโนทศัน์ไดอ้ยา่งราบร่ืน  

ตัวอย่างเช่น ปกติคาํศพัท์ท่ีใช้เรียกผา้สังเคราะห์มกัลงท้ายด้วย –on เช่น nylon, orlon, dacron, 

rayon ดงันั้นการสร้างศพัทใ์หม่จึงควรคาํนึงถึงความคงเส้นคงวา และ ควรพิจารณาถึงขนบการลง

ทา้ยคาํศพัทด์ว้ย –on เหมือนเช่นคาํศพัทอ่ื์น ๆ ในกลุ่มน้ี 

3. ความเหมาะสม (Appropriatness) – การสร้างศพัท์ใหม่จะตอ้งยึดตามรูปแบบความหมายท่ีเป็นท่ี

ยอมรับกนัอยูแ่ลว้ในหมู่ผูใ้ชภ้าษา และควรหลีกเล่ียงการสร้างศพัทใ์นลกัษณะท่ีสร้างความสับสน

ใหแ้ก่ผูใ้ชศ้พัท ์นอกจากนั้นศพัทค์วรมีความหมายเป็นกลาง ไม่ควรมีความหมายแฝง 

ตัวอย่างเช่น คาํศพัท์ “genetic manipulation” ถูกแทนท่ีดว้ยคาํศพัท์ “genetic engineering” เพื่อ

นาํความหมายเชิงลบท่ีอยูใ่นคาํวา่ “manipulation” ออกไป 

4. การประหยัดคํา (Linguistic economy) – ศพัทท่ี์สร้างข้ึนควรกระชบัท่ีสุดเท่าท่ีเป็นไปได ้การใชค้าํ

เยิ่นเยอ้ถือวา่ผิดกฎการใช้ภาษาและมกันาํไปสู่การละความในภายหลงั อยา่งไรก็ดี หากตอ้งการให้

ศพัทมี์ความกระชบัก็มกัตอ้งแลกกบัการสูญเสียความถูกตอ้งของความหมาย ในกรณีน้ีเราจะตอ้งนาํ

ประเด็นความสะดวกในการปฏิบติัมาพิจารณาดว้ย เช่น ศพัทจ์ะตอ้งสั้นหากใชส้ําหรับการพูดคุยใน

โรงงาน ขณะท่ีการใช้ศัพท์ซับซ้อนซ่ึงประกอบด้วยคาํ 5-6 คาํ อาจเป็นท่ียอมรับได้ในวงการ

วทิยาศาสตร์ 

ตัวอย่างเช่น ควรเลือกคาํศพัท์ “term bank” มากกว่าคาํศพัท์ “terminological data bank” ซ่ึงมี

การใชค้าํมากกวา่ 

5. ความสามารถในการต่อยอดเป็นศัพท์ใหม่ (Derivability) –ศพัทท่ี์สร้างควรจะต่อยอดเป็นศพัทใ์หม่

ได ้

ตัวอย่างเช่น ควรเลือกคาํศพัท์ “herb” มากกว่าคาํศพัท์ “medical plant” เน่ืองจากคาํศพัท์ herb 

สามารถต่อยอดไปเป็นศพัทอ่ื์น ๆ ไดอี้ก เช่น herbaceous, herbal, herbalist และ herby  

6. ความถูกต้องทางภาษา (Linguistic correctness)  – ศัพท์ท่ีสร้างต้องสอดคล้องกับธรรมเนียม

ปฏิบติัดา้นรูปแบบและโครงสร้างภาษา ตลอดจนการออกเสียงในภาษานั้นๆ 
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7. ความโน้มเอียงต่อภาษาถิ่น (Preference for native language) – แม้การยืมคาํจากภาษาอ่ืนจะ

สามารถกระทาํไดใ้นกระบวนการสร้างศพัท ์แต่ผูจ้ดัทาํประมวลศพัท์ก็ควรเลือกศพัท์ท่ีสร้างจาก

ภาษาถ่ินของตน 

 

5.6 การกาํหนดศัพท์ทีใ่ช้เทยีบเคียงกนัในภาษาไทย 

 วตัถุประสงค์ของการจดัทาํประมวลศพัท์เร่ืองกองทุนรวมในคร้ังน้ีก็เพื่อให้นักแปล นักศึกษา 

ผูป้ฏิบติังานในสายงานท่ีเก่ียวขอ้ง หรือผูส้นใจโดยทัว่ไป นาํประมวลศพัทน้ี์ไปใชเ้ป็นแหล่งขอ้มูลอา้งอิงใน

การปฏิบติังานท่ีเก่ียวขอ้ง โดยผูว้จิยัเห็นวา่การกาํหนดศพัทท่ี์ใชเ้ทียบเคียงกนัในภาษาไทยจะช่วยใหน้กัแปล

หรือผูส้นใจเกิดความเขา้ใจและสามารถนาํศพัทเ์หล่าน้ีไปใชอ้า้งอิงในการแปลเอกสารดา้นน้ีได ้

 ผู ้วิจ ัยใช้เกณฑ์การสร้างศัพท์ตามแนวทางท่ี Handbook of Terminology Management (Sue 

Ellen Wright, Gerhard Budin: 27-40) ไดเ้สนอไวใ้นการกาํหนดศพัท์ท่ีใช้เทียบเคียงกนัในภาษาไทย อนั

ไดแ้ก่ การใชศ้พัทท่ี์มีอยูแ่ลว้ การดดัแปลงศพัทท่ี์มีอยูแ่ลว้ และการสร้างศพัทใ์หม่  

ต่อไปน้ีเป็นขั้นตอนการกาํหนดศพัทท่ี์ใชเ้ทียบเคียงกนัในภาษาไทยของผูว้ิจยั 

 1. ศึกษาและคน้ควา้ศพัทเ์ดิมท่ีมีใชอ้ยูแ่ลว้จากแหล่งอา้งอิงต่างๆ  

 2. นาํศพัท์ท่ีมีผูก้าํหนดไวอ้ยู่แลว้มาใช้โดยไม่มีการดดัแปลงแกไ้ข หากเห็นว่าศพัท์นั้นเหมาะสม

ตามเกณฑท่ี์กล่าวไวข้า้งตน้ 

 3. ดดัแปลงศพัทท่ี์มีผูก้าํหนดไวอ้ยูแ่ลว้ตามความเหมาะสม หากเห็นวา่ศพัทน์ั้นถูกตอ้งแต่อาจยงัไม่

ผา่นเกณฑบ์างขอ้ 

 4. พิจารณากาํหนดศพัท์ข้ึนมาใหม่ในกรณีท่ียงัไม่มีผูใ้ดกาํหนดศพัท ์หรือศพัท์ท่ีมีผูก้าํหนดไวอ้ยู่

แลว้ยงัไม่ถูกตอ้งตามเกณฑ ์

 แนวทางการกาํหนดศพัท์ท่ีใช้เทียบเคียงกนัในภาษาไทยสําหรับประมวลศพัท์เร่ืองกองทุนรวมมี

รายละเอียดดงัน้ี 

1. การใช้ศัพท์ทีม่ีอยู่แล้ว  

 ผูว้จิยัใชว้ิธีคน้ควา้ขอ้มูลจากแหล่งอา้งอิงต่าง ๆ เช่น พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ประมวล

ศพัท์ธุรกิจท่ีใช้ทัว่ไปในภาษาองักฤษ พจนานุกรมเก่ียวกบัตลาดหลกัทรัพยแ์ละการลงทุน พจนานุกรม

องักฤษ-ไทยเฉพาะทางท่ีเก่ียวกบัการลงทุน หนงัสือและเวบ็ไซตข์องหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งกบัอุตสาหกรรม
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กองทุนรวม โดยพบวา่ มีหลายมโนทศัน์ท่ีมีศพัทภ์าษาไทยไทยใชแ้ละเป็นท่ียอมรับกนัดีอยูแ่ลว้ อีกทั้งศพัท์

เหล่าน้ียงัสามารถส่ือถึงมโนทศัน์ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ผูว้ิจยัจึงเลือกใชศ้พัทเ์ดิมทั้งส้ิน 18 คาํ เช่น “mutual fund” 

”registrar” “prospectus” ซ่ึงพจนานุกรมศัพท์นิติศาสตร์ฉบับราชบัณฑิตยสถานได้ให้ค ําแปลไวว้่า 

“กองทุนรวม” “นายทะเบียน” และ “หนงัสือช้ีชวน” ตามลาํดบั 

2. การดัดแปลงศัพท์ทีม่ีอยู่แล้ว 

 ในกรณีท่ีผูว้ิจยัเห็นวา่ศพัท์เดิมท่ีมีอยู่ยงันาํเสนอมโนทศัน์ไดไ้ม่ดีพอ ผูว้ิจยัจะดดัแปลงแกไ้ขศพัท์

โดยการเพิ่มเติม ตดัทอน หรือเปล่ียนบางคาํ ซ่ึงในงานวจิยัน้ีมีอยูท่ ั้งส้ิน 13 คาํ เช่น 

 - “equity fund” มีผูบ้ญัญติัศพัท์ภาษาไทยวา่ “กองทุนรวมตราสารแห่งทุน” ผูว้ิจยัเห็นว่า สามารถ

ตดัทอนใหส้ั้นลงไดโ้ดยท่ีความหมายยงัคงเดิม เป็น “กองทุนตราสารทุน” 

 - “funds of funds” มีผูบ้ญัญติัศพัท์ภาษาไทยว่า “กองทุนของกองทุนรวม” ซ่ึงเป็นการสร้างศพัท์

เทียบเคียงด้วยวิธีการใช้คาํยืมแบบแปล ผูว้ิจยัเห็นว่า ศพัท์เทียบเคียงดังกล่าวไม่สามารถส่ือให้เห็นถึง

คุณลกัษณะของมโนทศัน์น้ีได ้ผูว้ิจยัจึงลองคน้ควา้เพิ่มเติมและพบวา่มีผูบ้ญัญติัศพัทเ์ทียบเคียงภาษาไทยไว้

อีกคาํ คือ “กองทุนรวมหน่วยลงทุน” ซ่ึงผูว้ิจยัเห็นวา่ยงัไม่สามารถส่ือให้เห็นถึงคุณลกัษณะของมโนทศัน์ 

“funds of funds” ได้อีกเช่นกนั จึงได้ดดัแปลงศพัท์เทียบเคียงใหม่เป็น “กองทุนท่ีลงทุนในกองทุนอ่ืน” 

เพื่อใหส้ะทอ้นถึงลกัษณะของกองทุนรวมชนิดน้ีท่ีนาํเงินของนกัลงทุนไปซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนอ่ืนอีก

ทอดหน่ึง  

3. การสร้างศัพท์ใหม่ 

 สําหรับมโนทศัน์บางตวัท่ียงัไม่มีศพัท์ภาษาไทย หรือมีแลว้แต่ผูว้ิจยัเห็นวา่ยงัไม่เหมาะสมและไม่

สามารถดัดแปลงศัพท์ได้ ผู ้วิจ ัยจะบัญญัติศัพท์ภาษาไทยข้ึนมาใหม่ ซ่ึงในงานวิจัยน้ีมีทั้ งส้ิน 17 คํา 

รายละเอียดมีดงัน้ี 

 3.1 วิธีคําสําคัญ เป็นการนําคาํท่ีส่ือลักษณะสําคญัของมโนทศัน์มาประกอบกันข้ึนเป็นคาํศพัท ์

เพื่อท่ีผูใ้ช้งานจะได้อนุมานถึงมโนทศัน์ได้โดยไม่ตอ้งดูคาํนิยาม วิธีน้ีเป็นการสร้างศพัท์ตามเกณฑ์ความ

ชดัเจน (Transparency) ตามหลกัของ ISO Standard 704 (2000: 25-27) เช่น สําหรับมโนทศัน์ซ่ึงยงัไม่มี

ศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทยอยา่งคาํวา่ “fund management” ผูว้ิจยัไดบ้ญัญติัศพัทเ์ทียบเคียงวา่ “การจดัการ

กองทุน” 

 3.2 วิธีอิงกลุ่ม เป็นการสร้างศพัท์ใหม่โดยยึดรูปแบบศพัท์ภาษาไทยของมโนทัศน์ท่ีมีลักษณะ

ใกลเ้คียง วิธีน้ีถือวา่เหมาะสมเน่ืองจากศพัทท่ี์ไดไ้ม่เพียงแต่ง่ายต่อการใชง้านแต่ยงัง่ายต่อการทาํความเขา้ใจ
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ดว้ย อนัเป็นผลมาจากโครงสร้างของศพัท์ท่ีมีความใกลเ้คียงกนั การสร้างศพัท์ตามวิธีน้ีช่วยให้ศพัท์ท่ีไดมี้

ความสอดคล้อง (consistency) ตามเกณฑ์ของ ISO Standard 704 (2000: 25-27) เช่น เน่ืองจากผูว้ิจ ัย

เลือกใชค้าํวา่ “หนงัสือช้ีชวน” ในกรณีของคาํวา่ “prospectus” จึงไดบ้ญัญติัศพัทเ์ทียบเคียงของ “statutory 

prospectus” และ “summary prospectus” ว่า “หนงัสือช้ีชวนฉบบัเต็ม” และ “หนงัสือช้ีชวนส่วนสรุป” 

เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัคาํวา่ “หนงัสือช้ีชวน” ท่ีไดบ้ญัญติัไว ้  

3.3 วิธีนําคํานิยามของศัพท์มาใช้ในการกําหนดศัพท์ เป็นการสร้างศพัท์ใหม่โดยการนาํลกัษณะ

สาํคญัของมโนทศัน์มาบญัญติัเป็นศพัท ์เช่น  

- สําหรับมโนทศัน์ซ่ึงยงัไม่มีศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยอย่างคาํว่า “prepayment risk” ซ่ึงเป็น

ความเป็นไปไดท่ี้กองทุนรวมจะไดรั้บเงินตน้คืนจากผูอ้อกตราสารหน้ีก่อนวนัครบกาํหนดไถ่ถอนของตรา

สารหน้ีนั้น และกองทุนรวมอาจหาหลกัทรัพยท่ี์ให้ผลตอบแทนสูงเทียบเท่าผลตอบแทนเดิมไม่ได ้จึงสูญเสีย

โอกาสท่ีจะไดรั้บผลตอบแทนเท่าเดิม ในกรณีน้ีผูว้ิจยัเลือกท่ีจะบญัญติัศพัท์ดงักล่าววา่ “ความเส่ียงจากการ

ไดรั้บเงินตน้คืนก่อนกาํหนด” เพื่อใหส้ะทอ้นถึงลกัษณะสาํคญัของศพัทด์งักล่าว 

- สําหรับมโนทัศน์ซ่ึงยงัไม่มีศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทยอย่างคําว่า “account fee” ซ่ึงเป็น

ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนเป็นค่ารักษาบญัชีในกรณีท่ีผูถื้อหน่วยลงทุนมีเงิน

ในบัญชีกองทุนรวมน้อยกว่าจํานวนท่ีกําหนด ในกรณี น้ีผู ้วิจ ัยเลือกท่ีจะบัญญัติศัพท์ดังกล่าวว่า 

“ค่าธรรมเนียมการรักษาบญัชี” เพื่อใหส้ะทอ้นถึงลกัษณะสาํคญัของศพัทด์งักล่าว 

 3.4 วธีิการทบัศัพท์ เป็นการสร้างศพัทใ์หม่โดยการถอดคาํจากภาษาองักฤษไปเป็นภาษาไทยอยา่งมี

หลกัการ ผูว้ิจยัเห็นว่าการทบัศพัท์มีทั้งขอ้ดีและขอ้เสีย กล่าวคือ การทบัศพัท์มีขอ้ดีตรงท่ีศพัท์ท่ีไดมี้ความ

กระชับและสะดวกต่อการใช้งาน แต่มีข้อเสียตรงท่ีไม่สามารถส่ือความหมายให้ผูอ่้านทั่วไปเข้าใจได ้

(โดยเฉพาะผูอ่้านท่ีไม่มีความรู้เก่ียวกบัสาขาวิชานั้น) ด้วยเหตุน้ี ผูว้ิจยัจึงไม่ไดน้าํวิธีการทบัศพัท์มาใช้ใน

งานวจิยัน้ี 

 ในการทาํประมวลศพัท์เร่ืองกองทุนรวมในคร้ังน้ี จะเห็นว่ามีศพัท์เก่ียวกบักองทุนรวมท่ีนิยมใช้

วิธีการทบัศพัท ์ไดแ้ก่ คาํวา่ “fund fact sheet” แต่ผูว้ิจยัเห็นวา่ การสร้างศพัท์ดว้ยวิธีอ่ืนนอกเหนือจากการ

ทับศัพท์น่าจะถือว่าเหมาะสมและตรงตามจุดประสงค์การทาํประมวลศัพท์มากกว่า เพราะจะช่วยส่ือ

ความหมายของศพัท์ได้ดียิ่งข้ึน ในกรณีน้ีผูว้ิจยัเลือกใช้วิธีนําคาํนิยามของศพัท์มาใช้ในการกาํหนดคาํ 

กล่าวคือ ผูว้ิจยับญัญติัศพัท ์“fund fact sheet” ว่า “ใบปลิวโฆษณากองทุน” เพื่อให้สะทอ้นถึงลกัษณะของ 

“fund fact sheet” ต่อไปน้ี คือ 1) เป็นแผ่นใบปลิว 2) มีข้ึนเพื่อวตัถุประสงค์ทางการตลาด 3)ให้ข้อมูล

เก่ียวกบักองทุนรวม  



 69 

 โดยสรุปแลว้ การเขียนนิยามและการกาํหนดศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทยถือเป็นหวัใจของการจดัทาํ

บนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้และบนัทึกขอ้มูลศพัท์ อีกทั้งยงัเป็นขั้นตอนท่ีจะต้องให้ความใส่ใจเป็นพิเศษ 

เพื่อให้ไดป้ระมวลศพัทท่ี์มีคุณภาพและใชง้านไดจ้ริง ในบทน้ีผูว้ิจยัไดอ้ธิบายหลกัเกณฑ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ

ทาํบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้และบนัทึกขอ้มูลศพัท ์ตลอดจนการเขียนนิยามและการกาํหนดศพัทเ์ทียบเคียง

ไปทั้งหมดแลว้ บทถดัไปซ่ึงเป็นบทสุดทา้ยจึงเป็นเร่ืองของการสรุปผลการวจิยัทั้งหมด รวมทั้งปัญหาและวิธี

แกปั้ญหาท่ีพบระหวา่งขั้นตอนการจดัทาํประมวลศพัท ์   
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บทที ่6 

บทสรุป 

6.1 สรุปผลการวจิยั 

จากการศึกษาทฤษฎีต่าง ๆ เก่ียวกบัประมวลศพัท์และกระบวนการทาํประมวลศพัท์ พบว่าทฤษฎี

เหล่าน้ีสามารถนาํมาประยุกตใ์ชใ้นการทาํประมวลศพัทเ์ร่ืองกองทุนรวมไดเ้ป็นอยา่งดี อยา่งไรก็ตาม ผูว้จิยั

ไดมี้การปรับเปล่ียนวิธีการทาํงานบางขั้นตอนเพื่อเพิ่มความสะดวกในการจดัทาํประมวลศพัท์ ตลอดจน

เพื่อใหเ้หมาะสมกบัวตัถุประสงคข์องงานวจิยั ตวัอยา่งเช่น กาํหนดประเภทของความสัมพนัธ์ข้ึนใหม่เพื่อให้

สอดคลอ้งกบัลกัษณะของงาน เป็นตน้ 

สําหรับการนาํเสนอกระบวนการจดัทาํประมวลศพัท์ฉบบัน้ี ผูว้ิจยัแบ่งการนาํเสนอออกเป็น 5 บท

ดงัน้ี บทท่ีหน่ึงหรือบทนาํเป็นบทท่ีกล่าวถึงความเป็นมา วตัถุประสงคใ์นการจดัทาํประมวลศพัท ์ตลอดจน

ประโยชน์ท่ีคาดวา่จะไดรั้บ บทท่ีสองกล่าวถึงทฤษฎีทางศพัทวิทยา ระเบียบวธีิการจดัทาํประมวลศพัท ์และ

ความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบักองทุนรวม บทท่ีสามนาํเสนอเร่ืองคลงัขอ้มูลภาษา การสร้างคลงัขอ้มูลภาษา และ

การดึงศพัท์จากคลังข้อมูลภาษา บทท่ีส่ีกล่าวถึงมโนทศัน์และมโนทัศน์สัมพนัธ์ ส่วนบทท่ีห้ากล่าวถึง      

การนาํเสนอศพัท์ในบนัทึกขอ้มูลศพัท์เบ้ืองตน้และบนัทึกขอ้มูลศพัท์ ตลอดจนหลกัเกณฑ์การเขียนนิยาม 

การสร้างศพัทใ์หม่ และการกาํหนดศพัทท่ี์ใชเ้ทียบเคียงกนัในภาษาไทย ซ่ึงถือเป็นส่วนสําคญัท่ีสุดส่วนหน่ึง

ในการทาํประมวลศพัท ์

 

6.2 ปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหา 

ในหวัขอ้น้ีจะกล่าวถึงปัญหาและแนวทางการแกไ้ขปัญหาของผูว้จิยัระหวา่งการจดัทาํประมวลศพัท์

เร่ืองกองทุนรวม  

 6.2.1 การคัดเลือกข้อมูลเพ่ือนํามาสร้างเป็นคลังข้อมูลภาษา  

 ในการคดัเลือกขอ้มูลเพื่อนาํมาสร้างเป็นคลงัขอ้มูลภาษาเฉพาะทางสําหรับการจดัทาํประมวลศพัท ์

ผูว้ิจยัจะตอ้งพิจารณาถึงวตัถุประสงค์และขอบเขตของงานวิจยัเป็นหลกั  เน่ืองจากมีเอกสารและบทความ

เก่ียวกับกองทุนรวมจาํนวนมากท่ีไม่สามารถอ้างอิงเก่ียวกับผูเ้ขียนได้ ข้อมูลจากเอกสารเหล่าน้ีจึงไม่

น่าเช่ือถือพอท่ีจะนาํมาเก็บไวใ้นคลงัขอ้มูล ปัญหาน้ีแกไ้ขไดด้ว้ยการยดึหลกัเกณฑก์ารคดัเลือกขอ้มูลดงัท่ีได้
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กล่าวไวแ้ลว้ในบทท่ี 3 ทั้งหมดน้ีก็เพื่อให้คลงัขอ้มูลท่ีไดมี้ความเหมาะสมและสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์

ของการจดัทาํประมวลศพัทม์ากท่ีสุด 

 นอกจากน้ี ผูว้ิจยัยงัพบวา่ ตวับทประเภทท่ีเป็นการส่ือสารระหวา่งผูท่ี้มีความรู้กบัผูท่ี้ไม่มีความรู้ใน

เร่ืองนั้ นมาก่อน (Teacher-pupil communication) ซ่ึงผูว้ิจ ัยได้รวบรวมมาไวใ้นคลังข้อมูล มีสัดส่วน    

น้อยกว่าตวับทประเภทอ่ืนค่อนขา้งมาก ซ่ึงอาจเป็นเพราะคลงัขอ้มูลของผูว้ิจยัมีขนาดใหญ่มาก ในขณะท่ี   

ตวับทประเภทท่ีเป็นการส่ือสารระหว่างผูท่ี้มีความรู้กบัผูท่ี้ไม่มีความรู้ในเร่ืองนั้นมาก่อนมีไม่มากเหมือน  

ตวับทประเภทอ่ืน ดว้ยเหตุน้ีสัดส่วนตวับทจึงแตกต่างกนัอยา่งชดัเจน อยา่งไรก็ดี ความแตกต่างของสัดส่วน  

ตวับทในคลงัขอ้มูลไม่ไดส่้งผลกระทบถึงขั้นตอนการสร้างนิยามและขั้นตอนอ่ืน ๆ มากนกัเน่ืองจากตวับทท่ี

ผูว้ิจยัรวบรวมมามีตวับทท่ีช่วยอธิบายความหมายหรือลกัษณะสําคญั (Defining context) ของศพัท์ท่ีเลือก

มาเป็นส่วนใหญ่ 

 6.2.2 การคัดเลือกศัพท์  

 ในขั้นตอนน้ี ผูว้ิจยัจาํเป็นตอ้งใชห้ลกัเกณฑ์การคดัเลือกศพัทห์ลาย ๆ เกณฑ์ประกอบกนัเพื่อให้ได้

ศพัท์เฉพาะทางท่ีเหมาะสม ซ่ึงถึงแมว้่าการตรวจสอบความถ่ีการเกิดของคาํ (Frequency) ในโปรแกรม 

AntConc 3.2.4w จะเป็นเกณฑ์การคดัเลือกศพัท์เฉพาะทางท่ีดีวิธีหน่ึง แต่วิธีน้ีมีขอ้ดอ้ยตรงท่ีไม่สามารถดึง

ศพัทท์ั้งหมดออกมาไดใ้นคราวเดียวกนัเน่ืองจากการแสดงผลสามารถทาํไดเ้ฉพาะศพัทท่ี์เป็นคาํเด่ียวเท่านั้น 

นอกจากนั้นยงัพบวา่คาํท่ีมีความถ่ีสูง ๆ ก็ไม่ไดเ้ป็นศพัทเ์ฉพาะทางเสมอไป หรือในบางคร้ังศพัทเ์ฉพาะทาง

กลับมีความถ่ีการเกิดของคาํไม่สูงมาก เช่น ศพัท์ “liquidation” มีความถ่ีการปรากฏเพียง 36 คร้ังเท่านั้ น   

ผูว้ิจยัแก้ปัญหาน้ีด้วยการใช้เกณฑ์อ่ืนควบคู่ไปกบัเกณฑ์ความถ่ี เช่น สังเกตจากตวับ่งช้ีภาษา เทียบเคียง

คาํศพัทจ์ากอภิธานศพัทใ์นหนงัสือและเวบ็ไซตท่ี์เก่ียวขอ้ง พิจารณาความสัมพนัธ์กบัระบบมโนทศัน์ท่ีศึกษา 

เป็นตน้ 

 6.2.3 การสร้างระบบมโนทศัน์ 

 การสร้างระบบมโนทัศน์นับเป็นขั้นตอนสําคญัในการจดัทาํประมวลศพัท์ จะเห็นได้ว่าผูว้ิจ ัย

จาํเป็นตอ้งมีความรู้ความเขา้ใจในสาขาวิชาท่ีจดัทาํประมวลศพัท์เพื่อท่ีจะไดเ้ขา้ใจและวิเคราะห์มโนทศัน์

และความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ในระบบไดอ้ย่างถูกตอ้งสมบูรณ์ ซ่ึงวิธีการท่ีจะให้ไดม้าซ่ึงความรู้น้ี

จะตอ้งอาศยัการศึกษาคน้ควา้ขอ้มูลเก่ียวกบักองทุนรวมในเอกสารอา้งอิง (reference material) ดว้ยตนเอง 

ตลอดจนการขอคาํปรึกษาจากผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะสาขา อยา่งไรก็ดี การท่ีผูว้จิยัมีโอกาสไดท้าํงานอยูใ่นแวดวง

อุตสาหกรรมกองทุนรวมทาํใหส้ามารถจดัการกบัปัญหาน้ีไดเ้ป็นอยา่งดี 
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 การกาํหนดรูปแบบความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ก็ถือเป็นอีกปัญหาหน่ึงท่ีเกิดข้ึนในขั้นตอนน้ี 

ดว้ยเหตุว่ารูปแบบความสัมพนัธ์ของมโนทศัน์บางส่วนท่ีคดัเลือกมาแสดงไวใ้นประมวลศพัท์ไม่ตรงกบั

รูปแบบความสัมพนัธ์ท่ีนกัศพัทวทิยาบางท่านไดเ้สนอมา ผูว้ิจยัจึงตอ้งกาํหนดรูปแบบความสัมพนัธ์ข้ึนใหม่ 

เช่น Object – Published document เป็นตน้ 

ในบางคร้ัง ผูว้ิจยัก็พบความแตกต่างในรูปแบบความสัมพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์อนัเป็นผลมาจาก

ระบบกฎหมายท่ีต่างกนัในแต่ละประเทศ ตวัอย่างเช่น กรณีของศพัท์ “closed-end fund” ซ่ึงกฎหมายใน

ประเทศท่ีเขียนตวับท กาํหนดให้เป็นการลงทุนรวม (pooled investment) รูปแบบหน่ึงท่ีไม่ใช่กองทุนรวม 

ในขณะท่ีกฎหมายไทยกลบัไม่ไดก้าํหนดเช่นนั้น โดยนบั “closed-end fund” ให้เป็นกองทุนรวมรูปแบบ

หน่ึง ในกรณีน้ีผูว้จิยัตดัสินใจแกปั้ญหาดว้ยการกาํหนดรูปแบบความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ตามท่ีใชก้นั

ในหมู่ผูใ้ชง้านจริง (ผูใ้ชศ้พัทใ์นประเทศไทย) นัน่คือกาํหนดความสัมพนัธ์ในลกัษณะท่ีใหม้โนทศัน์ดงักล่าว

เป็นกองทุนรวมรูปแบบหน่ึง 

 6.2.4 การจัดทาํบันทกึข้อมูลศัพท์เบื้องต้นและบันทกึข้อมูลศัพท์  

 ปัญหาหน่ึงท่ีผูว้จิยัพบในขั้นตอนการจดัทาํบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ คือ ศพัทบ์างคาํยงัขาดบริบท

ท่ีช่วยอธิบายความหมายหรือลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์ (Defining context) โดยบริบทท่ีพบเป็นบริบทท่ี

แสดงให้เห็นวา่มีการใช้ศพัท์นั้นอยู่จริง แต่ไม่มีการให้ขอ้มูลอ่ืนเพิ่มเติม (Testimonial context) ทาํให้ขาด

ขอ้มูลท่ีช่วยอธิบายคุณลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์ (Feature) เช่น ศพัท์ “fund shareholder” หรือ “ผูถื้อ

หน่วยลงทุน” จะมีเพียงบริบทท่ีแสดงให้เห็นว่ามีการใช้ศัพท์นั้ นอยู่จริงโดยไม่มีบริบทท่ีช่วยอธิบาย

ความหมายหรือลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์ ผูว้จิยัคาดวา่ปัญหาดงักล่าวเกิดจากการท่ีผูแ้ต่งตวับทอนุมานวา่

ผูอ่้านทุกคนน่าจะเขา้ใจความหมายของศพัท ์“fund shareholder” เพราะความหมายของศพัทส์ามารถเดาได้

จากรูปศพัทอ์ยูแ่ลว้ จึงไม่มีการใหบ้ริบทเพิ่มเติมท่ีจะช่วยอธิบายความหมายของมโนทศัน์  

 นอกจากนั้น การขาดบริบทท่ีช่วยอธิบายความหมายหรือลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์ยงัทาํให้ผูว้จิยั

ไม่เห็นความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ในระบบ เช่น ศพัท ์“liquidation” หรือ “การชาํระบญัชี” เป็นศพัท์ท่ี

ผูว้ิจยัพบปัญหา 2 ขอ้ คือ 1. ปัญหาการขาดบริบทท่ีช่วยอธิบายความหมายหรือลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์ 

2. ปัญหาการขาดบริบทท่ีช่วยแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างศพัท์นั้นกบัศพัท์อ่ืนในระบบ ผูว้ิจยัจึงแกปั้ญหา

ทั้งหมดด้วยการคน้ควา้ขอ้มูลเพิ่มเติมและเพิ่มตวับทท่ีอธิบายคุณลกัษณะสําคญัของศพัท์ “liquidation”     

เขา้ไปในคลงัขอ้มูล เพื่อท่ีผูว้ิจยัจะได้อธิบายคุณลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์และโยงความสัมพนัธ์ของ   

มโนทศัน์น้ีไปยงั “fund company” หรือ “บริษทัจดัการกองทุน” ในฐานะท่ีเป็นผูต้ดัสินใจให้เกิดการชาํระ

บญัชี และ “fund shareholder” หรือ “ผูถื้อหน่วยลงทุน” ในฐานะท่ีเป็นผูไ้ดรั้บเงินจากกระบวนการชาํระ

บญัชี  
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 บางคร้ังผูว้ิจยัพบว่า สาเหตุท่ีบริบทไม่ได้ให้ขอ้มูลเก่ียวกบัศพัท์มากนักเป็นเพราะศพัท์นั้นไม่ได ้    

มีการใช้งานมากในประเทศท่ีเขียนตวับท แต่ผูว้ิจยัจาํเป็นตอ้งเลือกศพัท์น้ีไวใ้นประมวลศพัท์เน่ืองจาก       

มโนทศัน์ดงักล่าวเป็นมโนทศัน์สําคญัท่ีใช้กันแพร่หลายในหมู่ผูใ้ช้งานจริง (ผูใ้ช้ศพัท์ในประเทศไทย) 

กล่าวคือ กรณีของศพัท์ “trustee fee” หรือ “ค่าธรรมเนียมผูดู้แลผลประโยชน์” ซ่ึงเป็นค่าธรรมเนียมท่ีมี

ความสําคญัเป็นอนัดบัตน้ ๆ ของกองทุนรวมท่ีจดัตั้งข้ึนในประเทศไทย แต่อุตสาหกรรมกองทุนรวมใน

ประเทศท่ีเขียนตวับทแทบจะไม่ไดใ้ห้ความสําคญักบัค่าธรรมเนียมชนิดน้ี ปรากฏว่าในคลงัขอ้มูลมีเพียง

บริบทเดียวท่ีแสดงให้เห็นว่ามีการใช้ศพัท์น้ีอยู่จริง ผูว้ิจยัจึงต้องแก้ไขปัญหาน้ีด้วยการรวบรวมขอ้มูลท่ี

เก่ียวกบัมโนทศัน์ “trustee fee” จากเอกสารอา้งอิง แลว้นาํมาเขียนเป็นลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์ดงักล่าว  

 ส่วนการกําหนดศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทยเพื่อแสดงในบันทึกข้อมูลศัพท์นั้ น ผูว้ิจ ัยพบว่า        

บางศพัทย์งัไม่มีผูใ้ดกาํหนดคาํเทียบเคียงในภาษาไทย ทาํใหต้อ้งสร้างศพัทข้ึ์นใหม่โดยคาํนึงถึงความสะดวก

และความเหมาะสมในการใชง้านเป็นหลกั ส่วนศพัทท่ี์มีผูก้าํหนดคาํเทียบเคียงไวแ้ลว้ บางคร้ังผูว้ิจยัก็เห็นวา่

ยงัไม่เหมาะสมดว้ยเหตุผลบางประการ เช่น เยิน่เยอ้ ไม่ส่ือถึงลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์ ในกรณีน้ีผูว้จิยัจะ

ดดัแปลงแก้ไขหรือสร้างศพัท์ข้ึนใหม่ ทั้งน้ี พบว่าวิธีกาํหนดศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีเหมาะสมกบั

ประมวลศพัทด์า้นกองทุนรวมมากท่ีสุด คือ วธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใช ้ 

 

6.3 การประยุกต์ใช้ประโยชน์จากผลการวจิยั 

 ผูว้ิจยัเช่ือว่าประมวลศพัท์เร่ืองกองทุนรวมน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อผูส้นใจศึกษาวิจยัดา้นการจดัทาํ

ประมวลศัพท์เร่ืองอ่ืน ๆ ได้ในอนาคต เน่ืองจากมีการนําทฤษฎีทางศพัทวิทยาของนักวิชาการท่ีได้รับ        

การยอมรับอย่างกวา้งขวางมาประยุกต์ใช้ในงานประมวลศพัท์ ด้วยเหตุน้ีผูส้นใจจึงอาจศึกษาขั้นตอน      

การจดัทาํประมวลศพัทฉ์บบัน้ีเพื่อใชเ้ป็นแนวทางในการจดัทาํประมวลศพัทเ์ร่ืองอ่ืน ๆ  

 อย่างไรก็ดี งานวิจัยน้ีไม่ได้จ ํากัดการใช้ประโยชน์อยู่แต่ในหมู่ผูจ้ ัดทําประมวลศัพท์เท่านั้ น           

นักลงทุน นักวิชาการ ผูส้นใจเร่ืองกองทุนรวม รวมถึงนักแปลงานด้านเศรษฐศาสตร์และธุรกิจซ่ึงอาจมี

โอกาสไดแ้ปลงานเก่ียวกบักองทุนรวมยงัอาจนาํประมวลศพัทฉ์บบัน้ีไปใชเ้ป็นคู่มืออา้งอิงในอนาคตได ้ 

 ผูว้ิจยัหวงัวา่ ในอนาคตจะมีนกัวิจยัท่านอ่ืนซ่ึงมีความสนใจท่ีจะขยายขอบเขตการทาํประมวลศพัท์

ให้ครอบคลุมมโนทัศน์อ่ืนท่ีเก่ียวข้องกับกองทุนรวมอีก เช่น องค์ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกับการจดัอันดับ      

ความน่าเช่ือถือของกองทุน องคค์วามรู้ท่ีเก่ียวขอ้งกบัวิธีการลงทุนของกองทุนประเภทต่าง ๆ เป็นตน้ ผูว้ิจยั

เช่ือว่าเม่ือนาํผลการวิจยัทั้งหมดมารวบรวมเขา้ไวด้ว้ยกนัจะทาํให้ไดป้ระมวลศพัท์ท่ีครอบคลุมองค์ความรู้

ทั้งหมดเก่ียวกบักองทุนรวมอยา่งแน่นอน  
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บันทกึข้อมูลศัพท์เบ้ืองต้น (Extraction Record) 

สัญลกัษณ์ทีใ่ช้ 

ประเภทของความสัมพนัธ์ 

EerEee =  Employer – Employee    

APa  = Activity – Participant  

OD = Object – Published Document    

OA = Object – Activity   

AI =  Activity – Indicator  

OC = Object – Assessment Criteria   

AEx = Activity – Expense  

GS  = Generic – Specific    

PW =  Part – Whole  

 

คาํท่ีลอ้มรอบดว้ย                      คือ ศพัทเ์ฉพาะดา้น 

สัญลกัษณ์                                แสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ โดยจะมีอกัษรยอ่แสดงรูปแบบ  

ความสัมพนัธ์กาํกบัไว ้

สัญลกัษณ์                                แสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ท่ีไม่จาํเป็นตอ้งเกิดข้ึนเสมอไป 
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CHART 1: กจิกรรมทีเ่กีย่วข้องกบักองทุนรวมและผู้มส่ีวนร่วมในกจิกรรม 
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ER001 Concept: mutual fund Eng:  mutual fund 

Feature: กลุ่มหลกัทรัพยข์ององคก์ารหลาย ๆ องคก์ารท่ีมีการบริหารจดัการ โดยองคก์ารจะไดรั้บเงินปันผล

จากส่วนของหลักทรัพย์ท่ีตนถืออยู่ และได้รับผลกาํไร/ขาดทุนจากส่วนต่างราคาหลักทรัพย์เม่ือซ้ือขาย 

นอกจากน้ียงัเป็นการนาํเงินของผูล้งทุนหลาย ๆ รายมารวมกนัเพื่อนาํไปลงทุนในตราสารทางการเงินต่าง ๆ 

เช่น ตราสารทุน ตราสารหน้ี 

Conceptual Relation:                                                                                               

                                                           

                                                            OA                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

Extraction: 

1. A mutual fund is a managed group of owned securities of several corporations. These corporations 

receive dividends on the shares that they hold and realize capital gains or losses on their securities traded. 

(CP94.txt) 

2. A Mutual Fund is a trust that pools the savings of a number of investors who share a common financial 

goal. It is essentially a diversified portfolio of financial instruments - these could be equities, 

debentures/bonds or money market instruments. (CP89.txt) 

3. Most survey respondents currently use more than one channel to purchase mutual funds. (CP05.txt) 

Synonym Term:  - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

mutual fund 

 

liquidation 

Fund management 

purchase 

exchange 

redemption 
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ER002 Concept: fund management Eng:  fund management 

Feature: การบริหารจดัการเงินในกองทุนโดยการนาํเงินไปลงทุนในหลกัทรัพยต่์าง ๆ ตามนโยบายการ

ลงทุน ซ่ึงผูจ้ดัการกองทุนอาจใชว้ธีิการบริหารกองทุนแบบต่าง ๆ เช่น แบบเชิงรุกและเชิงรับ 

Conceptual Relation: 

 

                                                                                                            EerEee                                                          

                                                                                   APa 

                                                            OA                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. There's a temptation to associate high expenses with good fund management. (CP104.txt)  

2. Clearly the case for active fund management goes hand-in-hand with the case for prudent fund 

selection. (CP52.txt)  

3. The fund employs a passive management or indexing investment approach designed to track the 

performance of the FTSE Global Small Cap ex US Index. (CP83.txt) 

3. ETFs and index-tracking funds reduce costs by not paying distribution fees and by reducing the cost of 

fund management, thus reducing the drag on fund returns. (CP44.txt)  

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

mutual fund 

 

fund management 

fund company fund manager 
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ER003 Concept: fund company Eng:  fund company 

Feature: บริษทัหรือหน่วยงานท่ีเสนอขายหน่วยลงทุนใหแ้ก่ผูล้งทุน มีหนา้ท่ีบริหารกองทุนเพื่อแลกกบั   

การไดรั้บค่าตอบแทนเป็นค่าธรรมเนียมการบริหารกองทุน 

Conceptual Relation: 

 

                                                                                                            EerEee                                                          

                                                                                   APa 

                                                            OA                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. In other words, the portfolio manager continues to invest new cash from investors, and the fund 

company continues to offer new shares of the fund to new investors. (CP86.txt) 

2. Class A shares, like all funds, carry investment management fees that are paid to the fund company to 

manage the fund’s investments. (CP86.txt) 

3. In other words, investors cannot afford to rule out funds managed by a fund company just on the basis 

of its ownership structure. (CP46.txt) 

4. Therefore, to benefit from the UCITS Directive, a U.S. domiciled asset management firm must 

establish a fund in the European Union and also locate the management company of the fund in the 

European Union. (CP36.txt) 

Synonym Term:  asset management firm 

(CP36.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

mutual fund 

 

fund management 

fund company fund manager 
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ER004 Concept: fund manager Eng:  fund manager 

Feature: ผูท่ี้มีความชาํนาญในการบริหารจดัการเงินและหลกัทรัพยใ์นความครอบครอง ซ่ึงไดรั้บการวา่จา้ง

จากบริษทัจดัการกองทุนให้บริหารจดัการเงินของนกัลงทุน 

Conceptual Relation: 

 

                                                                                                            EerEee                                                          

                                                                                   APa 

                                                            OA                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. A fund manager is a professional money manager who will manage your fund portfolio. (CP110.txt) 

2. Fund managers hired by the mutual fund company are paid to invest the money that the investors have 

placed in the fund. (CP94.txt) 

3. If losses exceed gains, a fund manager can even pile up these losses and use them to offset future gains 

in the portfolio. (CP104.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

mutual fund 

 

fund management 

fund company fund manager 
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ER005 Concept: liquidation Eng:  liquidation 

Feature: การขายสินทรัพยท์ั้งหมดของกองทุนแลว้นาํเงินท่ีไดจ้ากการขายมาแบ่งเฉล่ียใหก้บัผูถื้อหน่วย

ลงทุน หรือการนาํสินทรัพยท์ั้งหมดของกองทุนไปรวมไวอ้ยูก่บัสินทรัพยข์องกองทุนกองอ่ืนท่ีมีผลการ

ดาํเนินงานดีกวา่ 

Conceptual Relation: 

 

                                                                                                          

                                                                                   APa 

                                                           OA                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. A liquidation involves the sale of all of a fund's assets and the distribution of the proceeds to the fund 

shareholders. (CP108.txt)  

2. When a fund is up for liquidation, it means that the fund company has decided to either sell off the 

fund's assets or merge the fund's holdings into another fund, preferably a well-performing fund within the 

same fund family. (CP107.txt)  

3. This powerful new tool will help stem flight from a fund, ensure equitable treatment for all of the fund’s 

shareholders, allow an orderly liquidation of a troubled fund, and minimize the potential for disruption to 

other funds and the money market generally. (CP08.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

mutual fund 

 

liquidation 

fund company fund shareholder 
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ER006 Concept: purchase Eng: purchase 

Feature: การซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนรวมผา่นช่องทางต่าง ๆ เช่น บริษทันายหนา้ขายหลกัทรัพย ์     

บริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุน 

Conceptual Relation:       

                                                                APa                         

                                    

                                                                             APa 

                                                                             APa 

                                                  APa 

  

 

Extraction: 

1. You can purchase money market mutual funds directly from brokerage companies or mutual fund firms, 

just as you would purchase a stock or equity mutual. (CP114.txt) 

2. The question arises, then, do shareholders purchase non-fund investments from the channels they use to 

buy mutual funds?  (CP05.txt)  

3. Your purchase will be executed using the NAV as calculated on the trade date. (CP103.txt) 

4. The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes purchases, switches 

and redemptions. (CP68.txt) 

Synonym Term: buy (CP05.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun, 

Verb 

 

liquidation 

purchase 

exchange 

redemption 

fund shareholder 

registrar 

fund company 
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ER007 Concept: exchange Eng:  exchange 

Feature: การโอนหน่วยลงทุนของกองทุนรวมดว้ยการนาํเงินท่ีไดจ้ากการขายคืนหน่วยลงทุนของ      

กองทุนรวมกองหน่ึงไปซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนรวมอีกกองหน่ึงแทน  

Conceptual Relation:       

                                                                APa                         

                                    

                                                                             APa 

                                                                             APa 

                                                  APa 

  

 

Extraction: 

1. An exchange occurs when you use the proceeds from the redemption of shares of one Vanguard fund to 

simultaneously purchase shares of a different Vanguard fund. (CP103.txt)  

2. An exchange fee is a fee that some funds impose on shareholders if they exchange (transfer) to another 

fund within the same fund group. (CP109.txt)  

3. A switch order is simply an order to redeem units of one of the Funds and use the proceeds to purchase 

units of another of the Funds. (CP104.txt) 

4. The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes purchases, switches 

and redemptions. (CP68.txt) 

 Synonym Term: transfer 

(CP109.txt), switch (CP104.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun, 

Verb 

liquidation 

purchase 

exchange 

redemption 

fund shareholder 

registrar 

fund company 
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ER008 Concept: redemption Eng:  redemption 

Feature: การขายคืนหน่วยลงทุนของกองทุนรวม หรือการถอนเงินทุนออกจากกองทุนรวม  

Conceptual Relation:       

                                                                APa                         

                                    

                                                                             APa 

                                                                             APa 

                                                 APa 

                                                                             

Extraction: 

1. Purchasing a mutual fund secures a piece of the fund but not any of the actual assets owned by the 

mutual fund. The sale of a mutual fund is known as a redemption. (CP111.txt)  

2. Your trade date generally will be the date you designated for withdrawal of funds (redemption of 

shares) from your Vanguard account. (CP103.txt)  

3. Redemptions can cause a fund's manager to have to sell the fund's holdings, thus triggering capital gains 

for the remaining shareholders (CP104.txt) 

4. The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes purchases, switches 

and redemptions. (CP68.txt) 

Synonym Term: sell (CP34.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

liquidation 

purchase 

exchange 

redemption 

fund shareholder 

registrar 

fund company 
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ER009 Concept: fund shareholder Eng:  fund shareholder 

Feature: ผูถื้อหุ้นหรือผูถื้อหน่วยลงทุนของกองทุนรวม มีสิทธ์ิไดรั้บเงินเม่ือกองทุนรวมถูกขายออกไป 

Conceptual Relation:       

                                                                APa                         

                                    

                                                                             APa 

                                                                             APa 

                                                 APa 

                                                                             

Extraction: 

1.  As more fund shareholders withdraw money from the fund, the fund's asset base comes down smaller 

and smaller, which directly affects the amount of fund fees charged as a percentage of the total assets by 

fund management. (CP107.txt) 

2. If a fund is sold outright, the fund distributes the proceeds to its fund shareholders. (CP107.txt) 

3. After all, fund shareholders (that's you) are paying fund managers big bucks to find the best stocks in 

the market. (CP88.txt) 

4. A Unitholder who acquires Units, including on a distribution in the form of Units, may become taxable 

on the Unitholder’s share of such income and capital gains of the Fund notwithstanding that such amounts 

may have been reflected in the price paid by the Unitholder for the Units. (CP70.txt) 

Synonym Term: unitholder (CP70.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

liquidation 

purchase 

exchange 

redemption 

fund shareholder 

registrar 

fund company 
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ER010 Concept: registrar Eng:  registrar 

Feature: หน่วยงานท่ีมีหนา้ท่ีคอยบนัทึกวา่ผูใ้ดเป็นเจา้ของหน่วยลงทุนของกองทุน ช่วยดาํเนินการเก่ียวกบั

การซ้ือ สับเปล่ียน และขายคืนหน่วยลงทุน ตลอดจนออกรายงานต่าง ๆ ใหแ้ก่ผูถื้อหน่วยลงทุน 

Conceptual Relation:       

                                                                APa                         

                                    

                                                                             APa 

                                                                             APa 

                                                 APa 

                                                                             

Extraction: 

1. The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes purchases, switches 

and redemptions. (CP68.txt) 

2. TD Bank is the registrar and transfer agent of the Fund, and as such maintains all unitholder records, 

processes purchase, switch, conversion and redemption orders, issues investor statements and annual tax 

reporting information on behalf of the Fund. (CP79.txt) 

3. An owner who desires to redeem Units should ensure that the CDS Participant is provided with notice of 

his or her intention to exercise his or her redemption privilege sufficiently in advance of the relevant notice 

date so as to permit the CDS Participant to deliver notice to CDS and so as to permit CDS to deliver notice 

to the registrar and transfer agent of the Fund in advance. (CP70.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

liquidation 

purchase 

exchange 

redemption 

fund shareholder 

registrar 

fund company 
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CHART 2: เอกสารทีเ่กีย่วข้องกบักองทุนรวม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GS 

OD 

mutual fund 

fund factsheet prospectus 

summary 

prospectus 

statutory 

prospectus 
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ER011 Concept: fund factsheet Eng:  fund factsheet 

Feature: เอกสารท่ีใหข้อ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบักองทุนรวม เช่น วตัถุประสงคก์ารลงทุน สัดส่วนการลงทุนใน

แต่ละภาคอุตสาหกรรม ผลประกอบการยอ้นหลงั เป็นตน้ มีข้ึนเพื่อวตัถุประสงคท์างการตลาด ทั้งน้ีผูอ่้าน

เป้าหมาย ซ่ึงประกอบดว้ย นกัลงทุนรายยอ่ยและนายหนา้คา้หลกัทรัพย ์สามารถนาํขอ้มูลในเอกสารน้ีไปใช้

ประกอบการตดัสินใจเก่ียวกบัการลงทุน  

Conceptual Relation: 

 

                                                                OD                                                                                                                              

                                                                                                              

 

Extraction: 

1.  The Fund Factsheet is a marketing-orientated fund report, which targets the individual investors and 

brokers, and has become the 'key' document upon which investment decisions are orientated. (CP115.txt) 

2. Fund factsheets give general information on the fund and focus on things such as investment objective, 

sector allocation and past investment performance, although this is not a guide to what could happen in the 

future. (CP116.txt) 

3. Fund fact sheets and a copy of the fund’s prospectus are available on most fund company websites. 

These documents generally provide all the information long-term investors require to make decisions. 

(CP92.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

mutual fund 

fund factsheet 

 

prospectus 
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ER012 Concept: prospectus Eng:  prospectus 

Feature: เอกสารทางกฎหมายท่ีบริษทัจดัการกองทุนตอ้งจดัเตรียม มีไวเ้พื่อเปิดเผยขอ้มูลสาํคญัเก่ียวกบั

กองทุน (เช่น ค่าธรรมเนียม เง่ือนไขขอ้จาํกดั วตัถุประสงคข์องกองทุน) อาจแบ่งเอกสารชนิดน้ีออกเป็น 2 

ประเภท ไดแ้ก่ statutory prospectus และ summary prospectus  

Conceptual Relation: 

 

                                                                                                                   

                                    OD                                      GS                

                                                                                                              

 

Extraction: 

1. A prospectus is a legal document prepared by the fund company in order to disclose all important facts 

relating to the fund being sold, such as fees, restrictions, and objectives. (CP99.txt) 

2. There are two kinds of prospectuses: (1) the statutory prospectus; and (2) the Summary Prospectus. 

(CP101.txt) 

3. Most of the recent fund investors in the 1996 study indicated that the concise fund document provided 

them with the right amount of information, and that it would be more helpful for making investment 

decisions than the full prospectus. (CP33.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

mutual fund prospectus 

 

statutory prospectus 

 

summary prospectus 
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ER013 Concept: statutory prospectus Eng:  statutory prospectus 

Feature: เอกสารทางกฎหมายท่ีใหข้อ้มูลเก่ียวกบักองทุนอยา่งละเอียด เช่น ขอ้มูลเก่ียวกบัผูจ้ดัการกองทุน  

วธีิซ้ือขายหน่วยลงทุน 

Conceptual Relation: 

                                                                                                                   

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

                                                                                                              

 

Extraction: 

1. The statutory prospectus is the traditional, long-form prospectus with which most mutual fund 

investors are familiar. (CP101.txt)  

2. Investors can find more detailed information in the statutory prospectus, including information relating 

to the fund’s investment advisers and portfolio managers and details on how to purchase and redeem 

shares. (CP101.txt)  

3. As shown in Exhibit 6, we estimate that 7.1 million shareholders will print the statutory prospectus at 

home, somewhat higher than the Commission’s estimate of 3.2 million. (CP04.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

prospectus 

 

statutory prospectus 

 

summary prospectus 
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ER014 Concept: summary prospectus Eng:  summary prospectus 

Feature: เอกสารทางกฎหมายท่ีใหเ้ฉพาะขอ้มูลสาํคญัเก่ียวกบักองทุน มีจาํนวนหนา้ไม่มากนกั 

Conceptual Relation: 

                                                                                                          

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. The Summary Prospectus, which is used by many funds, is just a few pages long and contains key 

information about a fund. (CP101.txt)  

2. In our cost-benefit analysis of the individual complexes in our sample, the expense of quarterly updating 

would prevent many funds from finding it cost-effective to adopt the Summary Prospectus. (CP04.txt)  

3. Vanguard attempts to eliminate the unnecessary expense of duplicate mailings by sending just one 

summary prospectus (or prospectus) and/or shareholder report when two or more shareholders have the 

same last name and address. (CP103.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

  

prospectus 

 

statutory prospectus 

 
summary prospectus 
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CHART 3: ประเภทของกองทุนรวม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GS 

mutual fund 

fixed-income fund 

equity fund 

index fund 

funds of funds 

international fund 

balanced fund 

property fund 

closed-end fund 

open-end fund 

 

GS 
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ER015 Concept: fixed-income fund Eng:  fixed income fund 

Feature: กองทุนท่ีลงทุนในตราสารหน้ีของภาครัฐหรือภาคเอกชนเป็นส่วนใหญ่ มีวตัถุประสงคก์ารจดัตั้ง

กองทุนเพื่อหารายไดใ้ห้แก่นกัลงทุนอยา่งสมํ่าเสมอ และมีนโยบายการลงทุนท่ีระมดัระวงักวา่กองทุนท่ีลงทุน

ในตราสารทุน 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

 

Extraction: 

1. When referring to mutual funds, the terms "fixed-income," "bond," and "income" are synonymous. 

These terms denote funds that invest primarily in government and corporate debt. (CP92.txt)  

2. Fixed-Income Funds: as the name implies, the purpose of these funds is to deliver income. These funds 

focus on stability and income rather than growth and are generally more conservative investments than 

most equity funds. (CP99.txt)  

3. Altogether, 41 percent of partial redeemers sold shares of a fixed-income fund. (CP34.txt) 

Synonym Term: bond/income Fund (CP92.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

mutual fund 

 

index fund  

equity fund 

funds of funds 

international fund 

balanced fund 

property fund 

fixed-income fund 
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ER016 Concept: equity fund Eng:  equity fund 

Feature: กองทุนท่ีลงทุนในหุน้เป็นส่วนใหญ่ ผลตอบแทนจึงมีความผนัผวนสูงกวา่กองทุนท่ีลงทุนในตรา

สารหน้ีหรือเงินสด 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

 

Extraction: 

1. Most mutual funds invest in stocks, and these are called equity funds. (CP104.txt)  

2. For instance, equity funds or stock funds should ideally be evaluated over the long-term say at least 3 

years, as this fund is highly volatile. (CP110.txt) 

3. Equity funds hold a larger proportion of stocks, which have more short-term ups and downs than other 

types of investments, such as bonds and cash. (CP99.txt) 

Synonym Term: stock fund (CP110.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

mutual fund 

 

index fund  

equity fund 

funds of funds 

international fund 

balanced fund 

property fund 

fixed-income fund 

 



 112 

ER017 Concept: index fund Eng:  index fund 

Feature: กองทุนท่ีลงทุนในหลกัทรัพยท่ี์เป็นตวัแทนของดชันีตลาด เช่น ดชันีเอสแอนดพ์ี 500 และ ดชันีดาว

โจนส์อินดสัเทรียลอะเวเรจ โดยมีวตัถุประสงคเ์พือ่สร้างผลตอบแทนตามการเคล่ือนไหวของดชันีนั้น ๆ  

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

 

Extraction: 

1. The last but certainly not the least important are index funds. This type of mutual fund replicates the 

performance of a broad market index such as the S&P 500 or Dow Jones Industrial Average (DJIA). 

(CP92.txt)  

2. Index funds, which buy and hold the securities in a specific market index or a representative sample of 

the index, tend to have lower turnover rates than actively managed funds, and so generate fewer capital 

gains. (CP104.txt) 

3. Managers of index funds buy and sell securities to reflect changes in the stocks tracked by the indexes. 

(CP16.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

mutual fund 

 

index fund  

equity fund 

funds of funds 

international fund 

balanced fund 

property fund 

fixed-income fund 
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ER018 Concept: funds of funds Eng:  funds of funds 

Feature: กองทุนท่ีลงทุนในกองทุนอ่ืนอีกทอดหน่ึง โดยอาจลงทุนในกองทุนหลากหลายประเภท 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

 

Extraction: 

1. Asset allocation funds are "funds of funds," or mutual funds that themselves own several funds of 

different types. (CP104.txt) 

2. Target date funds often operate as funds of funds, funds that invest in other mutual funds which must 

meet additional, strict requirements under the 1940 Act. (CP112.txt) 

3. European funds of funds have been hardest hit. (CP63.txt) 

4. Top of the FoFs: Funds of Funds Favourite Investments (CP47.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: FoFs (CP47.txt) Grammatical Category: Noun 

 

 

 

mutual fund 

 

index fund  

equity fund 

funds of funds 

international fund 

balanced fund 

property fund 

fixed-income fund 
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ER019 Concept: international fund Eng:  international fund 

Feature: กองทุนท่ีลงทุนในสินทรัพยต่์างประเทศ โดยมีเง่ือนไขวา่สินทรัพยซ่ึ์งมีท่ีมาจากประเทศใดประเทศ

หน่ึงจะตอ้งนอ้ยกวา่ร้อยละ 80 ของสินทรัพยท์ั้งหมด 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

 

Extraction: 

1. An international fund (or foreign fund) invests only outside your home country. (CP92.txt) 

2. Lipper defines an international fund as a fund that sources less than 80% of its assets from any single 

country. (CP52.txt) 

3. International Fund: These funds invest most of their assets outside the U.S. Depending on the countries 

selected for investment, (CP104.txt) 

Synonym Term: foreign fund 

(CP92.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

mutual fund 

 

index fund  

equity fund 

funds of funds 

international fund 

balanced fund 

property fund 

fixed-income fund 
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ER020 Concept: balanced fund Eng: balanced fund 

Feature: กองทุนผสมท่ีลงทุนในตราสารทุนและตราสารหน้ี โดยมากจะมีการกาํหนดสัดส่วนการลงทุนไว้

ชดัเจน (เช่น ลงทุนในตราสารทุนร้อยละ 60 และลงทุนในตราสารหน้ีร้อยละ 40) 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

 

Extraction: 

1. As you might expect, balanced funds -- those funds that hold a mixture of stocks and bonds -- fall 

somewhere between the most and least tax-efficient funds. (CP104.txt) 

2. Balanced funds are mutual funds that purchase both stocks and bonds, usually in a set ratio (e.g., 60 

percent stocks and 40 percent bonds) (CP87.txt) 

3. The strategy of balanced funds is to invest in a combination of fixed income and equities. (CP92.txt) 

4. While many mutual fund owning households (52.9 million) held funds in tax-deferred savings accounts, 

412.8 million U.S. households held long-term mutual funds (stock, bond, and balanced/hybrid funds) in 

taxable accounts in 2013. (CP02.txt) 

Synonym Term: hybrid fund (CP02.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

mutual fund 

 

index fund  

equity fund 

funds of funds 

international fund 

balanced fund 

property fund 

fixed-income fund 
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ER021 Concept: property fund Eng: property fund 

Feature: กองทุนท่ีลงทุนในทรัพยสิ์นเพื่อการพาณิชย ์(เช่น อาคารสาํนกังาน ร้านคา้ โรงงาน คลงัสินคา้) 

หรืออาจลงทุนโดยออ้มดว้ยการถือหุน้ในบริษทัอสังหาริมทรัพยห์รือถือหุน้ในกองทุนประเภทน้ีอีกทอดหน่ึง 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

 

Extraction: 

1. Some property funds invest "directly" in commercial property - they buy actual properties including 

offices, shops, factories and warehouses. Other funds invest "indirectly" - meaning that instead of buying 

properties, they buy shares in property companies or other property funds. (CP113.txt) 

2. Mrs D was an experienced investor with a large and diverse portfolio who invested $20,000 in a 

property fund. (CP113.txt) 

3. Property funds are open-ended property funds only. (CP52.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

mutual fund 

 

index fund  

equity fund 

funds of funds 

international fund 

balanced fund 

property fund 

fixed-income fund 
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ER022 Concept: closed-end fund Eng: closed-end fund 

Feature: กองทุนท่ีมีหน่วยลงทุนคงท่ี นิยมนาํไปจดทะเบียนซ้ือขายในตลาดหลกัทรัพยห์รือตลาดโอทีซี ราคา

ซ้ือขายจึงอาจสูงหรือตํ่ากวา่มูลค่าของทรัพยสิ์นท่ีลงทุน 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

Extraction: 

1. There is also an assortment of closed-end funds available for purchase. They have a fixed number of 

units, which are generally traded like shares on a stock exchange. (CP99.txt) 

2. Closed-end funds are funds that trade on stock exchanges or over the counter that may trade above or 

below its net asset value or the value of the fund’s investments. (CP87.txt) 

3. Open and closed-end funds are both pools of investor money and they are both managed by 

professionals to maximize diversification within a set strategy. The difference is in how the fund is 

structured in terms of ownership. (CP104.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

mutual fund 

 
open-end fund 

closed-end fund 
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ER023 Concept: open-end fund Eng: open-end fund 

Feature: กองทุนท่ีมีหน่วยลงทุนไม่จาํกดั ผูถื้อหน่วยสามารถซ้ือหรือขายคืนหน่วยลงทุนไดต้ามตอ้งการ  

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

Extraction: 

1. When an investor invests money in an open-end fund, new units are issued directly by the fund. There is 

no limit to the number of units available. (CP99.txt) 

2. An open-end fund issues and redeems shares on demand, whenever investors put money into the fund or 

take it out. (CP104.txt) 

3. The major difference between a closed-end fund and an open-end fund is that the sponsor of an open-

end fund stands ready to redeem shares while the sponsor of a closed-end fund does not. (CP105.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

mutual fund 

 
open-end fund 

closed-end fund 
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CHART 4: เกณฑ์การประเมินผลกจิกรรมและผลการดําเนินงาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OI 

OI fund management 

performance 

risk 

net asset value 
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ER024 Concept: performance Eng:  performance 

Feature: ขอ้เทจ็จริงท่ีวา่กองทุนรวมสามารถสร้างผลตอบแทนใหแ้ก่นกัลงทุนไดม้ากนอ้ยเพียงใด พิสูจน์ได้

จากการนาํผลตอบแทนของกองทุนรวมมาเปรียบเทียบกบัผลตอบแทนของกองทุนรวมกองอ่ืนหรือดชันี

อา้งอิงท่ีมีนโยบายการลงทุนใกลเ้คียงกนั ผลการดาํเนินงานของกองทุนรวมแต่ละกองจะข้ึนอยูก่บัมูลค่าของ

สินทรัพยท่ี์กองทุนถืออยู ่ 

Conceptual Relation: 

                                                                                                          

                                                           

                                          OI                                              OI 

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. The performance of the fund depends on the value of its holdings. (CP29.txt)  

2. Because fund ratings and the compensation of fund managers are tied to performance in relation to peer 

funds or comparable indexes, it is inappropriate simply to compare the returns of all funds with the S&P 

500 index, as Hulbert has done. (CP22.txt) 

3. While many full redeemers who cite poor performance as a reason for selling shares may have 

accurately assessed the fund’s performance, it is possible that some may have had unrealistic expectations. 

(CP34.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

fund management 

 

performance net asset value 
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ER025 Concept: net asset value Eng:  net asset value 

Feature: มูลค่าของสินทรัพยท่ี์กองทุนรวมถือครองอยูห่กัออกดว้ยหน้ีสินของกองทุนรวม ทั้งน้ีจะมีการ

คาํนวณมูลค่าดงักล่าวอยา่งนอ้ยวนัละหน่ึงคร้ังเพือ่ให้ผูถื้อหน่วยใชเ้ป็นราคาอา้งอิงสาํหรับการซ้ือ/ขายหน่วย

ลงทุนในแต่ละวนั และมูลค่าดงักล่าวยงัถูกนาํไปใชใ้นการคาํนวณผลตอบแทนของกองทุนรวมอีกดว้ย 

Conceptual Relation: 

                                                                                                          

                                                           

                                          OI                                               OI 

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. NAV (Net Asset Value) - the value of the fund's assets minus its liabilities. SEC rules require funds to 

calculate the NAV at least once daily. (CP100.txt)  

2. The NAV is the price at which investors purchase or redeem shares. (CP19.txt) 

3. Closed-end funds are funds that trade on stock exchanges or over the counter that may trade above or 

below its net asset value or the value of the fund’s investments. (CP87.txt) 

4. The basic equation for total return is as follows: ((ending NAV) – (beginning NAV) + distributions) 

/beginning NAV (CP87.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: NAV (CP100.txt) Grammatical Category: Noun 

 

 

 

fund management 

 

performance net asset value 
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ER026 Concept: risk Eng:  risk 

Feature: ความเป็นไปไดท่ี้นกัลงทุนจะตอ้งสูญเงินลงทุน เป็นปัจจยัสาํคญัท่ีทาํใหน้กัลงทุนตดัสินใจซ้ือหรือ

ขายหน่วยลงทุน นอกจากน้ียงัเป็นส่วนสาํคญัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการลงทุน 

Conceptual Relation:                                                                                               

                                                           

                                                            OI                

                                                                                                                                     

Extraction: 

1. Broadly defined, risk is the chance of loss. (CP18.txt)  

2. Risk is one of the key elements of investing, and financial professionals strive to communicate its 

meaning particularly the risk-reward characteristics of different investments in words and concepts the 

average person can understand. (CP18.txt) 

3. Moreover, this exercise shows that prime funds reduced risk throughout 2011 by paring their exposure to 

eurozone banks and shortening their portfolio maturities. (CP08.txt) 

4. In the context of the European sovereign debt crisis, we show that risk taking by money market funds, in 

the form of investments in risky Eurozone banks, drove large investor redemptions in the summer of 2011. 

(CP08.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

   

 

 

 

 

fund management 

 

risk 
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CHART 5: ความเส่ียงของกองทุนรวม 

 

 

 

GS 

risk 

currency risk market risk 

liquidity risk credit risk 

prepayment risk 

extension risk 

inflation risk 
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ER027 Concept: currency risk Eng: currency risk 

Feature: ความเป็นไปไดท่ี้มูลค่าของสินทรัพยท่ี์กองทุนรวมลงทุนในต่างประเทศจะลดค่าลงเน่ืองจากการ

เปล่ียนแปลงของอตัราแลกเปล่ียน ทั้งน้ีกองทุนรวมอาจลดความเส่ียงดงักล่าวไดด้ว้ยการลงทุนในตราสาร

อนุพนัธ์ 

Conceptual Relation:                

 

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

Extraction: 

1. Currency risk: The chance that the value of a foreign investment, measured in U.S. dollars, will 

decrease because of unfavorable changes in currency exchange rates. (CP83.txt) 

2. The Fund typically uses derivatives to hedge against currency risk and for purposes of maintaining 

equity market exposure on its cash balance. (CP69.txt) 

3. The list included gauging the risk of a fund, estimating future returns, comparing fund performance with 

that of a benchmark index, determining interest rate risk, and assessing currency risk. (CP24.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

risk 

 

prepayment risk  

liquidity risk 

extension risk 

inflation risk 

credit risk 

currency risk 

market risk 
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ER028 Concept: liquidity risk Eng: liquidity risk 

Feature: ความเป็นไปไดท่ี้กองทุนรวมจะไม่สามารถขายหลกัทรัพยข์องกองทุนรวม ณ ราคาท่ีใกลเ้คียงกบั

มูลค่าท่ีแทจ้ริงของหลกัทรัพยน์ั้นได ้เน่ืองจากหลกัทรัพยด์งักล่าวมีปริมาณการซ้ือขายนอ้ย จึงอาจทาํใหมู้ลค่า

สินทรัพยข์องกองทุนรวมมีค่าลดลง หรือทาํใหก้องทุนรวมไม่สามารถจดัหาเงินมาคืนผูถื้อหน่วยลงทุนท่ี

ตอ้งการขายคืนหน่วยลงทุนของตนไดค้รบ 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

Extraction: 

1. Liquidity risk: Thinly traded securities carry the danger of not being easily saleable at or near their real 

values. The fund manager may therefore be unable to quickly sell an illiquid bond and this might affect the 

price of the fund unfavorably. (CP89.txt) 

2. Liquidity risk: In money market funds, the risk that monies needed to fund investor redemptions may 

not be available in sufficient quantities due to the fund’s inability to sell portfolio securities or obtain 

money from other sources. (CP19.txt) 

3. OTC securities tend to trade less frequently and in lower volume, and as a result have greater liquidity 

risk. (CP69.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

risk 

 

prepayment risk  

liquidity risk 

extension risk 

inflation risk 

credit risk 

currency risk 

market risk 
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ER029 Concept: prepayment Risk Eng: prepayment Risk 

Feature: ความเป็นไปไดท่ี้กองทุนรวมจะไดรั้บเงินตน้คืนจากผูอ้อกตราสารหน้ีก่อนวนัครบกาํหนดไถ่ถอน

ของตราสารหน้ีนั้น และกองทุนรวมอาจหาหลกัทรัพยท่ี์ใหผ้ลตอบแทนสูงเทียบเท่าผลตอบแทนเดิมไม่ได ้จึง

สูญเสียโอกาสท่ีจะไดรั้บผลตอบแทนเท่าเดิม 

Conceptual Relation:                

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

Extraction: 

1. Prepayment risk is the possibility that a bond owner will receive his or her principal investment back 

from the issuer prior to the bond’s maturity date. (CP35.txt) 

2. Prepayment Risk: the chance that a bond will be paid off early. For example, if interest rates fall, a 

bond issuer may decide to pay off (or "retire") its debt and issue new bonds that pay a lower rate. When this 

happens, the fund may not be able to reinvest the proceeds in an investment with as high a return or yield. 

(CP100.txt) 

3. Prepayment risk is most prevalent in bond mutual funds that invest in mortgage-backed debt securities, 

such as Government National Mortgage Association (GNMA or Ginnie Mae) funds. (CP35.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

risk 

 

prepayment risk  

liquidity risk 

extension risk 

inflation risk 

credit risk 

currency risk 

market risk 
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ER030 Concept: extension risk Eng: extension risk 

Feature: ความเป็นไปไดท่ี้ผูอ้อกตราสารหน้ีจะใชสิ้ทธ์ิขอชาํระคืนเงินตน้หรือหน้ีสินใด ๆ แก่กองทุนรวม

หลงัวนัครบกาํหนดไถ่ถอนของตราสารหน้ีนั้น จึงอาจทาํใหก้องทุนรวมไดรั้บผลตอบแทนจากตราสารหน้ี

นั้นนอ้ยลง นอกจากน้ีกองทุนรวมยงัอาจสูญเสียโอกาสท่ีจะนาํเงินท่ีกองทุนรวมควรจะไดรั้บจากการชาํระคืน

เงินตน้ไปลงทุนในหลกัทรัพยท่ี์ใหผ้ลตอบแทนสูงกวา่ผลตอบแทนของตราสารหน้ีดงักล่าว 

Conceptual Relation:                

 

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

Extraction: 

1. Extension risk is the risk that an issuer will exercise its right to repay principal on an obligation held by 

a fund later than expected, which may decrease the value of the obligation and prevent the fund from 

investing expected repayment proceeds in securities paying yields higher than the yields paid by the 

securities that were expected to be repaid. (CP69.txt) 

2. Because of prepayment risk and extension risk, small movements in interest rates (both increases and 

decreases) may quickly and significantly reduce the value of certain asset-backed securities. (CP69.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

risk 

 

prepayment risk  

liquidity risk 

extension risk 

inflation risk 

credit risk 

currency risk 

market risk 
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ER031 Concept: inflation risk Eng: inflation risk 

Feature: ความเป็นไปไดท่ี้อตัราเงินเฟ้อ (การเพิ่มข้ึนของระดบัราคา) จะสูงกวา่อตัราผลตอบแทนของ   

กองทุนรวมในช่วงระยะเวลาใดระยะเวลาหน่ึง ผูถื้อหน่วยลงทุนจึงเสมือนวา่ไดรั้บผลตอบแทนจากการลงทุน

นอ้ยลง เน่ืองจากอาํนาจการซ้ือของผูถื้อหน่วยลงทุนลดลง 

Conceptual Relation:       

          

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

Extraction: 

1. Inflation risk: Sometimes referred to as 'loss of purchasing power'. Whenever the rate of inflation 

exceeds the earnings on your investment, you run the risk that you'll actually be able to buy less, not more. 

(CP69.txt) 

2. That's why "inflation risk", the risk that inflation will outpace and erode investment returns over time, 

can be a potential concern for investors in money market funds. (CP100.txt) 

3. Inflation risk is the danger that an increase in price levels will undermine the purchasing power of a 

bond’s fixed interest payments. (CP35.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

risk 

 

prepayment risk  

liquidity risk 

extension risk 

inflation risk 

credit risk 

currency risk 

market risk 
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ER032 Concept: credit risk Eng: credit risk 

Feature: ความเป็นไปไดท่ี้ผูอ้อกตราสารหน้ีจะไม่สามารถชาํระดอกเบ้ียและคืนเงินตน้ไดภ้ายในระยะเวลาท่ี

กาํหนด หรือความเป็นไปไดท่ี้ราคาของตราสารหน้ีจะลดลงเน่ืองจากตลาดคาดการณ์วา่ผูอ้อกตราสารไม่มี

ความสามารถในการชาํระคืนเงินตน้และดอกเบ้ียดงักล่าว 

Conceptual Relation:                

 

                                                                                

                                                           

                                                                       GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

Extraction: 

1. Credit risk, which is the chance that a bond issuer will fail to pay interest and principal in a timely 

manner, or that negative perceptions of the issuer’s ability to make such payments will cause the price of 

that bond to decline. (CP82.txt) 

2. Credit Risk: the possibility that companies or other issuers whose bonds are owned by the fund may fail 

to pay their debts (including the debt owed to holders of their bonds). (CP100.txt) 

3. Convertible securities are subject to the usual risks associated with debt securities, such as interest rate 

and credit risk. (CP69.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

risk 

 

prepayment risk 

liquidity risk 

extension risk 

inflation risk 

credit risk 

currency risk 

market risk 
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ER033 Concept: market risk Eng: market risk 

Feature: ความเป็นไปไดท่ี้ราคาหรืออตัราผลตอบแทนของหลกัทรัพยท์ั้งหมดในตลาดใดตลาดหน่ึง (ไดแ้ก่ 

ตลาดตราสารหน้ีและตลาดตราสารทุน) จะผนัผวนไปตามอิทธิพลของปัจจยัต่าง ๆ ท่ีอยูน่อกเหนือการ

ควบคุมของบริษทัจดัการ เช่น สภาพเศรษฐกิจของประเทศ ความตอ้งการสินคา้หรือบริการใดบริการหน่ึง 

Conceptual Relation:                

 

                                                                                

                                                           

                                                            GS                

                                                                                                                                                                        

 

 

 

Extraction: 

1. Market risk: At times the prices or yields of all the securities in a particular market rise or fall due to 

broad outside influences. (CP89.txt) 

2. Overall "market risk" poses the greatest potential danger for investors in stocks funds. Stock prices can 

fluctuate for a broad range of reasons such as the overall strength of the economy or demand for particular 

products or services. (CP100.txt) 

3. One of the primary drivers of a money market fund’s per-share market value is fluctuations in market 

interest rates, a type of market risk often referred to as interest rate risk. (CP19.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

risk 

 

prepayment risk  

liquidity risk 

extension risk 

inflation risk 

credit risk 

currency risk 

market risk 
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CHART 6: ค่าธรรมเนียมทีเ่กีย่วข้องกบักองทุนรวม 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GS 

AEx 

AEx 

AEx 

annual fund operating 

expenses 

management fee 

purchase fee 

exchange fee 

redemption fee 

administration fee 

distribution fee 

fund management 

redemption 

exchange 

purchase 

AEx 

PW 

shareholder fee 

front-end           

sales load 

GS 

service fee 

trustee fee 

mutual 

fund  

fee 

account fee 

GS 

deferred           

sales load 

sales load 
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ER034 Concept: mutual fund fee Eng: mutual fund fee 

Feature: ค่าธรรมเนียมหรือค่าใชจ่้ายท่ีเรียกเก็บเพื่อใหค้รอบคลุมรายจ่ายทั้งหมดของกองทุนรวม              

แบ่งออกเป็น ค่าใชจ่้ายคร้ังเดียวท่ีเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนโดยตรง และ ค่าใชจ่้ายท่ีเกิดข้ึนตลอดทั้งปีซ่ึง

เรียกเก็บจากกองทุนรวม 

Conceptual Relation:                                                                                        

                                                          

                                                                   GS                                               

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. Mutual fund fees: In order to cover their expenses mutual funds charge fees to the investors. (CP97.txt) 

2. Mutual fund fees can be broken down into two main categories: one-time fees and ongoing annual 

expenses. (CP84.txt) 

3. The final section shows that investors are highly sensitive to mutual fund fees: the great majority of the 

net flows and assets of S&P 500 index funds go to those funds with the very lowest expense ratios. 

(CP01.txt) 

4. Mutual fund expenses: There are many expenses associated with mutual funds. Explore this section to 

learn more. (CP97.txt) 

Synonym Term: mutual fund 

expenses (CP97.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

mutual fund fee 

 

shareholder fee 

annual fund 

operating expenses 
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ER035 Concept: shareholder fee Eng: shareholder fee  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนโดยตรงเม่ือผูถื้อหน่วยลงทุนทาํธุรกรรม

เก่ียวกบักองทุนรวม เช่น ซ้ือ/ขายหน่วยลงทุน ทั้งน้ี กองทุนรวมจะตอ้งแจกแจงรายการค่าธรรมเนียมเหล่าน้ี

ใหผู้ถื้อหน่วยลงทุนทราบ และจะเรียกเก็บค่าธรรมเนียมเหล่าน้ีเพียงคร้ังเดียวเพื่อใหค้รอบคลุมตน้ทุนในการ

ทาํธุรกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง  

Conceptual Relation:                                                                                        

                                                          

                                                               

                                                             GS                                               

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. Shareholder Fees (Fees paid directly from your investment) (CP84.txt) 

2. Some funds cover the costs associated with an individual investor’s transactions and account by 

imposing fees and charges directly on the investor at the time of the transactions (or periodically with 

respect to account fees). These fees and charges are identified in a fee table, located near the front of a 

fund’s prospectus, under the heading "Shareholder Fees.". (CP109.txt) 

3. Some funds impose "shareholder fees" directly on investors whenever they buy or sell shares. 

(CP100.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

shareholder fee 

 

exchange fee 

purchase fee 

sales load 

redemption fee 

account fee 
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ER036 Concept: exchange fee Eng: exchange fee  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนเม่ือผูถื้อหน่วยลงทุนโอนหน่วยลงทุนของ

กองทุนรวมหน่ึงไปซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนรวมอีกกองหน่ึงในกลุ่มเดียวกนั   

Conceptual Relation:               

                                                                                             AEx                                                    

                                                          

                                                               

                                           GS                                               

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. Exchange Fee: a fee that some funds impose on shareholders if they exchange (transfer) to another fund 

within the same fund group or "family of funds." (CP100.txt) 

2. An exchange fee is a fee that some funds impose on shareholders if they exchange (transfer) to another 

fund within the same fund group. (CP109.txt) 

3. For example, a no-load fund is permitted to charge purchase fees, redemption fees, exchange fees, and 

account fees, none of which is considered to be a "sales load." (CP109.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

shareholder fee 

 

exchange fee 

purchase fee 

sales load 

redemption fee 

account fee 

exchange 
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ER037 Concept: purchase fee Eng: purchase fee  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากนกัลงทุนเม่ือนกัลงทุนซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนรวม 

วตัถุประสงคข์องการเรียกเก็บค่าธรรมเนียมน้ีเป็นไปเพื่อคืนทุนบางส่วนท่ีเกิดจากการซ้ือหน่วยลงทุน ทั้งน้ี

ค่าธรรมเนียมดงักล่าวจะถือเป็นรายไดข้องกองทุนรวม ไม่ใช่รายไดข้องบริษทันายหนา้คา้หลกัทรัพย ์

Conceptual Relation:               

 

                                                                                                        AEx                                                                                                    

                                                                                                                                       

                                                                                                          

                                           GS                                             GS  

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. A purchase fee is another type of fee that some funds charge their shareholders when the shareholders 

purchase their shares. (CP109.txt) 

2. A purchase fee differs from, and is not considered to be, a front-end sales load because a purchase fee is 

paid to the fund (not to a broker) and is typically imposed to defray some of the fund’s costs associated 

with the purchase. (CP109.txt) 

2. Purchase Fee: a shareholder fee that some funds charge when investors purchase mutual fund shares.  

(CP100.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

shareholder fee 

 

exchange fee 

purchase fee 

sales load 

redemption fee 

account fee 

purchase 

front-end        

sales loads 

deferred        

sales loads 
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ER038 Concept: sale load Eng: sale load  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากนกัลงทุนเพื่อเป็นค่าตอบแทนใหก้บับริษทันายหนา้คา้

หลกัทรัพยใ์นฐานะท่ีเป็นตวักลางซ้ือ/ขายหน่วยลงทุนให ้โดยจะเรียกเก็บเม่ือนกัลงทุนซ้ือ/ขายหน่วยลงทุน

ของกองทุนรวม อาจแบ่งเป็น front-end sales load และ deferred sales load ท่ีสาํคญัค่าธรรมเนียมน้ีถือเป็น

รายไดข้องบริษทันายหนา้คา้หลกัทรัพย ์ไม่ใช่รายไดข้องกองทุนรวม  

Conceptual Relation:               

                                                                                                                                       

                                                                                                       

                                           GS                                           GS  

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. Funds that use brokers to sell their shares typically compensate the brokers. Funds may do this by 

imposing a fee on investors, known as a "sales load" (or "sales charge (load)"), which is paid to the selling 

brokers. (CP109.txt) 

2. Whereas fund expenses are paid indirectly from fund assets throughout the year, sales loads are one-time 

fees that investors pay either at the time of purchase (front-end loads) or when shares are redeemed (back-

end loads). (CP31.txt) 

3. There are two general types of sales loads - a front-end sales load investors pay when they purchase fund 

shares and a back-end or deferred sales load investors pay when they redeem their shares. (CP109.txt) 

Synonym Term: sales charge 

(CP109.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

shareholder fee 

 

purchase fee 

sales load 

redemption fee 

account fee 

front-end        

sales load 

deferred        

sales load 

exchange fee 
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ER039 Concept: front-end sale load Eng: front-end sale load  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากนกัลงทุนเพื่อเป็นค่าตอบแทนใหก้บับริษทันายหนา้คา้

หลกัทรัพยใ์นฐานะท่ีเป็นตวักลางขายหน่วยลงทุนใหแ้ก่นกัลงทุน ค่าธรรมเนียมน้ีจะเรียกเก็บเม่ือผูล้งทุนซ้ือ

หน่วยลงทุนของกองทุนรวม  

Conceptual Relation:               

 

                                                                                                                                       

                                                                                                      

                              GS                                             

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. Sales Charge (Load) on Purchases - the amount you pay when you buy shares in a mutual fund. Also 

known as a "front-end load," this fee typically goes to the brokers that sell the fund's shares. (CP100.txt) 

2. The category "Sales Charge (Load) on Purchases" in the fee table includes sales loads that investors pay 

when they purchase fund shares (also known as "front-end sales loads"). (CP109.txt) 

3. A "front-end load" is charged when you buy your shares. (CP104.txt) 

Synonym Term: sales charge/load 

on purchases (CP109.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

GS shareholder fee 

 

purchase fee 

sales load 

redemption fee 

account fee 

front-end        

sales load 

deferred        

sales load 

purchase 
AEx 

exchange fee 
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ER040 Concept: deferred sales load Eng: deferred sales load 

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนเพื่อเป็นค่าตอบแทนใหก้บับริษทันายหนา้

คา้หลกัทรัพยใ์นฐานะท่ีเป็นตวักลางรับซ้ือหน่วยลงทุนคืนจากผูถื้อหน่วยลงทุน โดยค่าธรรมเนียมน้ีจะเรียก

เก็บเม่ือผูถื้อหน่วยลงทุนขายหน่วยลงทุนของตนเอง  

Conceptual Relation:               

                                                                                                                                       

                                                                                                      

                              GS                                             

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. The category "Deferred Sales Charge (Load)" in the fee table refers to a sales load that investors pay 

when they redeem fund shares (that is, sell their shares back to the fund). You may also see this referred to 

as a "deferred" or "back-end" sales load. (CP109.txt) 

2. Deferred Sales Charge (Load) - a fee you pay when you sell your shares. Also known as a "back-end 

load," this fee typically goes to the brokers that sell the fund's shares. (CP100.txt) 

3. Back-end loads (also known as deferred sales charges) - These are a bit more complicated. In such a 

fund you pay the back-end load if you sell a fund within a certain time frame. (CP93.txt) 

Synonym Term: deferred sales 

charge (CP109.txt), back-end (sales) 

loads (CP93.txt),  

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

GS 
shareholder fee 

 

purchase fee 

sales load 

redemption fee 

account fee 

front-end        

sales load 

deferred        

sales load 

redemption 
AEx 

exchange fee 
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ER041 Concept: redemption fee Eng: redemption fee  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนเม่ือผูถื้อหน่วยลงทุนขายหน่วยลงทุนของ

ตนเอง ทั้งน้ีค่าธรรมเนียมดงักล่าวจะถือเป็นรายไดข้องกองทุนรวม ไม่ใช่รายไดข้องบริษทันายหนา้คา้

หลกัทรัพยห์รือรายไดข้องบริษทัท่ีปรึกษากองทุนรวม 

Conceptual Relation:       

         

                                                                                                                                       

                                                                                                      

                              GS                                             

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. A redemption fee is another type of fee that some funds charge their shareholders when the shareholders 

redeem their shares. (CP109.txt) 

2. Redemption fees (which must be paid to the fund) are not the same as (and may be in addition to) a 

back-end load (which is typically paid to a broker). (CP100.txt) 

3. Redemption fees differ from loads in that they are usually paid directly to the fund -- in other words, 

they go back into the pot rather than to the broker or adviser. (CP93.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

GS 
shareholder fee 

 

purchase fee 

sales load 

redemption fee 

account fee 

front-end        

sales load 

deferred        

sales load 

redemption 
AEx 

exchange fee 
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ER042 Concept: account fee Eng: account fee  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนเป็นค่ารักษาบญัชีในกรณีท่ีผูถื้อหน่วย

ลงทุนมีเงินในบญัชีกองทุนรวมนอ้ยกวา่จาํนวนท่ีกาํหนด  

Conceptual Relation:               

                                                                                                                                                

                                                          

                                                               

                                           GS                                               

                                                                                           

                               

Extraction: 

1. An account fee is a fee that some funds separately impose on investors in connection with the 

maintenance of their accounts. (CP109.txt) 

2. For example, accounts below a specified dollar amount may have to pay an account fee. (CP100.txt) 

2. A no-load fund may charge fees that are not sales loads, such as purchase fees, redemption fees, 

exchange fees, and account fees. (CP100.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

shareholder fee 

 

exchange fee 

purchase fee 

sales load 

redemption fee 

account fee 
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ER043 Concept: annual fund operating expenses Eng: annual fund operating expenses  

Feature: ค่าใชจ่้ายประจาํทั้งหมดของกองทุนรวมท่ีจะตอ้งแจกแจงใหผู้ถื้อหน่วยลงทุนทราบ มีค่าบริหาร

จดัการกองทุนและค่าใชจ่้ายในการบริหารงานเป็นอาทิ มกัแสดงอยูใ่นรูปร้อยละของมูลค่าทรัพยสิ์นสุทธิ 

ทั้งน้ีกองทุนรวมจะไม่แยกเก็บค่าใชจ่้ายส่วนน้ีกบัผูถื้อหน่วยลงทุนเป็นรายบุคคล แต่จะหกัออกจากทรัพยสิ์น

ของกองทุนรวมแทน จึงทาํใหร้าคาของหน่วยลงทุนหรือเงินปันผลท่ีผูถื้อหน่วยลงทุนจะไดรั้บมีค่าลดลง  

Conceptual Relation:                                 

 

                                                           

                                                           

                                                          PW                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. Funds typically pay their regular and recurring, fund-wide operating expenses out of fund assets, rather 

than by imposing separate fees and charges on investors. (Keep in mind, however, that because these 

expenses are paid out of fund assets, investors are paying them indirectly.) These expenses are identified in 

the fee table in the fund’s prospectus under the heading "Annual Fund Operating Expenses." (CP109.txt) 

2. Annual fund operating expenses are paid out of the fund’s assets. Expenses are factored into the fund’s 

share price or dividends and are not charged directly to shareholder accounts. (CP29.txt) 

3. Total Annual Fund Operating Expenses ("Expense Ratio"), the line of the fee table that represents the 

total of all of a fund's annual fund operating expenses, expressed as a percentage of the fund's average net 

annual fund operating expenses 

 

administration fee 

management fee 

service fee 

distribution fee 

trustee fee 
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assets (CP100.txt) 

4. The ongoing expenses of a mutual fund is represented by the expense ratio. This is sometimes also 

referred to as the management expense ratio (MER). (CP92.txt) 

5. Together the management fees, the administration fees and other operating expenses make up a Fund’s 

management expense ratio. (CP68.txt) 

Synonym Term: expense ratio 

(CP100.txt), management expense 

ratio (CP92.txt) 

Abbreviation: MER (CP92.txt) Grammatical Category: Noun 
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ER044 Concept: management fee Eng: management fee 

Feature: ค่าจา้งใหบ้ริษทัจดัการ/ผูจ้ดัการกองทุนช่วยบริหารจดัการกองทุนรวมแทนผูถื้อหน่วยลงทุน ซ่ึงจะ

เรียกเก็บจากกองทุนรวมตามอตัราส่วนมูลค่าทรัพยสิ์นของกองทุนรวมโดยเฉล่ียในแต่ละรอบปี เช่น กองทุน

รวมจะถูกเรียกเก็บค่าธรรมเนียมการจดัการรายปีในอตัราร้อยละ 0.75 ของสินทรัพยภ์ายใตก้ารบริหารจดัการ 

Conceptual Relation:                                 

 

                                                           

                                                           

                                                          PW                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. The cost of hiring the fund manager(s) - Also known as the management fee, this cost is between 0.5% 

and 1% of assets on average. (CP92.txt) 

2. Management fees pay the fund companies (or managers) to manage the funds. (CP86.txt) 

3. Management fees are assessed to compensate the portfolio manager; these fees are generally based on a 

percentage of annual average assets (e.g., seventy-five basis points, or 0.75 percent per year of assets under 

management). (CP87.txt) 

4. Together the management fees, the administration fees and other operating expenses make up a Fund’s 

management expense ratio. (CP68.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

AEx 

annual fund operating expenses 

 

administration fee 

management fee 

service fee 

distribution fee 

trustee fee 

fund management 
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ER045 Concept: trustee fee Eng: trustee fee 

Feature: ค่าจา้งผูดู้แลผลประโยชน์ โดยถือเป็นส่วนหน่ึงของค่าใชจ่้ายประจาํท่ีถูกเรียกเก็บจากกองทุนรวม 

(expense ratio) 

Conceptual Relation:                                 

 

                                                           

                                                           

                                                          PW                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. The overall expense ratio is the overall cost of all management fees, custodial fees, trustee fees, and 

other fees. (CP87.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

 

annual fund operating expenses 

 

administration fee 

management fee 

service fee 

distribution fee 

trustee fee 
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ER046 Concept: administration fee Eng: administration fee  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บจากกองทุนรวมเพื่อนาํไปใชจ่้ายในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัการบริหารงานทัว่ไปของ

กองทุนรวม มกัแสดงอยูใ่นรูปร้อยละของมูลค่าทรัพยสิ์นของกองทุนรวม เช่น แต่ละปีกองทุนรวมจะถูกเรียก

เก็บค่าบริหารงานทัว่ไปในอตัราร้อยละ 0.15 ของมูลค่าทรัพยสิ์นสุทธิ  

Conceptual Relation:                                 

 

                                                           

                                                           

                                                          PW                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. Together the management fees, the administration fees and other operating expenses make up a Fund’s 

management expense ratio. (CP68.txt) 

2. The Fund pays TDAM an annual management fee, which may vary for each series of Fund units, and an 

annual administration fee of 0.35 percent with respect to the Investor Series and Advisor Series units of 

the Fund. (CP78.txt) 

3. In return, each Fund pays a fixed administration fee to ING DAML equal to 0.15% per year of 

each Fund’s net asset value. (CP68.txt)  

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

annual fund operating expenses 

 

administration fee 

management fee 

service fee 

distribution fee 

trustee fee 
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ER047 Concept: distribution fee Eng: distribution fee  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บจากกองทุนรวมเพื่อนาํไปใชจ่้ายในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัการทาํการตลาดและ   

การขายหน่วยลงทุน ซ่ึงรวมถึงค่าโฆษณา ค่าจา้งนายหนา้คา้หลกัทรัพยแ์ละหน่วยงานอ่ืน ๆ ท่ีช่วยขายหน่วย

ลงทุนให ้ค่าจดัพิมพ/์จดัส่งเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งใหแ้ก่นกัลงทุน เป็นตน้ 

Conceptual Relation:                                 

 

                                                           

                                                           

                                                          PW                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. Distribution fees - fees paid out of fund assets to cover expenses for marketing and selling fund shares, 

including advertising costs, compensation for brokers and others who sell fund shares, and payments for 

printing and mailing prospectuses to new investors and sales literature prospective investors. (CP100.txt) 

2. It can be anticipated that many actively managed funds will set up share classes for retail investors that 

do not include annual distribution fees (known as trail commission in the UK), while most passive funds 

are already trail free. (CP44.txt) 

3. The rule permits a fund to pay distribution fees out of fund assets only if the fund has adopted a plan 

(12b-1 plan) authorizing their payment. (CP109.txt) 

Synonym Term: trail commission 

(CP44.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

annual fund operating expenses 

 

administration fee 

management fee 

service fee 

distribution fee 

trustee fee 
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ER048 Concept: service fee Eng: service fee  

Feature: ค่าธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บจากกองทุนรวมเพือ่นาํไปจ่ายใหก้บัหน่วยงานท่ีใหบ้ริการช่วยเหลือผูถื้อ

หน่วยลงทุนดว้ยการอธิบาย/ใหข้อ้มูลเก่ียวกบักองทุนรวม รวมไปถึงดูแลบญัชีของผูถื้อหน่วยลงทุน  

Conceptual Relation:                                 

 

                                                           

                                                           

                                                          PW                

                                                                                                                                                                        

 

Extraction: 

1. "Shareholder Service Fees" are fees paid to persons to respond to investor inquiries and provide 

investors with information about their investments. (CP100.txt) 

2. The Funds pay fees to the Distributor on an ongoing basis as compensation for the services the 

Distributor provides and the expenses it bears in connection with the sale and distribution of Fund shares 

(distribution fees) and/or in connection with personal services rendered to Fund shareholders and the 

maintenance of shareholder accounts (service fees). (CP69.txt) 

3. The Manager will pay to registered dealers a service fee (the Service Fee), in connection with purchased 

Units that are serviced by them, equal to 0.40% annually of the NAV per Unit for each Unit held by clients 

of registered dealers (calculated and paid at the end of each calendar quarter commencing on June 30, 

2011), plus applicable taxes, if any. (CP70.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

annual fund operating expenses 

 

administration fee 

management fee 

service fee 

distribution fee 

trustee fee 



 148 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ง 

บนัทกึข้อมูลศัพท์ 
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บันทกึข้อมูลศัพท์ (Terminological Record) 

 

สัญลกัษณ์ทีใ่ช้ 

1. สัญลกัษณ์แสดงทีม่าของศัพท์ภาษาไทย 

 (รหสัอา้งอิง)  = ศพัทภ์าษาไทยท่ีไดจ้ากศพัทท่ี์มีผูก้าํหนดไวแ้ลว้ 

        + ตวัเลข  = ศพัทภ์าษาไทยท่ีไดจ้ากการดดัแปลงศพัทเ์ดิม 

                    * ตวัเลข  = ศพัทภ์าษาไทยท่ีไดจ้ากการสร้างศพัทใ์หม่ 

 ตวัเลขบนสัญลกัษณ์ + หรือ * จะแสดงเชิงอรรถท่ีอธิบายท่ีมาของศพัทเ์ทียบเคียงในกรณีท่ีเป็น    

การดดัแปลงศพัทเ์ดิมหรือการสร้างศพัทใ์หม่ 

             หากเป็นคาํนิยามท่ีเขียนข้ึนโดยอาศยัขอ้มูลท่ีไมไ่ดอ้ยูใ่นบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้ หรือเขตขอ้มูลท่ี

ศพัทน์ั้นปรากฏยงัอธิบายไวไ้ม่ชดัเจนพอ จะมีคาํอธิบายเพิ่มเติมในช่อง Notes 

 

2. สัญลกัษณ์ใน Linguistic Specification 

 Syn.  = Synonym (คาํเหมือน) ของศพัทห์ลกั 

 Abbr.  =  Abbreviation (อกัษรยอ่) ของศพัทห์ลกั 
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TR001 Eng: mutual fund (CP94.txt) Thai: กองทุนรวม (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities  

Definition: กลุ่มหลกัทรัพยข์องหลาย ๆ องคก์ารท่ีมีการบริหารจดัการ โดยองค์การจะไดรั้บเงินปันผลจาก

ส่วนของหลกัทรัพยท่ี์ตนถืออยู ่และไดรั้บผลกาํไร/ขาดทุนจากส่วนต่างราคาหลกัทรัพย ์นอกจากน้ียงัเป็น

การนาํเงินของผูล้งทุนหลาย ๆ รายมารวมกนัเพื่อนาํไปลงทุนในตราสารทางการเงินต่าง ๆ  

Illustration: A mutual fund is a managed group of owned securities of several corporations. These 

corporations receive dividends on the shares that they hold and realize capital gains or losses on their 

securities traded. (CP94.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: fund management (TR002), liquidation (TR005), purchase (TR006), exchange 

(TR007), redemption (TR008 ) 

Notes: - 

 

TR002 Eng: fund management (CP104.txt) Thai: การจดัการกองทุน *0

1 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities 

Definition: การบริหารจดัการเงินในกองทุนโดยการนาํเงินไปลงทุนในหลกัทรัพยต่์าง ๆ ตามนโยบายการ

ลงทุน ซ่ึงผูจ้ดัการกองทุนอาจใชว้ธีิการบริหารกองทุนแบบต่าง ๆ เช่น แบบเชิงรุกและเชิงรับ 

Illustration: There's a temptation to associate high expenses with good fund management. (CP104.txt)  

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fund company (TR003), fund manager (TR004) 

                                                           

1
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีิคาํสาํคญั  
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Notes: - 

 

TR003 Eng: fund company (CP86.txt) Thai: บริษทัจดัการกองทุน +2 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities  

Definition: บริษทัหรือหน่วยงานท่ีเสนอขายหน่วยลงทุนให้แก่ผูล้งทุน มีหน้าท่ีบริหารกองทุนเพื่อแลกกบั   

การไดรั้บค่าตอบแทนเป็นค่าธรรมเนียมการบริหารกองทุน 

Illustration: In other words, the portfolio manager continues to invest new cash from investors, and the 

fund company continues to offer new shares of the fund to new investors. (CP86.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fund company (TR003), fund manager (TR004) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “กองทุนรวมและกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง (Mutual fund and related 

activities)” เน่ืองจากมีความสัมพนัธ์กบักองทุนรวมในแง่ท่ีเป็นหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง (Participants)  

 

TR004 Eng: fund manager (CP110.txt) Thai: ผูจ้ดัการกองทุน (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities  

Definition: ผูท่ี้มีความชาํนาญในการบริหารจดัการเงินและหลกัทรัพยใ์นครอบครอง ไดรั้บการวา่จา้งจาก

บริษทัจดัการกองทุนใหบ้ริหารจดัการเงินของนกัลงทุน 

Illustration: A fund manager is a professional money manager who will manage your fund portfolio. 

(CP110.txt) 

                                                           

2
 ดัดแปลงศพัท์เดิม โดยดัดแปลงจากคาํว่า “บริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุนรวม” (RE05) เป็น “บริษทัจัดการกองทุน” 

เพ่ือใหไ้ดศ้พัทท่ี์กระชบัข้ึนโดยไม่กระทบความหมายของศพัทเ์ดิม 
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Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fund management (TR002), fund company (TR003) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “กองทุนรวมและกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง (Mutual fund and related 

activities)” เน่ืองจากมีความสัมพนัธ์กบักองทุนรวมในแง่ท่ีเป็นหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง (Participants) 

 

TR005 Eng: liquidation (CP110.txt) Thai: การชาํระบญัชี (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities  

Definition: การขายสินทรัพยท์ั้งหมดของกองทุนแลว้นาํเงินท่ีไดจ้ากการขายมาแบ่งเฉล่ียให้กบัผูถื้อหน่วย

ลงทุน หรือการนําสินทรัพยท์ั้งหมดของกองทุนไปรวมไวอ้ยู่กบัสินทรัพยข์องกองทุนกองอ่ืนท่ีมีผลการ

ดาํเนินงานดีกวา่  

Illustration: A liquidation involves the sale of all of a fund's assets and the distribution of the proceeds to 

the fund shareholders. (CP108.txt)  

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fund company (TR003), fund shareholder (TR009) 

Notes: - 

 

TR006 Eng: purchase (CP114.txt) Thai: การซ้ือ/ซ้ือ (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities  

Definition: การซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนรวมผ่านช่องทางต่าง ๆ เช่น บริษทันายหน้าขายหลกัทรัพย ์     

บริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุน 

Illustration: You can purchase money market mutual funds directly from brokerage companies or 

mutual fund firms, just as you would purchase a stock or equity mutual. (CP114.txt) 
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Linguistic Specification: Syn. buy (CP05.txt) 

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), exchange (TR007), redemption (TR008) 

fund shareholder (TR009), registrar (TR010) 

Notes: - 

 

TR007 Eng: exchange (CP103.txt) Thai: การสับเปล่ียน/สับเปล่ียน +3 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities  

Definition: การโอนหน่วยลงทุนของกองทุนรวมด้วยการนําเงินท่ีได้จากการขายคืนหน่วยลงทุนของ      

กองทุนรวมกองหน่ึงไปซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนรวมอีกกองหน่ึงแทน 

Illustration: An exchange occurs when you use the proceeds from the redemption of shares of one 

Vanguard fund to simultaneously purchase shares of a different Vanguard fund. (CP103.txt) 

Linguistic Specification: Syn. transfer (CP109.txt), Syn. switch (CP104.txt)  

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), purchase (TR006), redemption (TR008) 

fund shareholder (TR009), registrar (TR010) 

Notes: - 

 

                                                           

3
 ดดัแปลงศพัท์เดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “การแลกเปล่ียน” (RE01) เป็น “การสับเปล่ียน” เพ่ือไม่ให้ผูอ่้านหลงประเด็น 

เน่ืองจากคาํวา่ “สบัเปล่ียน” จะเนน้ไปท่ีการเปล่ียนแปลงส่ิงของ ส่วนคาํวา่ “การแลกเปล่ียน” จะเนน้ไปท่ีการแลกส่ิงของ 
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TR008 Eng: redemption (CP111.txt) Thai: การขายคืน *3

4 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities  

Definition: การขายคืนหน่วยลงทุนของกองทุนรวม หรือการถอนเงินทุนออกจากกองทุนรวม 

Illustration: Purchasing a mutual fund secures a piece of the fund but not any of the actual assets owned 

by the mutual fund. The sale of a mutual fund is known as a redemption. (CP111.txt)  

Linguistic Specification: Syn. sell (CP34.txt) 

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), purchase (TR006), exchange (TR007) 

fund shareholder (TR009), registrar (TR010) 

Notes: - 

 

TR009 Eng: fund shareholder (CP107.txt) Thai: ผูถื้อหน่วยลงทุน (RE05) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities > Participants 

Definition: ผู ้ท่ีมาลงทุนในกองทุนรวม อาจเป็นบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล และมีสิทธิท่ีจะได้รับ

ผลตอบแทนการลงทุนหรือมีสิทธิออกความเห็นในกรณีท่ีมีการขอมติผูถื้อหน่วยลงทุนเพื่อท่ีจะแก้ไข

เปล่ียนแปลงใด ๆ ท่ีเก่ียวกบัการจดัการกองทุนรวม  

Illustration: As more fund shareholders withdraw money from the fund, the fund's asset base comes 

down smaller and smaller, which directly affects the amount of fund fees charged as a percentage of the 

total assets by fund management. (CP107.txt) 

                                                           

4
 สร้างศพัท์ใหม่ เน่ืองจากเห็นวา่ศพัทท่ี์มีผูก้าํหนดไวแ้ลว้ยงัไม่เหมาะสมและไม่สามารถดดัแปลงศพัท์ได ้ทั้งน้ีผูว้จิยัเลือกท่ี

จะใชค้าํวา่ “การขายคืน” แทน “การไถ่ถอน” (RE01) ดว้ยเหตุผลวา่ หากใชค้าํวา่ “การไถ่ถอน” จะทาํให้ความหมายผิดเพ้ียน

ไป โดยพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายของคาํวา่ “ไถ่ถอน” ไวว้า่การชาํระหน้ีเพ่ือปลดเปล้ือง

พนัธะในทรัพยสิ์นท่ีจาํนองไวใ้หห้ลุดจากการเป็นประกนั 
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Linguistic Specification: Syn. unitholder (CP70.txt) 

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), purchase (TR006), exchange (TR007), 

redemption (TR008), registrar (TR010) 

Notes: คาํนิยามดดัแปลงมาจากขอ้มูลท่ีปรากฏอยูใ่นเอกสารอา้งอิง RE05 

 

TR010 Eng: registrar (CP68.txt) Thai: นายทะเบียน (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities  

Definition: หน่วยงานท่ีมีหน้าท่ีคอยบันทึกว่าผูใ้ดเป็นเจ้าของหน่วยลงทุนของกองทุน ช่วยดาํเนินการ

เก่ียวกบัการซ้ือ สับเปล่ียน และขายคืนหน่วยลงทุน ตลอดจนออกรายงานต่าง ๆ ใหแ้ก่ผูถื้อหน่วยลงทุน 

Illustration: The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes 

purchases, switches and redemptions. (CP68.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), purchase (TR006), exchange (TR007), 

redemption (TR008), fund shareholder (TR009) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “กองทุนรวมและกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง (Mutual fund and related 

activities)” เน่ืองจากมีความสัมพนัธ์กบักองทุนรวมในแง่ท่ีเป็นหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง (Participants) 

 

TR011 Eng: fund factsheet (CP115.txt) Thai: ใบปลิวโฆษณากองทุน *5 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Published documents related to mutual fund 

Definition: เอกสารท่ีให้ขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบักองทุนรวม เช่น วตัถุประสงคก์ารลงทุน สัดส่วนการลงทุน

                                                           

5
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์เน่ืองจากเห็นวา่คาํทบัศพัท ์“ฟันดแ์ฟคทชี์ท” ท่ีนิยมใช้

กนัอยูใ่นปัจจุบนัยงัไม่เหมาะสมและไม่สามารถนาํมาดดัแปลงได ้
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ในแต่ละภาคอุตสาหกรรม ผลประกอบการยอ้นหลงั เป็นตน้ มีข้ึนเพื่อวตัถุประสงค์ทางการตลาด มีผูอ่้าน

เป้าหมายเป็นนกัลงทุนรายยอ่ยและนายหนา้คา้หลกัทรัพย ์ 

Illustration: The Fund Factsheet is a marketing-orientated fund report, which targets the individual 

investors and brokers, and has become the 'key' document upon which investment decisions are orientated. 

(CP115.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), prospectus (TR012) 

Notes: - 

 

TR012 Eng: prospectus (CP99.txt) Thai: หนงัสือช้ีชวน (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Published documents related to mutual fund 

Definition: เอกสารทางกฎหมายท่ีบริษทัจดัการกองทุนต้องเผยแพร่ให้ผูล้งทุนทุกคร้ังท่ีมีการเสนอขาย

หน่วยลงทุน มีไวเ้พื่อเปิดเผยขอ้มูลสาํคญัเก่ียวกบักองทุน (เช่น ค่าธรรมเนียม เง่ือนไขขอ้จาํกดั วตัถุประสงค์

ของกองทุน) อาจแบ่งเอกสารชนิดน้ีออกเป็นหนงัสือช้ีชวนฉบบัเตม็ และ หนงัสือช้ีชวนส่วนสรุป 

Illustration: A prospectus is a legal document prepared by the fund company in order to disclose all 

important facts relating to the fund being sold, such as fees, restrictions, and objectives. (CP99.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), statutory prospectus (TR013), summary prospectus (TR014) 

Notes: คาํนิยามดดัแปลงมาจากขอ้มูลท่ีปรากฏอยูใ่นบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้และในเอกสารอา้งอิง RE05 
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TR013 Eng: statutory prospectus (CP101.txt) Thai: หนงัสือช้ีชวนฉบบัเต็ม *5

6 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Published documents related to mutual fund 

Definition: เอกสารทางกฎหมายท่ีให้ข้อมูลเก่ียวกับกองทุนอย่างละเอียด เช่น ข้อมูลเก่ียวกับผูจ้ ัดการ

กองทุน วธีิซ้ือขายหน่วยลงทุน 

Illustration: The statutory prospectus is the traditional, long-form prospectus with which most mutual 

fund investors are familiar. (CP101.txt)  

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: prospectus (TR012), summary prospectus (TR014) 

Notes: - 

 

TR014 Eng: summary prospectus (CP101.txt) Thai: หนงัสือช้ีชวนส่วนสรุป +6

7 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Published documents related to mutual fund 

Definition: เอกสารทางกฎหมายท่ีใหเ้ฉพาะขอ้มูลสาํคญัเก่ียวกบักองทุน มีจาํนวนหนา้ไม่มากนกั 

Illustration: The Summary Prospectus, which is used by many funds, is just a few pages long and 

contains key information about a fund. (CP101.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: prospectus (TR012), statutory prospectus (TR013) 

                                                           

6
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์

7
 ดดัแปลงศพัท์เดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “หนงัสือช้ีชวนส่วนสรุปขอ้มูลสาํคญั” (RE05) เป็น “หนังสือช้ีชวนส่วนสรุป” 

เพ่ือใหไ้ดศ้พัทท่ี์กระชบัข้ึนโดยไม่กระทบความหมายของศพัทเ์ดิม 
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Notes: - 

 

TR015 Eng: fixed-income fund (CP92.txt) Thai: กองทุนตราสารหน้ี +7

8 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund   

Definition: กองทุนท่ีลงทุนในตราสารหน้ีของภาครัฐหรือภาคเอกชนเป็นส่วนใหญ่ มีวตัถุประสงค์การ

จดัตั้งกองทุนเพื่อหารายไดใ้ห้แก่นกัลงทุนอยา่งสมํ่าเสมอ และมีนโยบายการลงทุนท่ีระมดัระวงักวา่กองทุน

ท่ีลงทุนในตราสารทุน 

Illustration: When referring to mutual funds, the terms "fixed-income," "bond," and "income" are 

synonymous. These terms denote funds that invest primarily in government and corporate debt. (CP92.txt)  

Linguistic Specification: Syn. bond fund (CP92.txt), Syn. income fund (CP92.txt) 

Cross-reference: mutual fund (TR001), equity fund (TR016), index fund (TR017), funds of funds 

(TR018), international fund (TR019), balanced fund (TR020), property fund (TR021) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็น

ประเภทหน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งดว้ยเกณฑน์โยบายการลงทุน (Investment policy) 

 

TR016 Eng: equity fund (CP104.txt) Thai: กองทุนตราสารทุน +8

9 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund    

                                                           

8
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “กองทุนรวมตราสารแห่งหน้ี” (RE07) เป็น “กองทุนตราสารหน้ี” เพ่ือใหไ้ดศ้พัท์

ท่ีกระชบัข้ึนโดยไม่กระทบความหมายของศพัท์เดิม นอกจากน้ีผูว้ิจยัเลือกใชค้าํว่า “กองทุน” แทนคาํว่า “กองทุนรวม” 

ตลอดทั้งประมวลศพัทเ์พ่ือใหศ้พัทเ์ทียบเคียงทั้งหมดมีความสอดคลอ้งกนั 

9
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “กองทุนรวมตราสารแห่งทุน” (RE07) เป็น “กองทุนตราสารทุน” เพ่ือใหไ้ดศ้พัท์

ท่ีกระชบัข้ึนโดยไม่กระทบความหมายของศพัท์เดิม นอกจากน้ีผูว้ิจยัเลือกใชค้าํว่า “กองทุน” แทนคาํว่า “กองทุนรวม” 

ตลอดทั้งประมวลศพัทเ์พ่ือใหศ้พัทเ์ทียบเคียงทั้งหมดมีความสอดคลอ้งกนั 
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Definition: กองทุนท่ีลงทุนในหุ้นเป็นส่วนใหญ่ ผลตอบแทนจึงมีความผนัผวนสูงกว่ากองทุนท่ีลงทุนใน

ตราสารหน้ีหรือเงินสด 

Illustration: Most mutual funds invest in stocks, and these are called equity funds. (CP104.txt) 

Linguistic Specification: Syn. stock fund (CP110.txt) 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TR015), index fund (TR017), funds of funds 

(TR018), international fund (TR019), balanced fund (TR020), property fund (TR021) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็น

ประเภทหน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งดว้ยเกณฑน์โยบายการลงทุน (Investment policy) 

 

TR017 Eng: index fund (CP92.txt) Thai: กองทุนอิงดชันี +9

10 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund   

Definition: กองทุนท่ีลงทุนในหลกัทรัพยท่ี์เป็นตวัแทนของดชันีตลาด เช่น ดชันีเอสแอนด์พี 500 และ ดชันี

ดาวโจนส์อินดสัเทรียลอะเวเรจ โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อสร้างผลตอบแทนตามการเคล่ือนไหวของดชันีนั้น ๆ 

Illustration: The last but certainly not the least important are index funds. This type of mutual fund 

replicates the performance of a broad market index such as the S&P 500 or Dow Jones Industrial Average 

(DJIA). (CP92.txt)  

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TR015), equity fund (TR016), funds of funds 

(TR018), international fund (TR019), balanced fund (TR020), property fund (TR021) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็น

                                                           

10
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยเพ่ิมคาํวา่ “อิง” เขา้ไปในศพัท์ “กองทุนรวมดชันี” (RE07) เพ่ือใหค้วามหมายชดัเจนข้ึน นอกจากน้ี

ผูว้ิจัยเลือกใช้คาํว่า “กองทุน” แทนคาํว่า “กองทุนรวม” ตลอดทั้ งประมวลศัพท์ เพ่ือให้ศัพท์เทียบเคียงทั้ งหมดมีความ

สอดคลอ้งกนั 
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ประเภทหน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งดว้ยเกณฑน์โยบายการลงทุน (Investment policy) 

 

TR018 Eng: funds of funds (CP104.txt) Thai: กองทุนท่ีลงทุนในกองทุนอ่ืน +10

11 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund    

Definition: กองทุนท่ีลงทุนในกองทุนอ่ืนอีกทอดหน่ึง โดยอาจลงทุนในกองทุนหลากหลายประเภท 

Illustration: Asset allocation funds are "funds of funds," or mutual funds that themselves own several 

funds of different types. (CP104.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. FoFs (CP47.txt) 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TR015), equity fund (TR016), index fund 

(TR017), international fund (TR019), balanced fund (TR020), property fund (TR021) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็น

ประเภทหน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งดว้ยเกณฑน์โยบายการลงทุน (Investment policy) 

 

TR019 Eng:  international fund (CP92.txt) Thai: กองทุนท่ีลงทุนในต่างประเทศ +11

12 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund   

                                                           

11
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “กองทุนของกองทุนรวม” (RE02) และ “กองทุนรวมหน่วยลงทุน” (RE04) เป็น 

“กองทุนท่ีลงทุนในกองทุนอ่ืน” เพ่ือใหส้ะทอ้นถึงลกัษณะของกองทุนรวมชนิดน้ีท่ีนาํเงินของนกัลงทุนไปซ้ือหน่วยลงทุน

ของกองทุนอ่ืนอีกทอดหน่ึง นอกจากน้ีผูว้ิจยัเลือกใช้คาํว่า “กองทุน” แทนคาํว่า “กองทุนรวม” ตลอดทั้ งประมวลศัพท ์

เพ่ือใหศ้พัทเ์ทียบเคียงทั้งหมดมีความสอดคลอ้งกนั 

12
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “กองทุนรวมท่ีระดมเงินลงทุนในประเทศและลงทุนในต่างประเทศ” (RE05) 

เป็น “กองทุนท่ีลงทุนในต่างประเทศ” เพ่ือใหไ้ดศ้พัทท่ี์กระชบัข้ึน โดยเลือกตดัส่วนขยาย “ท่ีระดมเงินลงทุนในประเทศ” ออก 

เน่ืองจากกองทุนรวมส่วนใหญ่มกัระดมเงินลงทุนจากในประเทศอยูแ่ลว้ จึงไม่มีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งใส่ส่วนขยายน้ีเพ่ิม 

นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัเลือกใชค้าํวา่ “กองทุน” แทนคาํวา่ “กองทุนรวม” ตลอดทั้งประมวลศพัทเ์พ่ือใหศ้พัทเ์ทียบเคียงทั้งหมดมี

ความสอดคลอ้งกนั 
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Definition: กองทุนท่ีลงทุนในสินทรัพยต่์างประเทศ โดยมีเง่ือนไขว่าสินทรัพยซ่ึ์งมีท่ีมาจากประเทศใด

ประเทศหน่ึงจะตอ้งนอ้ยกวา่ร้อยละ 80 ของสินทรัพยท์ั้งหมด 

Illustration: An international fund (or foreign fund) invests only outside your home country. 

(CP92.txt) 

Linguistic Specification: Syn. foreign fund (CP92.txt) 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TR015), equity fund (TR016), index fund 

(TR017), funds of funds (TR018), balanced fund (TR020), property fund (TR021) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็น

ประเภทหน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งดว้ยเกณฑน์โยบายการลงทุน (Investment policy) 

 

TR020 Eng:  balanced fund (CP104.txt) Thai: กองทุนผสม +12

13 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund    

Definition: กองทุนผสมท่ีลงทุนในตราสารทุนและตราสารหน้ี โดยมากจะมีการกาํหนดสัดส่วนการลงทุน

ไวช้ดัเจน (เช่น ลงทุนในตราสารทุนร้อยละ 60 และลงทุนในตราสารหน้ีร้อยละ 40) 

Illustration: As you might expect, balanced funds -- those funds that hold a mixture of stocks and bonds 

-- fall somewhere between the most and least tax-efficient funds. (CP104.txt) 

Linguistic Specification: Syn. hybrid fund (CP02.txt) 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TR015), equity fund (TR016), index fund 

(TR017), funds of funds (TR018), international fund (TR019), property fund (TR021) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็น

                                                           

13
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “กองทุนรวมผสม” (RE04) เป็น “กองทุนผสม” เพ่ือใหไ้ดศ้พัทท่ี์กระชบัข้ึนโดย

ไม่กระทบความหมายของศพัทเ์ดิม และเพ่ือใหศ้พัทเ์ทียบเคียงทั้งหมดมีความสอดคลอ้งกนั (ผูว้จิยัเลือกใชค้าํวา่ “กองทุน” 

แทนคาํวา่ “กองทุนรวม” ตลอดทั้งประมวลศพัท)์ 
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ประเภทหน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งดว้ยเกณฑน์โยบายการลงทุน (Investment policy) 

 

TR021 Eng:  property fund (CP113.txt) Thai: กองทุนอสังหาริมทรัพย ์+13

14 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund   

Definition: กองทุนท่ีลงทุนในทรัพยสิ์นเพื่อการพาณิชย ์(เช่น อาคารสํานกังาน ร้านคา้ โรงงาน คลงัสินคา้) 

หรืออาจลงทุนโดยออ้มด้วยการถือหุ้นในบริษทัอสังหาริมทรัพยห์รือถือหุ้นในกองทุนประเภทน้ีอีกทอด

หน่ึง 

Illustration: Some property funds invest "directly" in commercial property - they buy actual properties 

including offices, shops, factories and warehouses. Other funds invest "indirectly" - meaning that instead 

of buying properties, they buy shares in property companies or other property funds. (CP113.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TR015), equity fund (TR016), index fund 

(TR017), funds of funds (TR018), international fund (TR019), balanced fund (TR020) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็น

ประเภทหน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งดว้ยเกณฑน์โยบายการลงทุน (Investment policy) 

 

TR022 Eng:  closed-end fund (CP99.txt) Thai: กองทุนปิด (RE04) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund    

Definition: กองทุนท่ีมีหน่วยลงทุนคงท่ี นิยมนาํไปจดทะเบียนซ้ือขายในตลาดหลกัทรัพยห์รือตลาดโอทีซี 

ราคาซ้ือขายจึงอาจสูงหรือตํ่ากวา่มูลค่าของทรัพยสิ์นท่ีลงทุน 

                                                           

14
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “กองทุนรวมอสงัหาริมทรัพย”์ (RE04) เป็น “กองทุนอสงัหาริมทรัพย”์ เพ่ือให้

ไดศ้พัทท่ี์กระชบัข้ึนโดยไม่กระทบความหมายของศพัทเ์ดิม และเพ่ือใหศ้พัทเ์ทียบเคียงทั้งหมดมีความสอดคลอ้งกนั (ผูว้จิยั

เลือกใชค้าํวา่ “กองทุน” แทนคาํวา่ “กองทุนรวม” ตลอดทั้งประมวลศพัท)์ 
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Illustration: There is also an assortment of closed-end funds available for purchase. They have a fixed 

number of units, which are generally traded like shares on a stock exchange. (CP99.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), open-end fund (TR023) 

Notes: ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็น

ประเภทหน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งตามลกัษณะการจดัจาํหน่ายหน่วยลงทุน  

 

TR023 Eng:  open-end fund (CP99.txt) Thai: กองทุนเปิด (RE04) 

Grammatical Category: Noun 
Subject Field: Types of mutual fund (sorted by whether there is a 

limitation on the number of shares mutual fund can issue)   

Definition: กองทุนท่ีมีหน่วยลงทุนไม่จาํกัด เน่ืองจากไม่มีการกําหนดอายุการไถ่ถอนคืน ผูถื้อหน่วย

สามารถซ้ือหรือขายคืนหน่วยลงทุนได้ตามตอ้งการ จึงมีสภาพคล่องมากกว่ากองทุนปิด และเป็นท่ีนิยม

มากกวา่ 

Illustration: When an investor invests money in an open-end fund, new units are issued directly by the 

fund. There is no limit to the number of units available. (CP99.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: mutual fund (TR001), closed-end fund (TR023) 

Notes:  

1. ศพัทน้ี์ปรากฏในเขตขอ้มูล “ประเภทของกองทุนรวม (Types of mutual fund)” เน่ืองจากถือเป็นประเภท

หน่ึงของกองทุนรวมเม่ือจดัแบ่งตามลกัษณะการจดัจาํหน่ายหน่วยลงทุน 

2. คาํนิยามดดัแปลงมาจากขอ้มูลท่ีปรากฏอยูใ่นบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้และในเอกสารอา้งอิง RE04  
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TR024 Eng:  performance (CP29.txt) Thai: ผลการดาํเนินงาน (RE05) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Key indicators for mutual fund  

Definition: ขอ้เท็จจริงท่ีวา่กองทุนรวมสามารถสร้างผลตอบแทนให้แก่นกัลงทุนไดม้ากนอ้ยเพียงใด พิสูจน์

ไดจ้ากการนาํผลตอบแทนของกองทุนรวมมาเปรียบเทียบกบัผลตอบแทนของกองทุนรวมกองอ่ืนหรือดชันี

อา้งอิงท่ีมีนโยบายการลงทุนใกลเ้คียงกนั ผลการดาํเนินงานของกองทุนรวมแต่ละกองจะข้ึนอยูก่บัมูลค่าของ

สินทรัพยท่ี์กองทุนถืออยู ่

Illustration: The performance of the fund depends on the value of its holdings. (CP29.txt)  

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: fund management (TR002), net asset value (TR025) 

Notes: - 

 

TR025 Eng:  net asset value (CP100.txt) Thai: มูลค่าสินทรัพยสุ์ทธิ (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Key indicators for mutual fund  

Definition: มูลค่าของสินทรัพยท่ี์กองทุนรวมถือครองอยูห่ักออกดว้ยหน้ีสินของกองทุนรวม ทั้งน้ีจะมีการ

คาํนวณมูลค่าดงักล่าวอยา่งนอ้ยวนัละหน่ึงคร้ังเพื่อใหผู้ถื้อหน่วยใชเ้ป็นราคาอา้งอิงสาํหรับการซ้ือ/ขายหน่วย

ลงทุนในแต่ละวนั และมูลค่าดงักล่าวยงัถูกนาํไปใชใ้นการคาํนวณผลตอบแทนของกองทุนรวมอีกดว้ย 

2. Illustration: NAV (Net Asset Value) - the value of the fund's assets minus its liabilities. SEC rules 

require funds to calculate the NAV at least once daily. (CP100.txt)  

Linguistic Specification: Abbr. NAV (CP100.txt) 

Cross-reference: fund management (TR002), performance (TR024) 

Notes: - 
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TR026 Eng:  risk (CP18.txt) Thai: ความเส่ียง (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Key indicators for mutual fund  

Definition: ความเป็นไปไดท่ี้นกัลงทุนจะตอ้งสูญเงินลงทุน เป็นปัจจยัสําคญัท่ีทาํให้นกัลงทุนตดัสินใจซ้ือ

หรือขายหน่วยลงทุน นอกจากน้ียงัเป็นส่วนสาํคญัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการลงทุน 

Illustration: Broadly defined, risk is the chance of loss. (CP18.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: fund management (TR002) 

Notes: - 

 

TR027 Eng: currency risk (CP83.txt) Thai: ความเส่ียงดา้นอตัราแลกเปล่ียน (RE05) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk  

Definition: ความเป็นไปไดท่ี้มูลค่าของสินทรัพยท่ี์กองทุนรวมลงทุนในต่างประเทศจะลดค่าลงเน่ืองจาก

การเปล่ียนแปลงของอตัราแลกเปล่ียน  

Illustration: Currency risk: The chance that the value of a foreign investment, measured in U.S. dollars, 

will decrease because of unfavorable changes in currency exchange rates. (CP83.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: risk (TR026), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029), extension risk (TR030), 

inflation risk (TR031), credit risk (TR032), market risk (TR033) 

Notes: - 
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TR028 Eng: liquidity risk (CP89.txt) Thai: ความเส่ียงดา้นสภาพคล่อง +14

15 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk  

Definition: ความเป็นไปไดท่ี้กองทุนรวมจะไม่สามารถขายหลกัทรัพยข์องกองทุนรวม ณ ราคาท่ีใกลเ้คียง

กบัมูลค่าท่ีแทจ้ริงของหลกัทรัพยน์ั้นได ้เน่ืองจากหลกัทรัพยด์งักล่าวมีปริมาณการซ้ือขายนอ้ย จึงอาจทาํให้

มูลค่าสินทรัพยข์องกองทุนรวมมีค่าลดลง หรือทาํให้กองทุนรวมไม่สามารถจดัหาเงินมาคืนผูถื้อหน่วย

ลงทุนท่ีตอ้งการขายคืนหน่วยลงทุนของตนไดค้รบ 

Illustration: Liquidity risk: Thinly traded securities carry the danger of not being easily saleable at or 

near their real values. The fund manager may therefore be unable to quickly sell an illiquid bond and this 

might affect the price of the fund unfavorably. (CP89.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), prepayment risk (TR029), extension risk (TR030), 

inflation risk (TR031), credit risk (TR032), market risk (TR033) 

Notes: - 

 

TR029 Eng: prepayment risk (CP35.txt) 
Thai: ความเส่ียงจากการไดรั้บเงินตน้คืนก่อน

กาํหนด *15

16 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk  

Definition: ความเป็นไปไดท่ี้กองทุนรวมจะไดรั้บเงินตน้คืนจากผูอ้อกตราสารหน้ีก่อนวนัครบกาํหนดไถ่

ถอนของตราสารหน้ีนั้น และกองทุนรวมอาจหาหลกัทรัพยท่ี์ให้ผลตอบแทนสูงเทียบเท่าผลตอบแทนเดิม

                                                           

15
 ดดัแปลงศพัท์เดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “ความเส่ียงจากสภาพคล่อง” (RE07) เป็น “ความเส่ียงดา้นสภาพคล่อง” เพ่ือลด

ความกาํกวมของความหมาย เน่ืองจากผูอ่้านอาจเขา้ใจผิดว่า ความเส่ียงน้ีเกิดจากการท่ีตราสาร/กองทุนมีสภาพคล่องมาก

เกินไป ทั้ง ๆ ท่ีแทท่ี้จริงความเส่ียงน้ีเกิดจากการขาดสภาพคล่องของตราสาร/กองทุน ดว้ยเหตุน้ีการใชค้าํว่า “ดา้น” ซ่ึงมี

ความหมายเป็นกลาง จึงเหมาะสมมากกวา่ 

16
 สร้างศพัทใ์หม่ โดยวธีิโดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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ไม่ได ้จึงสูญเสียโอกาสท่ีจะไดรั้บผลตอบแทนเท่าเดิม 

Illustration: Prepayment risk is the possibility that a bond owner will receive his or her principal 

investment back from the issuer prior to the bond’s maturity date. (CP35.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), extension risk (TR030), 

inflation risk (TR031), credit risk (TR032), market risk (TR033) 

Notes: - 

 

TR030 Eng: extension risk (CP69.txt) 
Thai: ความเส่ียงจากการไดรั้บเงินตน้คืนหลงั

กาํหนด *16

17 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk  

Definition: ความเป็นไปได้ท่ีผูอ้อกตราสารหน้ีจะใช้สิทธ์ิขอชาํระคืนเงินตน้หรือหน้ีสินใด ๆ แก่กองทุน

รวมหลงัวนัครบกาํหนดไถ่ถอนของตราสารหน้ีนั้น จึงอาจทาํให้กองทุนรวมไดรั้บผลตอบแทนจากตราสาร

หน้ีนั้นน้อยลง นอกจากน้ีกองทุนรวมยงัอาจสูญเสียโอกาสท่ีจะนาํเงินท่ีกองทุนรวมควรจะได้รับจากการ

ชาํระคืนเงินตน้ไปลงทุนในหลกัทรัพยท่ี์ใหผ้ลตอบแทนสูงกวา่ผลตอบแทนของตราสารหน้ีดงักล่าว 

Illustration: Extension risk is the risk that an issuer will exercise its right to repay principal on an 

obligation held by a fund later than expected, which may decrease the value of the obligation and prevent 

the fund from investing expected repayment proceeds in securities paying yields higher than the yields 

paid by the securities that were expected to be repaid. (CP69.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029), 

inflation risk (TR031), credit risk (TR032), market risk (TR033) 

                                                           

17
 สร้างศพัทใ์หม่ โดยวธีิโดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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Notes: - 

 

TR031 Eng: inflation risk (CP69.txt) Thai: ความเส่ียงจากภาวะเงินเฟ้อ +18 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk  

Definition: ความเป็นไปไดท่ี้อตัราเงินเฟ้อ (การเพิ่มข้ึนของระดบัราคา) จะสูงกว่าอตัราผลตอบแทนของ   

กองทุนรวมในช่วงระยะเวลาใดระยะเวลาหน่ึง ผูถื้อหน่วยลงทุนจึงเสมือนว่าได้รับผลตอบแทนจากการ

ลงทุนนอ้ยลง เน่ืองจากอาํนาจการซ้ือของผูถื้อหน่วยลงทุนลดลง 

Illustration: Inflation risk: Sometimes referred to as 'loss of purchasing power'. Whenever the rate of 

inflation exceeds the earnings on your investment, you run the risk that you'll actually be able to buy less, 

not more. (CP69.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: risk (TR026, currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029), 

extension risk (TR030), credit risk (TR032), market risk (TR033) 

Notes: - 

 

TR032 Eng: credit risk (CP82.txt) 
Thai: ความเส่ียงดา้นความน่าเช่ือถือของผู ้

ออกตราสาร +19 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk  

Definition: ความเป็นไปได้ท่ีผู ้ออกตราสารหน้ีจะไม่สามารถชําระดอกเบ้ียและคืนเงินต้นได้ภายใน

                                                           

18
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “ความเส่ียงอนัเน่ืองมาจากภาวะเงินเฟ้อ” (RE04) เป็น “ความเส่ียงจากภาวะเงิน

เฟ้อ” เพ่ือใหไ้ดศ้พัทท่ี์กระชบัข้ึนโดยไม่กระทบความหมายของศพัทเ์ดิม 

19
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยดดัแปลงจากคาํวา่ “ความเส่ียงเก่ียวกบัความน่าเช่ือถือของผูอ้อกตราสาร” (RE04) เป็น “ความเส่ียง

ดา้นความน่าเช่ือถือของผูอ้อกตราสาร” เพ่ือใหไ้ดศ้พัทท่ี์กระชบัข้ึนโดยไม่กระทบความหมายของศพัทเ์ดิม 



 169 

ระยะเวลาท่ีกาํหนด หรือความเป็นไปไดท่ี้ราคาของตราสารหน้ีจะลดลงเน่ืองจากตลาดคาดการณ์ว่าผูอ้อก

ตราสารไม่มีความสามารถในการชาํระคืนเงินตน้และดอกเบ้ียดงักล่าว 

Illustration: Credit risk, which is the chance that a bond issuer will fail to pay interest and principal in a 

timely manner, or that negative perceptions of the issuer’s ability to make such payments will cause the 

price of that bond to decline. (CP82.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029), 

extension risk (TR030), inflation risk (TR031), market risk (TR033) 

Notes: - 

 

TR033 Eng: market risk (CP82.txt) Thai: ความเส่ียงจากความผนัผวนของตลาด +19

20 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk  

Definition: ความเป็นไปได้ท่ีราคาหรืออตัราผลตอบแทนของหลกัทรัพยท์ั้ งหมดในตลาดใดตลาดหน่ึง 

(ไดแ้ก่ ตลาดตราสารหน้ีและตลาดตราสารทุน) จะผนัผวนไปตามอิทธิพลของปัจจยัต่าง ๆ ท่ีอยู่นอกเหนือ

การควบคุมของบริษทัจดัการ เช่น สภาพเศรษฐกิจของประเทศ ความตอ้งการสินคา้หรือบริการใดบริการ

หน่ึง 

Illustration: Market risk: At times the prices or yields of all the securities in a particular market rise or 

fall due to broad outside influences. (CP89.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029), 

extension risk (TR030), inflation risk (TR031), market risk (TR033) 

                                                           

20
 ดดัแปลงศพัทเ์ดิม โดยเพ่ิมคาํวา่ “ความผนัผวนของ” เขา้ไปในศพัท ์“ความเส่ียงจากตลาด” (RE07) เพ่ือใหค้วามหมาย

ชดัเจนข้ึน 
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Notes: - 

 

TR034 Eng: mutual fund fee (CP97.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมของกองทุนรวม *21 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมหรือค่าใช้จ่ายท่ีเรียกเก็บเพื่อให้ครอบคลุมรายจ่ายทั้ งหมดของกองทุนรวม              

แบ่งออกเป็น ค่าใชจ่้ายคร้ังเดียวท่ีเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนโดยตรง และ ค่าใชจ่้ายท่ีเกิดข้ึนตลอดทั้งปี

ซ่ึงเรียกเก็บจากกองทุนรวม 

Illustration: Mutual fund fees: In order to cover their expenses mutual funds charge fees to the 

investors. (CP97.txt) 

Linguistic Specification: Syn. mutual fund expenses (CP97.txt) 

Cross-reference: shareholder fee (TR035), annual fund operating expenses (TR043) 

Notes: - 

 

TR035 Eng: shareholder fee (CP84.txt) 
Thai: ค่าธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุน

โดยตรง *22 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนโดยตรงเม่ือผูถื้อหน่วยลงทุนทํา

ธุรกรรมเก่ียวกับกองทุนรวม เช่น ซ้ือ/ขายหน่วยลงทุน ทั้ งน้ี  กองทุนรวมจะต้องแจกแจงรายการ

ค่าธรรมเนียมเหล่าน้ีให้ผูถื้อหน่วยลงทุนทราบ และจะเรียกเก็บค่าธรรมเนียมเหล่าน้ีเพียงคร้ังเดียวเพื่อให้

ครอบคลุมตน้ทุนในการทาํธุรกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง 

                                                           

21
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีิคาํสาํคญั 

22
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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Illustration: Shareholder Fees (Fees paid directly from your investment) (CP84.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: exchange fee (TR036), purchase fee (TR037), sales load (TR038), redemption fee 

(TR039), account fee (TR040) 

Notes: - 

 

TR036 Eng: exchange fee (CP100.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมการสับเปล่ียนหน่วยลงทุน *23 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนเม่ือผูถื้อหน่วยลงทุนโอนหน่วยลงทุน

ของกองทุนรวมหน่ึงไปซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนรวมอีกกองหน่ึงในกลุ่มเดียวกนั   

Illustration: Exchange Fee: a fee that some funds impose on shareholders if they exchange (transfer) to 

another fund within the same fund group or "family of funds." (CP100.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: exchange (TR007), shareholder fee (TR035), purchase fee (TR037), sales load (TR038), 

redemption fee (TR041), account fee (TR042) 

Notes: - 

 

TR037 Eng: purchase fee (CP109.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมการซ้ือหน่วยลงทุน *24 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

                                                           

23
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์

24
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากนกัลงทุนเม่ือนกัลงทุนซ้ือหน่วยลงทุนของกองทุนรวม 

วตัถุประสงคข์องการเรียกเก็บค่าธรรมเนียมน้ีเป็นไปเพื่อคืนทุนบางส่วนท่ีเกิดจากการซ้ือหน่วยลงทุน จึงถือ

เป็นรายไดข้องกองทุนรวม 

Illustration: A purchase fee is another type of fee that some funds charge their shareholders when the 

shareholders purchase their shares. (CP109.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: purchase (TR006), shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), sales load (TR038), 

front-end sales load (TR039), deferred sales load (TR040), redemption fee (TR041), account fee (TR042) 

Notes: - 

 

TR038 Eng: sale load (CP109.txt) Thai: ค่านายหนา้การซ้ือขายหน่วยลงทุน*25 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากนกัลงทุนเพื่อเป็นค่าตอบแทนให้กบับริษทันายหนา้คา้

หลกัทรัพยใ์นฐานะท่ีเป็นตวักลางซ้ือ/ขายหน่วยลงทุนให้ ดว้ยเหตุน้ีจึงถือเป็นรายไดข้องบริษทันายหนา้คา้

หลกัทรัพย ์จะเรียกเก็บเม่ือนกัลงทุนซ้ือ/ขายหน่วยลงทุนของกองทุนรวม แบ่งเป็น ค่านายหน้าขายหน่วย

ลงทุน และ ค่านายหน้ารับซ้ือคืนหน่วยลงทุน  

Illustration: Funds that use brokers to sell their shares typically compensate the brokers. Funds may do 

this by imposing a fee on investors, known as a "sales load" (or "sales charge (load)"), which is paid to 

the selling brokers. (CP109.txt) 

Linguistic Specification: Syn. sales charge (CP109.txt) 

Cross-reference: shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee (TR037), front-end sales 

load (TR039), deferred sales load (TR040), redemption fee (TR041), account fee (TR042) 

                                                           

25
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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Notes: - 

 

TR039 Eng: front-end sale load (CP100.txt) Thai: ค่านายหนา้ขายหน่วยลงทุน*26 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากนกัลงทุนเพื่อเป็นค่าตอบแทนให้กบับริษทันายหนา้คา้

หลกัทรัพยใ์นฐานะท่ีเป็นตวักลางขายหน่วยลงทุนใหแ้ก่นกัลงทุน ค่าธรรมเนียมน้ีจะเรียกเก็บเม่ือผูล้งทุนซ้ือ

หน่วยลงทุนของกองทุนรวม 

Illustration: Sales Charge (Load) on Purchases - the amount you pay when you buy shares in a mutual 

fund. Also known as a "front-end load," this fee typically goes to the brokers that sell the fund's shares. 

(CP100.txt) 

Linguistic Specification: Syn. sales charge (CP109.txt) 

Cross-reference: purchase (TR006), shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee 

(TR037), sales load (TR038), deferred sales load (TR040), redemption fee (TR041), account fee (TR042) 

Notes: - 

 

TR040 Eng: deferred sale load (CP109.txt) Thai: ค่านายหนา้รับซ้ือหน่วยลงทุนคืน *27 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผู ้ถือหน่วยลงทุนเพื่ อเป็นค่าตอบแทนให้กับ          

บริษัทนายหน้าค้าหลักทรัพย์ในฐานะท่ีเป็นตัวกลางรับซ้ือหน่วยลงทุนคืนจากผูถื้อหน่วยลงทุน โดย

ค่าธรรมเนียมน้ีจะเรียกเก็บเม่ือผูถื้อหน่วยลงทุนขายหน่วยลงทุนของตนเอง 

                                                           

26
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์

27
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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Illustration: The category "Deferred Sales Charge (Load)" in the fee table refers to a sales load that 

investors pay when they redeem fund shares (that is, sell their shares back to the fund). You may also see 

this referred to as a "deferred" or "back-end" sales load. (CP109.txt) 

Linguistic Specification: Syn. deferred sales charge (CP109.txt), back-end (sales) loads (CP93.txt) 

Cross-reference: redemption (TR008), shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee 

(TR037), sales load (TR038), front-end sales load (TR039), redemption fee (TR041), account fee (TR042) 

Notes: - 

 

TR041 Eng: redemption fee (CP109.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมการขายหน่วยลงทุน *28 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนเม่ือผูถื้อหน่วยลงทุนขายหน่วยลงทุน

ของตนเอง โดยถือเป็นรายไดข้องกองทุนรวม  

Illustration: A redemption fee is another type of fee that some funds charge their shareholders when the 

shareholders redeem their shares. (CP109.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: redemption (TR008), shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee 

(TR037), sales load (TR038), front-end sales load (TR039), deferred sales load (TR040), account fee 

(TR042) 

Notes: - 

 

                                                           

28
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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TR042 Eng: account fee (CP109.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมการรักษาบญัชี *29 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีกองทุนรวมเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนเป็นค่ารักษาบญัชีในกรณีท่ีผูถื้อหน่วย

ลงทุนมีเงินในบญัชีกองทุนรวมนอ้ยกวา่จาํนวนท่ีกาํหนด 

Illustration: An account fee is a fee that some funds separately impose on investors in connection with 

the maintenance of their accounts. (CP109.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee (TR037), sales load 

(TR038), redemption fee (TR041), account fee (TR042) 

Notes: - 

 

TR043 Eng: annual fund operating expenses 

(CP109.txt) 

Thai: ค่าใชจ่้ายท่ีเรียกเก็บจากกองทุนรวม (RE06) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าใชจ่้ายประจาํทั้งหมดของกองทุนรวมท่ีจะตอ้งแจกแจงใหผู้ถื้อหน่วยลงทุนทราบ มกัแสดงอยู่

ในรูปร้อยละของมูลค่าทรัพยสิ์นสุทธิ ทั้งน้ีกองทุนรวมจะไม่แยกเก็บค่าใช้จ่ายส่วนน้ีกบัผูถื้อหน่วยลงทุน

เป็นรายบุคคล แต่จะหกัออกจากทรัพยสิ์นของกองทุนรวมแทน  

Illustration: Funds typically pay their regular and recurring, fund-wide operating expenses out of fund 

assets, rather than by imposing separate fees and charges on investors. (Keep in mind, however, that 

because these expenses are paid out of fund assets, investors are paying them indirectly.) These expenses 

are identified in the fee table in the fund’s prospectus under the heading "Annual Fund Operating 

                                                           

29
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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Expenses." (CP109.txt) 

Linguistic Specification: Syn. expense ratio (CP100.txt), management expense ratio (CP92.txt),        

Abbr. MER (CP92.txt) 

Cross-reference: management fee (TR044), trustee fee (TR045), administration fee (TR046), distribution 

fee (TR047), service fee (TR048) 

Notes: - 

 

TR044 Eng: management fee (CP92.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมการจดัการ (RE06) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าจา้งใหบ้ริษทัจดัการ/ผูจ้ดัการกองทุนช่วยบริหารจดัการกองทุนรวมแทนผูถื้อหน่วยลงทุน   

ซ่ึงจะเรียกเก็บจากกองทุนรวมตามอตัราส่วนมูลค่าทรัพยสิ์นของกองทุนรวมโดยเฉล่ียในแต่ละรอบปี 

Illustration: The cost of hiring the fund manager(s) - Also known as the management fee, this cost is 

between 0.5% and 1% of assets on average. (CP92.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: fund management (TR002), annual fund operating expenses (TR043), trustee fee 

(TR045), administration fee (TR046), distribution fee (TR047), service fee (TR048) 

Notes: - 

 

TR045 Eng: trustee fee (CP87.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมผูดู้แลผลประโยชน์ (RE06) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าจา้งใหผู้ดู้แลผลประโยชน์ช่วยดูแลและพิทกัษป์กป้องผลประโยชน์ต่าง ๆ ของกองทุนรวม

แทนผูถื้อหน่วยลงทุน ทั้งน้ี ค่าธรรมเนียมดงักล่าวจะถูกเรียกเก็บจากกองทุนรวมตามอตัราส่วนมูลค่า
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ทรัพยสิ์นของกองทุนรวมโดยเฉล่ียในแต่ละรอบปี 

Illustration: The overall expense ratio is the overall cost of all management fees, custodial fees, trustee 

fees, and other fees. (CP87.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: annual fund operating expenses (TR043), management fee (TR044), administration fee 

(TR046), distribution fee (TR047), service fee (TR048) 

Notes: คาํนิยามดดัแปลงมาจากขอ้มูลท่ีปรากฏอยูใ่นบนัทึกขอ้มูลศพัทเ์บ้ืองตน้และในเอกสารอา้งอิง RE04 

 

TR046 Eng: administration fee (CP68.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมการบริหารงาน *30 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บจากกองทุนรวมเพื่อนาํไปใชจ่้ายในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัการบริหารงานทัว่ไป

ของกองทุนรวม มกัแสดงอยูใ่นรูปร้อยละของมูลค่าทรัพยสิ์นของกองทุนรวม 

Illustration: Together the management fees, the administration fees and other operating expenses make 

up a Fund’s management expense ratio. (CP68.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: annual fund operating expenses (TR043), management fee (TR044), trustee fee 

(TR045), distribution fee (TR047), service fee (TR048) 

Notes: - 

 

                                                           

30 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีินาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์
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TR047 Eng: distribution fee (CP100.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมดา้นการตลาด (RE05) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บจากกองทุนรวมเพื่อนาํไปใชจ่้ายในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัการทาํการตลาดและ   

การขายหน่วยลงทุน ซ่ึงรวมถึงค่าโฆษณา ค่าจา้งนายหนา้คา้หลกัทรัพยแ์ละหน่วยงานอ่ืน ๆ ท่ีช่วยขายหน่วย

ลงทุนให ้ค่าจดัพิมพ/์จดัส่งเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งใหแ้ก่นกัลงทุน เป็นตน้ 

Illustration: Distribution fees - fees paid out of fund assets to cover expenses for marketing and selling 

fund shares, including advertising costs, compensation for brokers and others who sell fund shares, and 

payments for printing and mailing prospectuses to new investors and sales literature prospective investors. 

(CP100.txt) 

Linguistic Specification: Syn. trail commission (CP44.txt) 

Cross-reference: annual fund operating expenses (TR043), management fee (TR044), trustee fee 

(TR045), administration fee (TR046), service fee (TR048) 

Notes: - 

 

TR048 Eng: service fee (CP100.txt) Thai: ค่าธรรมเนียมงานบริการ *31 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses 

Definition: ค่าธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บจากกองทุนรวมเพื่อนาํไปจ่ายใหก้บัหน่วยงานท่ีใหบ้ริการช่วยเหลือผู ้

ถือหน่วยลงทุนดว้ยการอธิบาย/ใหข้อ้มูลเก่ียวกบักองทุนรวม รวมไปถึงดูแลบญัชีของผูถื้อหน่วยลงทุน 

Illustration: "Shareholder Service Fees" are fees paid to persons to respond to investor inquiries and 

provide investors with information about their investments. (CP100.txt) 

                                                           

31
 สร้างศพัทใ์หม่โดยวธีิคาํสาํคญั 
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Linguistic Specification: Syn. trail commission (CP44.txt) 

Cross-reference: annual fund operating expenses (TR043), management fee (TR044), trustee fee 

(TR045), administration fee (TR046), distribution fee (TR047) 

Notes: - 
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ดชันีศัพท์ 

A 

Account fee     ค่าธรรมเนียมการรักษาบญัชี                ER041         TR041 

Administration fee  ค่าธรรมเนียมการบริหารงาน   ER045         TR045 

Annual fund operating expenses ค่าใชจ่้ายท่ีเรียกเก็บจากกองทุนรวม   ER042         TR042 

 

      

B 

Balanced fund   กองทุนผสม     ER020          TR020 

 

C 

Closed-end fund  กองทุนปิด     ER022         TR022 

Credit risk   ความเส่ียงดา้นเครดิต    ER032         TR032 

Currency risk   ความเส่ียงดา้นอตัราแลกเปล่ียน   ER027         TR027 

 

D 

Deferred sales load  ค่านายหนา้รับซ้ือหน่วยลงทุนคืน   ER039         TR039 

Distribution fee   ค่าธรรมเนียมดา้นการตลาด   ER046         TR046 

 

E 

Equity fund   กองทุนตราสารทุน    ER016         TR016 

Exchange   การสับเปล่ียน/สับเปล่ียน    ER007         TR007 

Exchange fee   ค่าธรรมเนียมการสับเปล่ียนหน่วยลงทุน  ER035         TR035 

Extension risk   ความเส่ียงจากการไดรั้บเงินตน้คืนหลงักาํหนด ER030         TR030 
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F 

Fixed-income fund  กองทุนตราสารหน้ี     ER015         TR015 

Front-end sale load  ค่านายหนา้ขายหน่วยลงทุน   ER038         TR038 

Fund company   บริษทัจดัการกองทุน    ER003         TR003 

Fund factsheet   ใบปลิวโฆษณากองทุน    ER011         TR011 

Fund management  การจดัการกองทุน    ER002         TR002 

Fund manager   ผูจ้ดัการกองทุน      ER004         TR004 

Funds of funds   กองทุนท่ีลงทุนในกองทุนอ่ืน    ER018         TR018 

Fund shareholder  ผูถื้อหน่วยลงทุน     ER009         TR009 

 

G 

- 

 

H 

- 

 

I 

Index fund   กองทุนอิงดชันี     ER017         TR017 

Inflation risk   ความเส่ียงจากภาวะเงินเฟ้อ   ER031         TR031 

International fund  กองทุนท่ีลงทุนในต่างประเทศ   ER019         TR019 

 

J 

- 
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K 

- 

L 

Liquidation   การชาํระบญัชี     ER005       TR005 

Liquidity Risk   ความเส่ียงดา้นสภาพคล่อง   ER028       TR028 

M 

Management fee  ค่าธรรมเนียมการจดัการ    ER043        TR043 

Market risk   ความเส่ียงจากความผนัผวนของตลาด  ER032        TR032 

Mutual fund   กองทุนรวม     ER001       TR001 

Mutual fund fee  ค่าธรรมเนียมของกองทุนรวม   ER033       TR033 

 

N 

Net asset value  มูลค่าทรัพยสิ์นสุทธิ    ER025        TR025 

 

O 

Open-end fund   กองทุนเปิด     ER023          TR023 

 

P 

Performance   ผลการดาํเนินงาน    ER024          TR024 

Prepayment risk  ความเส่ียงจากการไดรั้บเงินตน้คืนก่อนกาํหนด  ER029          TR029 

Property fund   กองทุนอสังหาริมทรัพย ์    ER021          TR021 

Prospectus   หนงัสือช้ีชวน     ER012          TR012 

Purchase   การซ้ือ/ซ้ือ     ER006         TR006 

Purchase fee   ค่าธรรมเนียมการซ้ือหน่วยลงทุน   ER036         TR036 
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Q 

- 

 

R 

Redemption   การขายคืน     ER008          TR008 

Redemption fee  ค่าธรรมเนียมการขายหน่วยลงทุน   ER040          TR040 

Registrar   นายทะเบียน     ER010          TR010 

Risk    ความเส่ียง     ER026          TR026 

 

S 

Sale load   ค่านายหนา้การซ้ือขายหน่วยลงทุน  ER037         TR037 

Service fee   ค่าธรรมเนียมงานบริการ    ER047         TR047 

Shareholder fee  ค่าธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บจากผูถื้อหน่วยลงทุนโดยตรง ER034         TR034 

Statutory prospectus   หนงัสือช้ีชวนฉบบัเตม็    ER013         TR013 

Summary prospectus  หนงัสือช้ีชวนส่วนสรุป    ER014         TR014 

 

T 

Trustee fee   ค่าธรรมเนียมผูดู้แลผลประโยชน์   ER044         TR044 

U 

- 

V 

- 
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W-Z 

- 
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ประวตัผู้ิเขยีนสารนิพนธ์ 

 นางสาวโศภิดา ภิญโญมิตร เกิดวนัท่ี 5 เมษายน พ.ศ. 2530 ท่ีจงัหวดักรุงเทพมหานคร สําเร็จ

การศึกษาระดบัปริญญาตรีในปี พ.ศ. 2552 จากคณะเศรษฐศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เกียรตินิยม

อนัดบัหน่ึง ปัจจุบนัเขา้ศึกษาในหลกัสูตรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลและการล่าม ศูนยก์าร

แปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั และทาํงานอยูท่ี่ฝ่ายกองทุน

อสังหาริมทรัพย ์สายงานการลงทุน บริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุน ยโูอบี (ประเทศไทย) จาํกดั 

 

  

 

 


	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม
	บทที่ 3 คลังข้อมูลภาษาและการดึงศัพท์จากคลังข้อมูล
	บทที่ 4 การสร้างมโนทัศน์สัมพันธ์
	บทที่ 5 บันทึกข้อมูลศัพท์เบื้องต้นและบันทึกข้อมูลศัพท์
	บทที่ 6 บทสรุป
	บรรณานุกรม
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้เขียน



